Liber Genesis

11 in prinC'p'O Creault Deus Caelum et terramz terra 1:1In the beginning God created the heaven and the earth.

autem erat inanis et uacua et tenebrae super faciem aBySgire e maiesprioco

movedl uponthe face of the waters.

et Splrltus Del ferebatur Super aquaSB dIXItque DeuS fiatl:SAndGodsaid,Lettherebeligm:andtherewasllght.
|UX et facta eSt |UX 14 et U|d|t DeuS Iucem qUOd esset bonad God saw the light, that it was good: and God

divided the light from the darkness.

et diuisit lucem ac tenebrasi:5 appellauitque 1UCemM i€ i cos cares e o vay, ana e carnes he

called Night. And the evening and the morning were the

et tenebras noctem factumque est uespere et mane dies tinus
16 dIXIt quoque DeuS fiat flrmamentum in med|0 aquarumGodsaid,Lettherebeafirmameminthem\dsl

of the waters, and let it divide the waters from the waters.

et d|U|dat aquas ab aqUiS].7 et feclt DeUS flrmamentum dIﬁAnd God made the firmament, and divided the waters

which were under the firmament from the waters which

uisitque aquas quae erant sub firmamento ab his quae ‘erarit " ===
super firmamentum et factum est ita:8 uocauitque DEUS: u cos caies e fmament Heaen. ana e

evening and the morning were the second day.

firmamentum caelum et factum est uespere et mane dies se-
cundus 1:9 dixit uero Deus congregentur aguae qUAaE Sthu s, ce v waers uner e nesven be

gathered together unto one place, and let the dry land ap-

caelo sunt in locum unum et appareat arida factumque estita“=
110 et uocault DeuS aridam terram Congregatlonesque aquao?ca\led:hedwlandEarth;andthegathering

together of the waters called he Seas: and God saw that it

rum appellauit maria et uidit Deus quod esset bonumm1 7%

1:11 And God said, Let the earth bring forth grass, the

heﬁ\eldln{ seed, and the fruit tree yielding fruit after
i

et ait germinet terra herbam uirentem et facientem Seme @t se s nisa upon e cann anaivas
lignum pomiferum faciens fructum iuxta genus suum cuius
Semen in Semet IpSO Slt Su per terram et factum est:"tmet 1:12 And the earth brought forth grass, and herb yielding

seed after his kind, and the tree yielding fruit, whose seed

protulit terra herbam uirentem et adferentem semen iuxtagene e mcosmnaiuas o
nus suum lignumque faciens fructum et habens unumquod-
gue sementem secundum speciem suam et uidit Deus quod
esset bonum 1:13factumque est uespere et mane di€S L&k ceringan e marmingwere e s say.
tius 1:14 dixit autem Deus fiant luminaria in firmamentuacasa etneebeigsin e imanenter

the heaven to divide the day from the night; and let them

caeli ut diuidant diem ac noctem et sint in signa et tempOra gt = o et adsea
dies et annos 115 ut Iuceant In f|rmament0 Caeli et inlumhs And let them be for lights in the firmament of the

heaven to give light upon the earth: and it was so.

nent terram et factum eSt ita116feC|tque Deus duo magr]:aAnd God made two great lights; the greater light to

rule the day, and the lesser light to rule the night: he made

luminaria luminare maius ut praeesset diei et luminare ‘=
nuS Ut praeesset nOCtI et Stellas:]-? et posult ea.s In firmaT:UAndGodsenheminthefirmamentoftheheavento

give light upon the earth,

mento Caell ut Iucerent Su per terraml8 et praeessent d ielS And to rule over the day and over the night, and to

divide the light from the darkness: and God saw that it

ac nocti et diuiderent lucem ac tenebras et uidit Deus quod
esset bonum 119 et factum est uespere et mane dIeS quaOl:(ﬂheevenmgand(hemornmgwerethefourthday.
tus 120 dIXIt etlam DeuS prOducant aquae reptlle anima&Gstald,Letthewatershnngforthabundantly

the moving creature that hath life, and fowl that may fly

uiuentis et uolatile super terram sub firmamento cagpg o neornimamenoneen

1:21 And God created great whales, and every living crea-
ture that moveth, which the waters brought forth abun-
dantly, after their kind, and every winged fow! after his
kind: and God saw that it was good.
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creauitque Deus cete grandia et omnem animam uiuentem
atque motabilem quam produxerant aquae in species suas
et omne uolatile secundum genus suum et uidit Deus quod
22 macosnessea e, i e .o i@ SSEL DONUM 1:22 DENEdIXItUE €IS dicens crescite et multi-
meoman 'pyplicamini et replete aquas maris auesque multiplicentur su-
123 na e svening s ne maming were me i iJOE1 TEITAM - 1:23 €t factum est uespere et mane dies quintus
128 oot sas. 1 e oo e e o1 24 AIXIE qUOUE Deus producat terra animam uiuentem in
s i ganare sU0 jumenta et reptilia et bestias terrae secundum
125 e coamace e e e e s n SPECIES SUAS factumque est ita2s et fecit Deus bestias
o o st st s i o s @ jUXEA species suas et iumenta et omne reptile terrae
12004 ozt e s e e o mere 1 JENENE SUO €t Uidit Deus quod esset bonunzé et ait
iauamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram
T et praesit piscibus maris et uolatilibus caeli et bestiis uniuer-
12750 ot e men s o e e SAEQUE t€ITAE OMNIQue reptili quod mouetur in terra7 et
| creauit Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem Dei
128 miosmessesen. vt o000 wroven £F€AUIT 1IUM Masculum et feminam creauit eos28 bene-
ﬁletque illis Deus et ait crescite et multiplicamini et replete
o terram et subicite eam et dominamini piscibus maris et uo-
latilibus caeli et uniuersis animantibus quae mouentur super
12904 o0 et e sl €T TAM - 1:29 diXitqUe Deus ecce dedi uobis omnem herbam
e e S s esornig dfarentem semen super terram et uniuersa ligna quae ha-
bent in semet ipsis sementem generis sui ut sint uobis in
130 o ey s o e con, s 0 0o E£SCAM - 1:30 €1 CUNCtis animantibus terrae omnique uolucri
e e s g v o s o g g @t UNTUETSIS guae mouentur in terra et in quibus est an-
éﬁiﬁnxaesovifyagoivdermmehn?nga:nmm;,gma uiuens ut habeant ad uescendum et factum estiita

uiditque Deus cuncta quae fecit et erant ualde bona et factum
est uespere et mane dies sextus

2:1 Thus the heavens and the earth were finished, and all 21 igltur perfecti Sunt Caell et terra et Omnis Ornatus eO‘

the host of them.

2:2Andon!heseventhdayGodendedhiswurkwhichh[um 22 CoaneUitque Deus dle Septimo Opus Suum qUOd

had made; and he rested on the seventh day from all his

fecerat et requieuit die septimo ab uniuerso opere quod pat-
2:3 And God blessed the seventh day, and sanctified rarat 23 et bened|X|t dlel Septimo et Sanctificault i”um qula

because that in it he had rested from all his work which

In ipso cessauerat ab omni opere suo quod creauit Deus ut
2amese are e ceneraions ot ne neavens s o MACET €L 2:41St@E generationes caeli et terrae quando creatae

earth when they were created, in the day that the LORD
God made the earth and the heavens,
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Sunt In dle quo feCit Dominus DeuS Caelum et terra% 2:5 And every plant of the field before it was in the earth,

and every herb of the field before it grew: for the LORD

et omne uirgultum agri antequam oreretur in terra OMNELRIR e o ee e
gue herbam regionis priusquam germinaret non enim pluerat
Dominus Deus super terram et homo non erat qui operaretur
terram 2:6 sed fons ascendebat e terra inrigans UNIUEIrS@R. v s st rom e cart, na watrea

the whole face of the ground.

superficiem terrae 2:7 formauit igitur Dominus DeUS N Oz s e Loro coo formets man o e st o e

ground, and breathed into his nostrils the breath of life;

minem de limo terrae et inspirauit in faciem eius spiracultifm™" ="
Uitae et faCtUS eSt homo In anlmam L“uentem plantaue-ZS And the LORD God planted a garden eastward in

Eden; and there he put the man whom he had formed.

rat autem Dominus Deus paradisum uoluptatis a principio
iIn quo posuit hominem quem formauerat:9 ProdUXItCUE 2o o o e o nade e Loro e o s

every tree that is pleasant to the sight, and good for food;

Dominus Deus de humo omne lignum pulchrum uisu etiaids:s i e =
uescendum suaue lignum etiam uitae in medio paradisi lig-
numque SCIentiae boni et maI.Q].O et ﬂUU|US egrediebatlJZrloAndarlverwentuutofEdentowaterthegarden;and

from thence it was parted, and became into four heads.

de loco uoluptatis ad inrigandum paradisum qui inde diui-
ditur in quattuor Caplta 211 nomen unl Ph|Son ipse eSt quThenameofthefirstisPison: that is it which com-

passeth the whole land of Havilah, where there is gold;

C|rCUit Omnem terram EUilat Ubi naSCitur aurumlz et aU‘ 2:12 And the gold of that land is good: there is bdellium

and the onyx stone.

rum terrae illius optimum est ibique inuenitur bdellium et
Iapls OnyChinUS 213 et nomen ﬂUU|O Secundo Geon ipsendlhenameoflhesecondriver\sGihon:thesame

is it that compasseth the whole land of Ethiopia.

eSt qU| CirCU't Omnem terram Aeth|0p|a@14 nomen uer02:14AndlhenameuflhethlrdriverlsHiddekeI: that is

it which goeth toward the east of Assyria. And the fourth

fluminis tertii Tigris ipse uadit contra Assyrios fluuius aty=="=
tem quartus Ipse eSt EUfrateSI5tUIit ergo Dominus DeuS:ISAndtheLORDGodtooklheman,andputhimmto

the garden of Eden to dress it and to keep it.

hominem et posuit eum in paradiso uoluptatis ut operare-
tur et custodiret illum 2:16 praecepitque ei diCeNS €X OMEunsue oro coscommanded e man, sain, of

every tree of the garden thou mayest freely eat:

ligno paradisi comede 2:17 de ligno autem scientiae DO cu o e e of e womece o goot ans i

thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest

et mali ne comedas in quocumque enim die comederig=&x"" =
eo morte morieris 2:18dixit quoque Dominus DeUS NON €St e oro cosas, isotgoo e men

should be alone; I will make him an help meet for him.

bonum esse hominem solum faciamus ei adiutorium simi-
lem sui 2:19formatis igitur Dominus Deus de hUumO CUNGawaouofire gouna ne Loro o omes every

. . . R . - . beast u_f the field, and every fowl of the air; and brf)ughgI
tis animantibus terrae et uniuersis uolatilibus caeli addg;sgu‘;fﬁsgjm‘ij.‘zzWecz;,“ﬁvﬁg“;:’e:z"r;“m,

ea ad Adam ut uideret quid uocaret ea omne enim quod uo-
Cault Adam anlmae Uiuentis Ipsum eSt nomen eiago a.p- ZHZOAndzdamgavebnamesft%allfca‘lg!ek),ar;dtc;;hefo:]vlof

pellauitque Adam nominibus suis cuncta animantia et tjsm e
uersa uolatilia caeli et omnes bestias terrae Adam uero non
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2:21AndtheLORDGodcausedadeepsleeplofallupoiwnueniebatur adiutor SImIIiS e|u5221 inm|Sit ergo D0m|'

Adam, and he slept: and he took one of his ribs, and closed

nus Deus soporem in Adam cumque obdormisset tulit unam
2:22 And the rib, which the LORD God hadtakenfrumde COStIS e|US et repleL“t Carnem pro %22 et aediﬁcaU|t

man, made he a woman, and brought her unto the man.

Dominus Deus costam quam tulerat de Adam in mulierem et
22 mnaan s iss v s w@QAIAUXIE €M @D Adam 2:23 dixitque Adam hoc nunc os ex
mmaranain T g esibus meis et caro de carne mea haec uocabitur uirago quo-
et amnicac e wonsnend 1AM A€ UIF0 sUMpta est2:24quam ob rem relinquet homo
o patrem suum et matrem et adherebit uxori suae et erunt duo
225 ey were e, e man snanise, b1 CAFNE UNA 2:25 erant autem uterque nudi Adam scilicet

| et uxor eius et non erubescebant

3:1 Now the serpent was more subtil than any beast of the 31 Sed et Serpens erat Ca”|d|0r CunCtiS anlmantlbus terrae

field which the LORD God had made. And he said unto

e oy o eseenctesy g @ fecerat Dominus Deus qui dixit ad mulierem cur prae-
cepit uobis Deus ut non comederetis de omni ligno paradisi
3:2Andthewomansaidumotheserpem,Wemayeat3:2 CUi respondit muller de fructu ||gn0rum quae Sunt In pa-

the fruit of the trees of the garden:

3:3Butofthefrultof(he(reewhlch|s|nthem\dstcftheradiso uescemur33 de fruCtu uero |Ign| qUOd est In medio

garden, God hath said, Ye shall not eat of it, neither shall

paradisi praecepit nobis Deus ne comederemus et ne tange-
3:4 And the serpent said unto the woman, Ye shall n(remus IIIud ne forte moriamur34 dIXIt autem Serpens ad

surely die:

3:5ForGoddothknowthatinthedayyeeatthereof,themulierem nequaquam morte moriemlrﬂS SCIt enlm Deus

your eyes shall be opened, and ye shall be as gods, know-

guod in quocumque die comederitis ex eo aperientur oculi
3:6AndwhenthewomansawthatthetreewasgoodchIeStri et er|t|S SICut dil SCIenteS bonum et malum6 U|d|t

food,andlhalitwaspl_easantta!heeyes, andatreetol_)e . . .

fiea amigae aso e s s ws igITUN Mulier quod bonum esset lignum ad uescendum et pul-
chrum oculis aspectuque delectabile et tulit de fructu illius

3:7Andtheeyesoflhembothwereopened.andtheykneet Comedlt dedltque Uiro SUO qU| COmedm? et apertl Sunt

that they were naked; and they sewed fig leaves together,

oculi amborum cumque cognouissent esse se nudos consue-
3:8 And they heard the voice of the LORD Godwalkingru nt f0||a f|CUS et feceru nt Slbl pe”zomat$8 et Cum aUd|S'

in the garden in the cool of the day: and Adam and his

tmonseimenees atmeamin 5@t uocem Domini Dei deambulantis in paradiso ad auram
post meridiem abscondit se Adam et uxor eius a facie Do-
s e Loro cascareauro am a0 NINT D@1 1IN Meedio ligni paradisi 3:9 uocauitque Dominus
10 i s e 0 0 os DEUS AdAM €t dlixit ei ubi es 3:10 qui ait uocem tuam au-
U didiin paradiso et timui eo quod nudus essem et abscondi
511 e s v o e v ves e 1€ 3111 CUI diXIT quUis enim indicauit tibi quod nudus es-

ses nisi quod ex ligno de quo tibi praeceperam ne comederes
3:12Andthemansa|d‘Thewomanwhomthougavesttcomedisti 312 d|X|tque Adam mulier quam dedistl SOCIam

be with me, she gave me of the tree, and | did eat.

v
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mlhi dedit mihl de I|gn0 et Comedl 313 et dIXit Dominus3:13AndtheLORDGodsaidumothewoman,whatis

this that thou hast done? And the woman said, The serpent

Deus ad mulierem quare hoc fecisti quae respondit serpemns™ =
deceplt me et Comed|314 et alt D0m|nus Deus a.d SerpenrAndlheLORDGodsaidun!otheserpem, Because

tem quia fecisti hoc maledictus es inter omnia animantigrigty s, s o b e
bestias terrae super pectus tuum gradieris et terram comedes
CunCtIS diebus L“tae tua%l5inlmlcltlas ponam Inter te eI].SAndIW|IIputenm|tybetweentheeandthewuman‘

and between thy seed and her seed,; it shall bruise thy head,

mulierem et semen tuum et semen illius ipsa conteret caput ="
tuum et tu |nSid|aber|S Calcaneo e|u316 mulleri quoque3:16Unto!hewomanhesaid,Iwwllgreallymumplythy

sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt bring forth

dixit multiplicabo aerumnas tuas et conceptus tuos in @i e e o o s mane
lore paries filios et sub uiri potestate eris et ipse dominabi-
tur tUi 317 ad Adam uero diXit qUia aUd|St| uocem uXOE:ilsndumoAdamhesald,Becausethouhasthearkened

unto the voice of thy wife, and hast eaten of the tree, of

1 1 1 ihi h ded thee, , Thou shal fit:

tuae et comedisti de ligno ex quo praeceperam DI NELEER a2 n s noea
of it all the days of thy life;

mederes maledicta terra in opere tuo in laboribus comedes
eam CunCtIS dlebus Uitae tuaels Splnas et tnbUIOS gerEISThurnsa\soandthlstlessha\litbringfonhtothee;

and thou shalt eat the herb of the field;

mlnablt tibl et Comedes herbas terra&‘lg In SUdore uuItus:lgInthesweatofthyfaceshaltthuueatbread,!\ll!hou

return unto the ground; for out of it wast thou taken: for

tui uesceris pane donec reuertaris in terram de qua SUtg™ oo
eS qU|a puluIS eS et in pL”uerem reuerter$20 et uocauitB:ZOAndAdamca\ledhlswﬂe’snameEve; because she

was the mother of all living.

Adam nomen uxoris suae Haua eo quod mater esset cunc-
torum uiuentium 3:21 fecit quoque Dominus Deus AR uno s aso o s wie s e 1omo cos

make coats of skins, and clothed them.

et uxori eius tunicas pellicias et induit €08:22 et ait €CCE: 2 mine oroconsas, seno,re s become

as one of us, to know good and evil: and now, lest he put

Adam factus est quasi unus ex nobis sciens bonum et meiiy o eascrereeie saex e
nunc ergo ne forte mittat manum suam et sumat etiam de

ligno uitae et comedat et uiuat in aeternUIM23emisit €UM sz mecoe e oo cos e nm o o ve

Dominus Deus de paradiso uoluptatis ut operaretur teftam

de qua sumptus est3:24eiecitque Adam et conlocauit BN sore e vt o e v

paradisum uoluptatis cherubin et flammeum gladium atjefe: = o e erereie
uersatilem ad custodiendam uiam ligni uitae

41 Adam uero Cognoult Hauam uxorem Suam quae COmlﬁiamknewEveh\swife;andsheconceived,and

bare Cain, and said, | have gotten a man from the LORD.

cepit et peperit Cain dicens possedi hominem per Dominum
4:2 rursusque peperit fratrem eius Abel fuit autem ADbel PaS=e snve s troer vet. o svervas

keeper of sheep, but Cain was atiller of the ground.

tor OL“um et Caln ag riCOIa 43 factum eSt autem pOSt muJ:S’ And in process of time it came to pass, that Cain

brought of the fruit of the ground an offering unto the

tos dies ut offerret Cain de fructibus terrae munera Domifio
4:4 Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui et de @dlrue, e oo ne fingsofris o

and of the fat thereof. And the LORD had respect unto
Abel and to his offering:

\Y
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ipibus eorum et respexit Dominus ad Abel et ad munera eius
4:5 But unto Cain and to his offering he had notrespe04:5 a.d Caln uero et ad munera I”IUS non reSpeXIt iratusque eSt

And Cain was very wroth, and his countenance fell.

4:6 And the LORD said unto Cain, Whyartthouwrolh?Cain Uehementer et ConC|d|t uultus eiU$6 d|X|tque D0m|'

and why is thy countenance fallen?

4:7 If thou doest well, shalt thou not be accepted? andnus ad eum quare maestus eS et Cur COﬂCid't faC|eS4ua

thou doest not well, sin lieth at the door. And unto thee

e desre, cnamenshatieoerin. - nonne Si bene egeris recipies sin autem male statim in fori-
bus peccatum aderit sed sub te erit appetitus eius et tu domi-
4:8AndCaintaIkedwithAbelhishrother:anditcametonaberis i”|US 48 diXitque Cain ad Abel fratrem Suum egre-

pass, when they were in the field, that Cain rose up against

diamur foras cumqgue essent in agro consurrexit Cain aduer-
4:9 And the LORD said unto Cain, Where is Abel lhySuS Abel fratrem Suum et |nterfeC|t eumg et alt Dominus

brother? And he said, | know not: Am | my brother's

ad Cain ubi est Abel frater tuus qui respondit nescio num cu-
4:10 And he said, What hast thou done? thevolceofthstos frat”s mel Sum 410 dIXItque ad eum quid feCIStI UOX

brother’s blood crieth unto me from the ground.

4:11 And now art thou cursed from the earth, whlchhatlsa.nguinls fratrls tU| Clamat ad me de terra. 11 nunC Igitur

opened her mouth to receive thy brother’s blood from thy

maledictus eris super terram quae aperuit 0s suum et suscepit
4:12 When thou tillest the ground, it shall nuthenceforllsanguinem fratris tL“ de manu tu&lz Cum Operatus fueris

yield unto thee her strength; a fugitive and a vagabond

eam non dabit tibi fructus suos uagus et profugus eris super
4:13 And Cain said unto the LORD, My punlshmemlsterram 413 diXitque Caln ad Dominum maior est |niqU|taS

greater than | can bear.

10 senois mou nast crven me ot s ey o v 1€ UAM UL UEGNTAM Mereas:14 ecce eicis me hodie a fa-

face of the egr_th; and from thy fac_e shall | be. hi(ij; I?V;g I . . .
e o pene ey e i me sy 1€ terrae et a facie tua abscondar et ero uagus et profugus in
4:15 And the LORD said unto him, Therefore whusueveterra Omnls Igitur qU| Inuenerlt me OCCidet m@15 dIXIt-

slayeth Cain, vengeance shall be taken on him sevenfold.

o merencan vy @ @] Dominus nequaquam ita fiet sed omnis qui occiderit
Cain septuplum punietur posuitque Dominus Cain signum
16 camver oo nepresrce e corolU T NON €UM iNterficeret omnis qui inuenisset eunnié eg-
. ressusque Cain a facie Domini habitauit in terra profugus ad
sa7anscamimenniswite s sne concenes, O 1€NTAlIE M Plagam Eden4:17 cognouit autem Cain uxorem

Enoch: and he builded a city, and called the name of the

suam quae concepit et peperit Enoch et aedificauit ciuita-
4:18AnduntoEnochwashurnlrad:andlradbegatMeh\Iem uocantque nomen e|US eX nomine filil SL” EnOM8

jael: and Mehujael begat Methusael: and Methusael begat

porro Enoch genuit Irad et Irad genuit Mauiahel et Mauia-
19 mavamean oo o s e e o 1€1 g€NUIL Matusahel et Matusahel genuit Lameatioqui

| - accepit uxores duas nomen uni Ada et nomen alteri Sella
a0 ana ncn e ekt e vas e aneror e 4:20 g€NUItqUE Ada label qui fuit pater habitantium in ten-

dwell in tents, and of such as have cattle.

a2 amaris romersrame was e newes ne O 1S ATQUE PAStOrum 4:21 et nomen fratris eius lubal ipse

of all such as handle the harp and organ.

4:22AndZillah,shealsuhareTuba\cain,anmstructerufuit pater Canentlum Cithara et Organ@zz Se”a quoque

every artificer in brass and iron: and the sister of Tubalcain

was Naamat. genuit Thubalcain qui fuit malleator et faber in cuncta opera

\
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aerls et ferrl Soror uero Thubalcaln Noemm23 dIXItque 4:23 And Lamech said unto his wives, Adah and Zillah,

Hear my voice; ye wives of Lamech, hearken unto my

Lamech uxoribus suis Adae et Sellae audite uocem mgar, e e meere e
uxores Lamech auscultate sermonem meum quoniam occidi

uirum in uulnus meum et adulescentulum in liuorem meum

4:24 septuplum ultio dabitur de Cain de Lamech UEero S, aeges s wyLaneense.

enty and sevenfold.

tuagies Septles 425 COgnOUit quoque adhuc Adam uXore‘.mndAdam knew his wife again; and she bare a son,

and called his name Seth: For God, said she, hath ap-

suam et peperit filium uocauitque nomen eius Seth digE g et mmoncanse
posuit mihi Deus semen aliud pro Abel quem occidit Cain
4268ed et Seth natus eSt f||iUS quem uocault Enos iSte Coﬁpmeth‘tuhlmalsotherewasbornason; and

he called his name Enos: then began men to call upon the

inuocare nomen Domini

51 hiC eSt Ilber generationis Adam in dle qua Creant DauSs!he book of the generations of Adam. In the

day that God created man, in the likeness of God made he

hominem ad similitudinem Dei fecit illum 5:2 masculum™

5:2 Male and female created he them; and blessed them,
and called their name Adam, in the day when they were

et feminam creauit eos et benedixit illis et uocauit nomen
eorum Adam In dle qua Creatl Sunss U|X|t autem AdamS:SAndAdamllvedanhundredandthirtyyears,andbegat

ason in his own likeness, and after his image; and called

centum triginta annis et genuit ad similitudinem et imaginerri="
Suam uocaultque nomen eiuS Sem4 et faCtI Sunt dIeS Ad'S:AAndthedaysofAdamaf‘terhehadbego(tenSethwere

eight hundred years: and he begat sons and daughters:

am postquam genuit Seth octingenti anni genuitque filios et
fIIIaS 55 et factum eSt Omne tempus qUOd U|X|t Adam annjallthedays!hatAdam lived were nine hundred

and thirty years: and he died.

nongenti trlglnta et mortuus e8156 UiXit quoque Seth CenEGAndSelh lived an hundred and five years, and begat

nos:

tum qUinque annos et genult EnOS7 UiXitque Seth pOStTﬂAndSethIlvedaﬂerhebegatEnose\ghthundredand

seven years, and begat sons and daughters:

guam genuit Enos octingentis septem annis genuitque filios
et filIaS 58 et faCti Sunt Omnes dIeS Seth nongentorum di&mallthedaysofsahwerenmehundredandtwelve

years: and he died.

deCIm annorum et mortuus essg U|X|t uero EnOS nonag:QAndEnosI\vednlnetyyears,andbegatCalnan:
ginta annls et genult Ca|nar510 pOSt CUiUS Ortum uiXitS:loAndEnosIlvedafterhebegatcamanelgh!hundred

and fifteen years, and begat sons and daughters:

OCtIngentiS qU|ndeC|m ann|S et genL”t fIIIOS et f|||a511 5:11 And all the days of Enos were nine hundred and five

years: and he died.

factigue sunt omnes dies Enos nongentorum guingque anno-
rum et mortuus eSt 512 U|X|t quoque Calnan SeptuagintaAnd Cainan lived seventy years and begat Maha-

laleel:

annls et genU|t Malalehel 5 13 et L”Xit Cainan postquam3 And Cainan lived after he begat Mahalaleel eight

hundred and forty years, and begat sons and daughters:

genuit Malalehel octingentos quadraginta annos genuitque
fllIOS et ﬁliaS 514et faCt| Sunt OmneS dles Cainan nongemtildallthe days of Cainan were nine hundred and

ten years: and he died.

decem annl et mortuus e5615UiXit autem Malalehel SexafﬁSdAndMahalaleel lived sixty and five years, and begat
ginta qUinque annos et genult Iaredl6 et U|X|t Malalehel 5:16 And Mahalaleel lived after he begat Jared eight hun-

dred and thirty years, and begat sons and daughters:

postquam genuit lared octingentis triginta annis et genuit fi-
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5:17 And all the days of Mahalaleel were eight hundrerlios et fIIIaS 517 et faCtI Su nt Omnes dIeS Malalehel OCtin-

ninety and five years: and he died.

5:18AndJaredIlvedanhundredslxtyandtwoyears.argenti nonaginta ql.“nque annl et mortuus eSﬂ8 UiXitque

he begat Enoch:

5:19 And Jared lived after he begat Enoch e\ghthundreliared Centum Sexaginta dUObUS annls et genU|t Enm
years, and begat sons and daughters: .. . i

et uixit lared postgquam genuit Enoch octingentos annos et
5:20Andallthedayscharedwerenlnehundredslxlyangenuit fiIIOS et fllIaS 520et faCti Sunt OmneS dIeS Iared non-

two years: and he died.

5:21 And Enoch lived sixty and five years, and begagenti Sexaglnta duo a.nnl et mortuus est21 porro EnOCh

Methuselah:

5:22AndEnochwalkedwithGodafterhebegatMethuseuiXit Sexaginta qulnque annIS et genult Mathusalangz

lah three hundred years, and begat sons and daughters:

et ambulauit Enoch cum Deo postquam genuit Mathusalam
5:23 And allthedaysofEnDchwerethreehundredslxtIrecentiS annls et genUit fllIOS et f|||a$23 et faCti Sunt Om-

and five years:

524 s Encen ke i o0 ana ne was o W 1€S A1€S ENOCH trecenti sexaginta quinque arsm@4 ambu-

God took him.

5:25 And Methuselah lived an hundred eighty and sevel\aultque Cum Deo et non apparult qula tullt eum Dew5
years, and begat Lamech. .. .

uixit guoque Mathusalam centum octoginta septem annos et
5:26 And Methuselah lived after he begat Lamech sevegenult LameCh 526 et L“Xit Mathusalam postquam genult

hundred eighty and two years, and begat sons and dau

Lamech septingentos octoginta duos annos et genuit filios
5:27 And all the days of Methuselah were nine hundreet fIIIaS 527 et facti Sunt Omnes dIeS Mathusalae nongentl

sixty and nine years: and he died.

5:28AndLamechIlvedanhundredelghtyandtwoyearssexaginta nouem annl et mortuus est28 UiXit autem La-

and begat a son:

s20pmanecateansnane oo sovno e ANIECH CENtUM OCtOginta duobus annis et genuit filiusres

e i ch e LoD . uocauitque nomen eius Noe dicens iste consolabitur nos ab
operibus et laboribus manuum nostrarum in terra cui male-

550 mataneen wester e e e nrscLlIXIE DOMINUS — 5:30UiXitque Lamech postquam genuit Noe

guingentos nonaginta quinque annos et genuit filios et filias

531 sttt amech e e i1 31 €1 facti sunt omnes dies Lamech septingenti septuaginta

5:325/$ndNsahwasdﬂz]/ehhungredyearsold:andNoahbsseptem anni et mortuus eSB32 Noe uero Cum qUingentO'
rum esset annorum genuit Sem et Ham et lafeth

6:1 And it came to pass, when men began to multiply on 61 Cumque Coeplssent h0m|nes multipllcarl Super terram

the face of the earth, and daughters were born unto them,

62 mat e sonsof o s e asuniers o men 21 FIl1AS Procreassents:2 uidentes filii Dei filias eorum quod

they were fair; and they took them wives of all which they

essent pulchrae acceperunt uxores sibi ex omnibus quas ele-
6:3AndtheLORDsaid,Myspmtsha\lnutalwaysstrivegerant 63 diXitque Deus non permaneblt Splrltus meus In

with man, for that he also is flesh: yet his days shall be an

homine in aeternum quia caro est eruntque dies illius cen-
6:4Therewereglantslntheearth|nthusedays:andalI)um U|g|nt| annorum 64 gigantes autem erant Super terram

e manee o ven e snerin diebus illis postquam enim ingressi sunt fili Dei ad filias
hominum illaeque genuerunt isti sunt potentes a saeculo uiri
6:5AndGudsawthatlhewwckednessofmanwasgreatIamosi 65 U|dens autem DeuS qu0d multa malltia h0m|'

the earth, and that every imagination of the thoughts of his
heart was only evil continually.
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num esset in terra et cuncta cogitatio cordis intenta esset ad
malum omni tempore 6:6 paenituit eum quod NOMINEM T@e s epente e Loro wat e haa mte man on

the earth, and it grieved him at his heart.

C|Sset In terra et taCtUS d0|0re Cordis intrinseClag delebo 6:7 And the LORD said, | will destroy man whom | have

created from the face of the earth; both man, and beast, and

inquit hominem quem creaui a facie terrae ab homine uSGEE: sy oo e ot
ad animantia a reptili usque ad uolucres caeli paenitet enim

me fecisse eos 6:8Noe uero inuenit gratiam coram DOMiNQu e o sace n e eges ot Loro.
6:9 hae generationes Noe Noe uir iustus atque perfectuss fllit. s emeaiors o o o s a o

man and perfect in his generations, and Noah walked with

in generationibus suis cum Deo ambulaué:10 et genuit:;

6:10 And Noah begat three sons, Shem, Ham, and Japheth.

tres filIOS Sem Ham et Iafeth611 Corrupta eSt autem terraTheeartha\sowascorruptbeforeGod.andtheearth

was filled with violence.

coram Deo et repleta est iniquitat®:12 cumMque UidiSSE1.2 ama cosiookes upon e carth, ano, seno, 1 s

corrupt; for all flesh had corrupted his way upon the earth.

Deus terram esse corruptam omnis quippe caro corruperat
Uiam Suam Super terran‘ﬁls diXit ad Noe fInIS uniuersaaa‘AndGodsaldumoNoah,Theendufallflesh|scome

before me; for the earth is filled with violence through

carnis uenit coram me repleta est terra iniquitate a facig g e nnecn
rum et ego d|Sperdam eOS Cum terral4fac tibl arcam deG:14Maketheeanarkofgopherwood;roomsshalt!hou

make in the ark, and shalt pitch it within and without with

lignis leuigatis mansiunculas in arca facies et bitumine linfes
intrinsecus et extrinsecuss:15 et Sic facies eam treCeNTOs s s e fashion which hou sha make ot

The length of the ark shall be three hundred cubits, the

rum cubitorum erit longitudo arcae quinquaginta cubitorirfy s s nersaneinmy b
Ia.t”:Udo et triglnta Cubltorum altitUdO i”lus 616 fenestrams:leAwmdowshalnhoumaketotheark,andinacubit

shalt thou finish it above; and the door of the ark shalt thou

in arca facies et in cubito consummabis summitatem oSl g.e"oner secor endhidsiores
autem arcae pones ex latere deorsum cenacula et tristega fa-
CIeS In ea. 617 ecce ego adducam diluu“ aquaS Super terEam behold, 1, even I, do bring a flood of waters

upon the earth, to destroy all flesh, wherein is the breath

ut interficiam omnem carnem in qua Spiritus uitae est subiter, e e rmaraenre
Caelum unluersa quae In terra Sunt Consumenaﬂ8 pO‘ 6:18 But with thee will | establish my covenant; and thou

shalt come into the ark, thou, and thy sons, and thy wife,

namque foedus meum tecum et ingredieris arcam tu et"fiz=""

lii tui uxor tua et uxores filiorum tuorum teCUMG:19 €t €X s s ot ey g ing o e, ot oy
cunctis animantibus uniuersae carnis bina induces in arcarpy =memme

ut uivant tecum masculini sexus et feminirs:20 de U0IU- suormsaer e sorcae s verio.
cribus iuxta genus suum et de iumentis in genere suo @ s e o i enabe
omni reptili terrae secundum genus suum bina de omnibus

ingredientur tecum ut possint uiuer®:21 tolles Igitur te- su:mawenumo e sraroosiars caen
cum ex omnibus escis quae mandi possunt et conportﬁfﬁ%en B
apud te et erunt tam tibi quam illis in cibun:22feCit €rgo0 s zzmusssnom sccoringoainarcoscommandes

Noe omnia quae praeceperat illi Deus -
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7:1 And the LORD said unto Noah, Come thou and all thy 71diXitque Dominus a.d eum Ingredere tu et Omnis domus

house into the ark; for thee have | seen righteous before

tua arcam te enim uidi iustum coram me in generatione hac
7:20feverycleanbeastthuushalnakemtheebyseven?:z eX Omnlbus anlmantibus mundls tOIIe Septena Septena

the male and his female: and of beasts that are not clean

masculum et feminam de animantibus uero non mundis duo
7:3 Of fowls also of the air by sevens, the male and thduo maSCU|um et femlnam73 Sed et de u0|at|l|bus Caell Se_

female; to keep seed alive upon the face of all the earth.

ptena septena masculum et feminam ut saluetur semen super
7:4 For yet seven days, and | will cause it to rain upul:faciem uniuersae terrae74 adhuc enim et pOSt dIeS Septem

the earth forty days and forty nights; and every living sub-

e e me o onetverepy - pluam super terram quadraginta diebus et quadraginta
noctibus et delebo omnem substantiam quam feci de super-
s ananon s secoraing o mane Loro o ICIE. TEITAE - 7:5 fECIt ergo Noe omnia quae mandauerat ei

manded him.

7:6AndNoahwasswxhundredyearsuldwhentheflooDOminuS 76 eratque Sescentorum annorum quando dlluuil

of waters was upon the earth.

7:7AndN0ahwem|n‘andhlssons.andhlswﬂe,andh\aquae inundauerunt Super terram7 et ingressus eSt Noe

sons’ wives with him, into the ark, because of the waters

et filii eius uxor eius et uxores filiorum eius cum eo in arcam
7:8 Of clean beasts, andofbeaststhatarenutclean,apropter aquaS dlluuii 78 de anlmantlbus quoque mundis et

of fowls, and of every thing that creepeth upon the earth,

inmundis et de uolucribus et ex omni quod mouetur super
romee weinwo s ouno o e ol € TAM - 7:9 dUO €t duo ingressa sunt ad Noe in arcam ma-
esculus et femina sicut praeceperat Deus N@e0 cumque
o transissent septem dies aquae diluuii inundauerunt super ter-
Fnnesnmsnersoasienvesnd M- 7:11 ANN0 Sescentesimo uitae Noe mense secundo se-
e e e s iy timodecimo die mensis rupti sunt omnes fontes abyssi ma-
2 mane s envecen oy s s JNAE. €1 CAtaractae caeli apertae sunt2 et facta est plu-
. uia super terram quadraginta diebus et quadraginta noctibus
119 e sesame s e o s sren. o 1310 @rtiCUlO died illius ingressus est Noe et Sem et Ham et
it et v | afeth filii ejus uxor illius et tres uxores filiorum eius cum eis
114 Ty ns ey s s s e A1 AFCAM - 7:14 IpSI et omne animal secundum genus suum
z?siﬁﬁfgf‘:lé?iﬁiim;Ze‘f“‘z'gy“";?a"z'f‘iek?"e”uniuersaque lumenta in genus suum et omne quod moue-
tur super terram in genere suo cunctumgue uolatile secun-
ismane e onmovear worsw UM §ENUS SUUM UNiUErsae aues omnesque Uolueres
| | ingressae sunt ad Noe in arcam bina et bina ex omni carne
piomane vavenn ey ense el U@ €FAL SPIFitUS Uitae7:16 et quae ingressa sunt mas-
e T culus et femina ex omini carne introierunt sicut praeceperat
717 An e oo was oy s pon e esnrc s 21 DEUS €1 INClUSIt eum Dominus de forig:17 factumque

waters increased, and bare up the ark, and it was lift up

est diluuium quadraginta diebus super terram et multiplica-
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tae S u nt aq Uae et ele u aueru nt arcam I n Su b I I m e a tgrm 7:18 And the waters prevailed, and were increased greatly

upon the earth; and the ark went upon the face of the wa-

uehementer inundauerunt et omnia repleuerunt in supefficie
terrae porro arca ferebatur Su per aquas.g et aquae praeflgAndlhewatersprevailedexceedingpcntheeanh;

and all the high hills, that were under the whole heaven,

ualuerunt nimis super terram opertique sunt omnes morftes
exce|S| SUb unluerso Cae|0720qU|ndeC|m CUbit|S a|t|0r fuit7:20Flﬂeencubltsupwarddldthewatersprevall;andthe

mountains were covered.

aqua Super montes qUOS Operueraal Consumptaque eStlAndallﬂeshdledthatmcved upon the earth, both

of fowl, and of cattle, and of beast, and of every creeping

omnis caro quae mouebatur super terram uolucrum anifrgyze" e e meey e
tium bestiarum omniumque reptilium quae reptant super ter-
ram un|uerS| h0m|nes 722 et Cuncta in ql.“bus SpiraCulumAH|nwhosenustnlswasthebrealhofllfe.ufa\ltha{

was in the dry land, died.

Uitae eSt In terra mortua Sunvzs et deleult Omnem Subﬁa‘AndeveryI|V|ngsubstancewasdestruyedwhu:hwas

. . upon _!he fa_ce of the ground, both man, anq caglisnxér:
stantiam quae erat super terram ab homine usque ad B v s
and they that were with him in the ark.

tam reptile quam uolucres caeli et deleta sunt de terra re-
manSit autem SoluS Noe et qU| Cum eo erant In ama4 7:24 And the waters prevailed upon the earth an hundred

and fifty days.

obtinueruntque aquae terras centum quinquaginta diebus

8:1 recordatus autem Deus Noe cunctarumque anima@iis enerseres somn, a ey wig ing

and all the cattle that was with him in the ark: and God

tium et omnium iumentorum quae erant Cum €0 N arcaugielee o o e s e waes e
dUX|t Splrltum Super terram et Inminutae Sunt aqua@ 8:2 The fountains also of the deep and the windows of

heaven were stopped, and the rain from heaven was re-

et clausi sunt fontes abyssi et cataractae caeli et prohibyitae
sunt pluuiae de caelos:3reuersaeque aquae de terra URLES. v cunomofine e contnaiy

and after the end of the hundred and fifty days the waters

et redeentes et coeperunt minui post centum quinquagrita
dies 84 reqL“eLIitque arca mense Sept|m0 UiceS|ma sepl-earkrestedintheseventhmomh,ontheseven-

teenth day of the month, upon the mountains of Ararat.

tlma dle menSIS Super montes Armenl%s a.t uero aqua@SAndthewatersdecreased continually until the tenth

month: in the tenth month, on the first day of the month,

Ibant et decrescebant usque ad decimum mensem detitfg ="
enim mense prima die mensis apparuerunt cacumina mon-
tlum 86 Cumque tranS|Ssent quadraglnta dieS aperiensBNrQemempassattheenduffortydays,thatNoah

opened the window of the ark which he had made:

fenestram arcae quam fecerat dimisit COruUBIT QUI E€QFE- e aane sentortaraen, wichentorth o s,

until the waters were dried up from off the earth.

diebatur et reuertebatur donec siccarentur aquae super ter-
ram 88 emISIt quoque COlumbam post eum Ut uideret:Sthesemfunhadovefromhlm,toseeif!hewaters

were abated from off the face of the ground;

Iam Cessassent aquae Super faC|em termquae Cum non:9Butthedovefoundnorestforthesuleofherfool,and

inuenisset ubi requiesceret pes eius reuersa est ad UM Al e srad. i
cam aguae enim erant super uniuersam terram extenditque
manum et adprehensam Intulit In arcam:LO eXpeCtatIS au'B:loAndhestayedyeto!hersevendays;andagainhesent

forth the dove out of the ark;

tem ultra septem diebus aliis rursum dimisit columbam ex
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8:11Andlhedovecamemmh\minlheevening;and,Ioarca 811 at IIIa uenit ad eum ad uesperam portans ramum

in her mouth was an olive leaf pluckt off: so Noah knew

paiewmes e inesionetiveest— gliuae uirentibus foliis in ore suo intellexit ergo Noe quod
8:12 And he stayed yet other seven days; andsemfurgessassent aquae Super terrmz expectaU|tque nih”O'

the dove; which returned not again unto him any more.

minus septem alios dies et emisit columbam quae non est
8:13And\tcametcpass|ntheslxhundredthandflrstyeareuersa ultra ad eum813 igltur SescenteS|m0 primo anno

i;::r.i';%fﬁ;’gi‘;f;;h.isfé‘d“f;”;E:ﬁ;:?FQZﬁZi;“primo mense prima die mensis inminutae sunt aquae super
terram et aperiens Noe tectum arcae aspexit uiditque quod
8:14Andmlhesecondmonth,onthesevenandtwentieexsiccata esset Superf|C|eS terr&14 mense Secundo Se-

day of the month, was the earth dried.

ptima et uicesima die mensis arefacta est tegas locu-
61100 ormorne s o sy sy s lUS. €S @ULEM Deus ad Noe dicergs16 egredere de arca tu

and thy sons’ wives with thee.

17 b i e ey g s s w0 €0 UXOT tU filii tui et uxores filiorum tuorum tecums:17
sﬁ%ﬁfgaa::i;?:niﬁ;‘f}{sg‘;ﬁ?E‘Ezf::%:fﬁff:ﬁ%ffruncta animantia quae sunt apud te ex omni carne tam in
uolatilibus quam in bestiis et in uniuersis reptilibus quae
reptant super terram educ tecum et ingredimini super ter-
s 1oana oo, s v crs s i of @) CTESCItE € Multiplicamini super eans:18 egressus est
ergo Noe et filii eius uxor illius et uxores filiorum eius cum
619 vy sty ceeong g i 20 8:195€0 €1 OMNia animantia iumenta et reptilia quae re-
e punt super terram secundum genus suum arcam egressa sunt
sa0manaen nases v e 000081 20 A€ IfICAUIL aUtem Noe altare Domino et tollens de cunc-
stz g pecoribus et uolucribus mundis obtulit holocausta super
521 s e oo smaes < v s vt vl {ANE - 8:21 ODOratusque est Dominus odorem suauitatis et
Salt ad eum nequaquam ultra maledicam terrae propter homi-
nes sensus enim et cogitatio humani cordis in malum prona
sunt ab adulescentia sua non igitur ultra percutiam omnem
g;jdzm.:;;e;,ghsLer?ni.;i:ﬁ_nd;eim(dmh;,gnemgnimantem sicut feci 8:22cunctis diebus terrae sementis et

messis frigus et aestus aestas et hiemps nox et dies non re-
guiescent

9:1 And God blessed Noah and his sons, and said unto 91 bened|X|tque DeuS Noe et filils eius et diXit ad eOS Cre-

them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.

w2 e orovens e oo SCHEE@ €1 MUItiplicamini et implete terramo:2 et terror uester

s ot o et e o fremON Sit super cuncta animalia terrae et super omnes
uolucres caeli cum uniuersis quae mouentur in terra omnes

613 Every movn ring at s srai e meat oo DISCES MANS ManNui uestrae traditi suMt3 et omne quod

even as the green herb have | given you all things. . . . . . . . . R
mouetur et uiuit erit uobis in cibum quasi holera uirentia tra-
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didl UObiS Omnla 94 excepto qUOd Carnem Cum Sangumefleshwnhlhe life thereof, which is the blood

thereof, shall ye not eat.

non Comedetls 95 Sangl.“nem enim anlmarum uestrarHMSurelyyuurblcodofyourhveswwllIrequlre;at

the hand of every beast will | require it, and at the hand of

requiram de manu cunctarum bestiarum et de manu horiifg=e e s roner e e
de manu Uiri et fratris e|US reql,”ram animam h0m|n$6 9:6 Whoso sheddeth man’s blood, by man shall his blood

be shed: for in the image of God made he man.

guicumque effuderit humanum sanguinem fundetur sanguis
|"|US ad imaglnem qulppe Del faCtUS eSt h0m97 UOS au-9:7Andyou,beyefrulﬁul‘andmultlply;bnngforthabun»

dantly in the earth, and multiply therein.

tem crescite et multiplicamini et ingredimini super terram et
Implete eam 98 haec quoque dIXIt Deus ad Noe et ad Q:EL-ndGudspakeumoNuah,andlohissonswnhhim,

saying,

lios eius cum eo 9:9 ecce ego statuam pactum Meum UQBIz, sers esaish my coensnt i you, ans

with your seed after you;

SCum et Cum Semlne uestro post UCB].O et a.d Omnem ani?:].OAnd with every living creature that is with you, of

the fowl, of the cattle, and of every beast of the earth with

mam uiuentem quae est uobiscum tam in uolucribus quiay e ower ek oeeyestomne
in iumentis et pecudibus terrae cunctis quae egressa sunt de
a.rca. et un|uerS|S bestiis terraell Statuam pactum meurMAndIWH\estabhsh my covenant with you, neither

shall all flesh be cut off any more by the waters of a flood;

uobiscum et nequaquam ultra interficietur omnis caro aglyfs' = merestotodmsonecn
diluuil neque erlt delnceps dlluuium d|SS|panS terramlz 9:12 And God said, This is the token of the covenant

which | make between me and you and every living crea-

dixitque Deus hoc signum foederis quod do inter me et ugg gt v seneens
ad omnem animam uiuentem quae est uobiscum in genera-
t|0nes Semplterna3913 arcum meum ponam In nUb|bUS &CLdosetmybowin!hecloud,and|tsha\|bef0ra

token of a covenant between me and the earth.

erit Slgnum foederls Inter me et Inter terram14 Cumque9:14And\tshal\cumempass,whenIbringacloudover

the earth, that the bow shall be seen in the cloud:

obduxero nubibus caelum apparebit arcus meus in nubibus
915 et recordabor foede”s mei uObISCum et Cum Omni anéi:mawillremembermycovenant,wh\chisbetween

me and you and every living creature of all flesh; and the

uiuente quae carnem uegetat et non erunt ultra aquae diftgjeroeseeneareosooesoraitesn
ad delendam uniuersam carnerg:16 eritque arcus iN NUD s s e so snai ve i e o ans 1 ook

upon it, that | may remember the everlasting covenant be-

bus et uidebo illum et recordabor foederis sempiterni QUi = e ceawe o atesh vetre
pactum est inter Deum et inter omnem animam uiuentem
uniuersae carnis quae est super terrag7 diXitque DeUS . s o s uno non, s i ne ok of e

covenant, which | have established between me and all

Noe hoc erit signum foederis quod constitui inter me et irftey ==
Omnem Carnem Super terramls erant Igltur fll“ Noe qU| 9:18 And the sons of Noah, that went forth of the ark,

were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham is the father

egressi sunt de arca Sem Ham et lafeth porro Ham ips&-&st
pater Chanaan 919 treS IStI Sunt fil“ Noe et ab hiS disseDThesearethethreesonsofNoah: and of them was

the whole earth overspread.

minatum est omne hominum genus super uniuersam terram
920 Coepltque Noe L”r agric0|a exercere terram et pIaBLtaE'Nuah began to be an husbandman, and he

planted a vineyard:

Uit U|neam 921 bibensque L”num inebriatus eSt et nuthedrankofthewine,andwasdrunken;andhe

was uncovered within his tent.
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Q;ZhZA;n:tham,;t(\eléaﬁhe:‘:f;)ar;haan, S?‘rl.“hte nakednein tabernaCUIO Suo 922 qUOd Cum L”disset Ham pater Cha-
naan uerenda scilicet patris sui esse nuda nuntiauit duobus
9:23 And Shem and Japheth took a garment, and Ialdtratribus SL“S foraS 923 at uero Sem et Iafeth pa”ium inpO'

upon both their shoulders, _and wer‘n bf:jcl:hw::df,asgg \vI:v(;v- . . .

Erear ey s netmer nerensenees. - SUIUNE UMeEris suis et incedentes retrorsum operuerunt ue-
recunda patris sui faciesque eorum auersae erant et patris

9:24AndNoahawukefromh|swwne,andknewwhathluirilia non Uiderunt 924eL“g||anS autem Noe eX L“no Cum

younger son had done unto him.

9:25Andhesaid,cursedhecanaan;aservantufservadidicisset quae fecerat ei fillus SUUS mianS alt malediC'

shall he be unto his brethren.

Z:ZGAndt;]eﬁiid,hBlessedbtetheLORDGodofShem;antus Chanaan Seruus Seruorum erlt frat”bus Sl9t86 dIXIt-
gue benedictus Dominus Deus Sem sit Chanaan seruus eius
9:27Gudshal\enlargeJapheth‘andheshalldwel\|n1r9:27 dllatet Deus |afeth et habltet In tabernaculls Sem Slt_

tents of Shem; and Canaan shall be his servant.

9:28AndNoahI\vedafterthefloudthreehundredandfiftque Chanaan Seruus eiu928 UiXit autem Noe pOSt d||U‘
years. - - - . - - -
9:29/?\nd:ILthzdzyschoahwerenlnehundredandﬂft)l.“um trecentls qU|nquag|nta annlgzg et Impletl Sunt Om-

nes dies eius nongentorum quinguaginta annorum et mor-

tuus est

10:1 Now these are the generations of the sons of Noah, 101 hae generatlones filiorum Noe Sem Ham Iafeth natl-

Shem, Ham, and Japheth: and unto them were sons born

ue sunt eis filii post diluuium 10:2filii lafeth Gomer Ma-

10:2 The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Madég
and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.

10:3AndthesonsofGomer;Ashkenaz,andRiphalh,argog et Madai Iauan et ThUbal et MOSOCh et Thira®3

Togarmah.

10:4AndthesonsufJavan;Ellshah,andTarsh\sh,Kimn‘porrO fllii Gomer ASCheneZ et Rifath et Thogormao4f||“

and Dodanim.

10:5BythesewerethelslesoftheGentllesdmded|ntheautem Iauan E“Sa et TharSiS Cetthlm et DOdan|m5 ab

lands; every one after his tongue, after their families, in

his diuisae sunt insulae gentium in regionibus suis unusquis-
10:6AndlhesonsofHam;Cush,andMlzraim,andPhuque Secundum Ilnguam et famillas In nat|0n|bus SLﬂ-e6

and Canaan.

10:7Andthesonsquush:Seba,andHawIah‘andSaf-ilii autem Ham ChuS et Mesraim et Fut et Chanaa.lo7

tah, and Raamah, and Sabtechah: and the sons of Raamah;

filii Chus Saba et Heuila et Sabatha et Regma et Sabathaca
108 A cusn nesat nimraa e e w0e s mind 1111 REQMA Saba et Dadan10:8porro Chus genuit Nemrod

one in the earth.

10:9HewasamightyhumerbeforetheLORD:whereforjpse Coeplt esse potens In terraoget erat rObUStus uenator

it is said, Even as Nimrod the mighty hunter before the

coram Domino ab hoc exiuit prouerbium quasi Nemrod ro-

1010 ams e s o s krgsomves s« OUSTUS IENALOI cOram Dominal0:10fuit autem principium
. " regni eius Babylon et Arach et Archad et Chalanne in terra

o ouomamaenton s saniceann- € NNAAC 10:11de terra illa egressus est Assur et aedificauit

eveh, and the city Rehoboth, and Calah,

10:12 And Resen between Nineveh and Calah: the sanN ineuen et plateas Ci u Itatis et Chaleo 12 Resen q uoque

10:13 And l\;lizraim begat Ludim, and Anamim, andlnter Nineuen et Chale haeC eSt C|U|tas mag ma 13at uero
Lehabim, and Naphtuhim, . . . . . .
Mesraim genuit Ludim et Anamim et Laabim Nepthuim

10:14AndPathruslm,andCasluhlm,(outufwhomcamg.o:14et Phetru5|m et CGS'Uim de qU|bUS egreSS| Sunt Phi“S'

Philistim,) and Caphtorim.
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thlm et Capthurlm 1015 Chanaan autem genUit SidonemAndCanaanbegatS\donh\sflrstbom,andHeth,
primogenltum Suum Ettheum1016 et Iebuseum et AmOrTO:wAndtheJebuswtaandtheAmome,andtheGlrga»

site,

reum Gergeseum 1017 Eueum et Araceum S|neurn:|.018 10:17 And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,

et Aradium Samariten et Amatheum et post haec disSemp-niateneduer neraniesoiecancan-

spread abroad.

nati Sunt populi Chananeorum.olg facthue Sunt terminilo:lgAndtheborderuftheCanaamteswasfromSldon‘

as thou comest to Gerar, unto Gaza; as thou goest, unto

Chanaan uenientibus a Sidone Geraram usque Gazam g s o zeom een
ingrediaris Sodomam et Gomorram et Adama et Seboim us-
que Lesa 1020 h“ filil Ham In Cognat|0n|bus et IingUiS eL:ZOThesearethesonsofHam,aftertheirfam\lies,after

their tongues, in their countries, and in their nations.

generationibus terrisque et gentibus sui®:21de Sem QU002 uno shem sio, e faer of ai e eicren o

Eber, the brother of Japheth the elder, even to him were

que nati sunt patre omnium filiorum Eber fratre lafeth rriez="
|Ore 1022 fIIIi Sem Aelam et Assur et Arfaxad et LUd atz The children of Shem; Elam, and Asshur, and

Arphaxad, and Lud, and Aram.

Al’am 1023f|l“ Al‘am VS et HU| et Gether et MeS 10:24at 10:23 And the children of Aram; Uz, and Hul, and Gether,

and Mash.

uero Arfaxad genuit Sala de quo ortus est Eb®p:25nati- oz aseneasesa saan an saanvega e

10:25 And unto Eber were born two sons: the name of one

que sunt Eber filii duo nomen uni Faleg eo quod in diebrsir e, = e em aesmars
eius diU|Sa Slt terra et nomen frat”s e|US Iectaﬂm26 qU| 10:26 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and Haz-

armaveth, and Jerah,

lectan genuit Helmodad et Saleph et Asarmoth 1a¥@27 oz:soram, s vzstans i,
et Aduram et Vzal Decla 10:28 et Ebal et Abimahel Saba.sows, avmae, an shesa,
1029 et Ophlr et EUila et IObab Omnes ISti fll“ Iectam030 10:29 And Ophir, and Havilah, and Jobab: all these were

the sons of Joktan.

et facta est habitatio eorum de Messa pergentibus uSquUEE @ eueiing sas rom vesna, as tou goes
phar montem 0r|enta|em1031 isti fllil Sem Secundum COTO:31Thesearethesonsofshem,aﬁerthelrfamllles,af-

ter their tongues, in their lands, after their nations.

gnatlones et Iinguas et regiones in gentibus Sllﬁ32 hae 10:32 These are the families of the sons of Noah, after

their generations, in their nations: and by these were the

familiae Noe iuxta populos et nationes suas ab his diufggige =" "
sunt gentes in terra post diluuium

111 erat autem terra Iabli Un|US et Sermonum eorundlem]mwholeeanhwasofoneIanguage,andu{une

speech.

112 Cumque prOﬂC'Scerentur de Oriente Inuenerunt CampMcametopass,astheyjourneyedframtheeast,

that they found a plain in the land of Shinar; and they dwelt

In terra Sennaar et habitauerunt in eal:3 dixitque alter

11:3 And they said one to another, Go to, let us make
brick, and burn them thoroughly. And they had brick for

ad proximum suum uenite faciamus lateres et coquamuS€ES: e ormore:
igni habueruntque lateres pro saxis et bitumen pro cemento
114 et d|Xerunt uenlte faC|amUS nObIS CiU|tatem et turrem{heysaid, Go to, let us build us a city and a

tower, whose top may reach unto heaven; and let us make

cuius culmen pertingat ad caelum et celebremus nomersige v e reaawenteceorne
Strum antequam dluidamur In unluersas terra$:5descen-ll:SAndtheLORD came down to see the city and the

tower, which the children of men builded.

dit autem Dominus ut uideret ciuitatem et turrem quam ae-
diflcabant fil“ Adam 116 et d|Xit ecce unus eSt popl.”us EJAndthe LORD said, Behold, the people is one, and

they have all one language; and this they begin to do: and
now nothing will be restrained from them, which they have
imagined to do.
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unum labium omnibus coeperuntque hoc facere nec desis-
e L L8 cogitationibus suis donec eas opere conpleant

uenite igitur descendamus et confundamus ibi linguam eo-
118 50 me LoRD scanred mem avaa wom nend UM UL NON @UAIAL UNUSQUISQUE UOCEM pProximi sui:8 at-

upon the face of all the earth: and they left off to build

gue ita diuisit eos Dominus ex illo loco in uniuersas terras
Lo eretore i he name of e called kel ecause 2L CESSAUCTUNT @edificare ciuitatermni:9 et idcirco uocatum

LORD did there confound the language of all the earth:

e er e o erren e gt nomen eius Babel quia ibi confusum est labium uniuer-
sae terrae et inde dispersit eos Dominus super faciem cunc-
11:10 These are the generations of Shem: Shemwast:arum reg|0num 1110 hae generatlones Sem Sem Centum

hundred years old, and begat Arphaxad two years after the

erat annorum quando genuit Arfaxad biennio post diluuium
11:11 And Shem lived after he begat Arphaxad five hunlllluixltque Sem postquam genult Arfaxad qUingentOS an-

dred years, and begat sons and daughters.

11:12AndArphaxadIlvedflveandthlrtyyears‘andbeganos et genUit f|||OS et flliaS 1112 porro Arfaxad L“Xit trl-

Salah:

s s e e s oo NAL QUINQUE @NNOS et genuit Salel:13uixitque Arfaxad
B postquam genuit Sale trecentis tribus annis et genuit filios et
L anasasnives e maseseser. 111AS 11:14 Sale quoque uixit triginta annis et genuit Eber
1115 ane saan e s e e ener oo oncred. 1015 UIXITQUE Sale postquam genuit Eber quadringentis tri-

and three years, and begat sons and daughters.

11:16AndEberIlvedfourandthmyyears,andbegatPebuS annIS et genUit fiIiOS et fi||a81116 U|X|t autem Eber

leg:

w117 v v e e s e sl 1G1NEAL QUALIUOr @NNis et genuit Faleg1:17 et uixit Eber
. postquam genuit Faleg quadringentis triginta annis et genuit
e s reieg ey veas, nanesnves: 110S €1 fIll@s 11:18 UiXit quoque Faleg triginta annis et ge-
Lo araegiveasrernenesenresmornnares bl UL REU 11:19UIXIEQUE Faleg postquam genuit Reu ducen-

nine years, and begat sons and daughters.

11:20 And Reu lived two and thirty years, and begatis nouem annis et genL”t fIIiOS et filiaﬂlzo U|X|t autem

Serug:

namare e s s REU - rigiNta duobus annis et genuit Sarugl:21 uixitque
ST Reu postgquam genuit Sarug ducentis septem annis et genuit
12z s sengea mnyvears sanesnnano:. 1110S €1 fili@S — 11:22Uixit uero Sarug triginta annis et genuit

1123 A seug e e e e anor o e N @NIOT 11:23UIXIEQUE Sarug postquam genuit Nahor ducen-

years, and begat sons and daughters.

11:24 And Nahor lived nine and twenty years, and begIOS annos et genUit fiIIOS et f|||a81124 U|X|t autem Nahor

E;:Anld o s e e e e o skl IGINTT NOUEM @NNIS €t genuit Tharer1:25 uixitque Nahor
T postquam genuit Thare centum decem et nouem annos et ge-
w2s s e e sy e, s s o UL filiOS €t filias  11:26uixitque Thare septuaginta annis et
-.genuit Abram et Nahor et Aran11:27hae sunt autem gene-
ST rationes Thare Thare genuit Abram et Nahor et Aran porro

11:28 And Haran died before his father Terah in the IanAran genU|t Loth 1128m0rtuusque eSt Aran ante Thare pa-

of his nativity, in Ur of the Chaldees.
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trem suum in terra natiuitatis suae in Vr Chaldeorumi:29 1z s oo e uves e e
duxerunt autem Abram et Nahor uxores nomen autem Ui e e s i, n:
Abram Sarai et nomen uxoris Nahor Melcha filia Aran patris

Melchae et patris leschael1:30erat autem Sarai SteriliS NEG:eu s vas saren e s nocia
habebat liberos 11:31tulit itaque Thare Abram filium SUUNYs s rean cocswan s son an it e o
et Loth filium Aran filium filii sui et Sarai nurum suam ux@“—c
rem Abram filii sui et eduxit eos de Vr Chaldeorum utirent

in terram Chanaan ueneruntque usque Haran et habitauerunt

ibi  11:32et facti sunt dies Thare ducentorum qUINQUE @k e sas of e were o unarea an e

norum et mortuus est in Haran | |

12:1dixit autem Dominus ad Abram egredere de terra fuae oro s s umo s e e o

of thy country, and from thy kindred, and from thy father’s

et de cognatione tua et de domo patris tui in terram quUrps== """
monstrabo tibi 12:2faciamque te in gentem magnam et B i mae o nee a sreat naton, ant 1

bless thee, and make thy name great; and thou shalt be a

nedicam tibi et magnificabo nomen tuum erisque benedittus
12:3benedicam benedicentibus tibi et maledicam malediG R rui s e naiies nee, ans curse i

that curseth thee: and in thee shall all families of the earth

tibus tibi atque in te benedicentur uniuersae cognationes tet-
rae 12:4egressus estitaque Abram sicut praeceperat €L Osun s a te oo ras sporen uno

him; and Lot went with him: and Abram was seventy and

minus et iuit cum eo Loth septuaginta quinque annorum Brgg: e
Abram Cum egrederetur de Haran.25 tulltque Saral uXO-lz:SAndAbramtoDkSaralhlswwfe‘andLoth\sbrcther’s

e . . . son, and all their substance that they had gathered, and the

t they had gott: H ; and th t forth

rem suam et Loth filium fratris sui uniuersamaue SUDSTEIIs e i s o me s o cansan
they came.

tiam quam possederant et animas quas fecerant in Haran et
egressi sunt ut irent in terram Chanaan cumqgue uenissent in
eam 126 pertranslult Abram terram usque a.d IOCum S 'ARd Abram passed through the land unto the place of

Sichem, unto the plain of Moreh. And the Canaanite was

chem usque ad conuallem Inlustrem Chananeus autem"tune
erat in terra 127 apparU|tque D0m|nus Abram et dIXIt e:iAndtheLORDappeareduntuAbram,andsaid,Unto

thy seed will | give this land: and there builded he an altar

semini tuo dabo terram hanc qui aedificauit ibi altare Dz moweemenn
m|n0 qUi apparuerat ei 128 et inde transgrediens ad mOQS'Andheremuvedfromthenceuntoamuuntamonthe

. . . . . east of Bethel_, and pltcheq hiséetr;te,rr;fil\j/ngjlzt:dela%natlf::r
tem qui erat contra orientem Bethel tetendit ibi tabernailts s i s b e o oro.
lum suum ab occidente habens Bethel et ab oriente Ai ae-
dificauit quoque ibi altare Domino et inuocauit nomen eius

129 perreX|tque Abram uadens et U|tra progrediens a.d m&'Abram journeyed, going on still toward the

south.

rldiem 1210 facta est autem fames In terra descenditqu& there was a famine in the land: and Abram

went down into Egypt to sojourn there; for the famine was

Abram in Aegyptum ut peregrinaretur ibi praeualuerat erfim"
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12:11Anditcamelopass,whenhewascomeneartoentames In terra 12110umque prope esset ut Ingrederetur Ae-

into Egypt, that he said unto Sarai his wife, Behold now, |

ovieseramenanelaker - gyntum - dixit Sarai uxori suae noui quod pulchra sis mulier
12:12Thereforeitshallcometopass,whentheEgyptiar‘lz:lz et qUOd Cum Uiderint te Aegyptil dicturl Sunt uXOr ip-

shall see thee, that they shall say, This is his wife: and they

sius est et interficient me et te reseruabum:13dic ergo

12:13 Say, | pray thee, thou art my sister: that it may be
well with me for thy sake; and my soul shall live because

obsecro te quod soror mea sis ut bene sit mihi propter te et
12:14 And ncametopass,that,whenAbramwascumuiuat anima mea Ob gratlam tU|1214cum Itaque |ngreSSUS

into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she was

esset Abram Aegyptum uiderunt Aegyptii mulierem quod
12:15 The princes also of Pharaoh saw her, and conesset pU|Chra nimIS 1215 et nuntiauerunt pr'nCipeS Phara-

mended her before Pharaoh: and the woman was taken

oni et laudauerunt eam apud illum et sublata est mulier in
12116 e enveatea aam wen o er sk ans AOMUM Ph@raonis 12:16 Abram uero bene usi sunt propter

had sheep, and oxen, and he asses, and menservants, and

illam fueruntque ei oues et boues et asini et serui et famulae
w211 v oropes o anans e €1 ASINAE €1 CAMeEli12:17flagellauit autem Dominus Phara-
ST onem plagis maximis et domum eius propter Sarai uxorem
12118 praraen caies avam ana s wna s ADFAM - 12:18U0CAUItqUe Pharao Abram et dixit ei quidnam

that thou hast done unto me? why didst thou not tell me

est quod fecisti mihi quare non indicasti quod uxor tua esset
210 wny ssigs o, she s my sz 01 mign . 2: 19 UAM O causam dixisti esse sororem tuam ut tollerem

taken her to me to wife: now therefore behold thy wife,

eam mihi in uxorem nunc igitur ecce coniux tua accipe eam
12:20 And Pharaoh commanded his men concernmgh\ret uade 1220praecepitque Pharao Super Abram L“”S et de-

and they sent him away, and his wife, and all that he had.

duxerunt eum et uxorem illius et omnia quae habebat

13:1 And Abram went up out of Egypt, he, and his wife, 131 ascendlt ergo Abram de Aegypto ipse et uXOr eiUS et

and all that he had, and Lot with him, into the south.

omnia quae habebat et Loth cum eo ad australem plagam
13:2AndAbramwasveryr|chmcattla|ns|\ver‘and|n13:2 erat autem diueS ualde In posseSSione argentl et a.url

gold.

133 an e went on s oumeys o e o el 3.3 FEUCISUSQUE €St per iter quo uenerat a meridie in Bethel

to Bethel, unto the place where his tent had been at the

usque ad locum ubi prius fixerat tabernaculum inter Bethel
13:4 Unto the place of the altar, which he had maketheret AI 134in IOCO altaris qUOd fecerat prlus et inuocaLHt ibl

at the first: and there Abram called on the name of the

nomen Domini 13:5sed et Loth qui erat cum Abram fue-

13:5 And Lot also, which went with Abram, had flocks,
and herds, and tents.

136 ans e and was net s 0 near e, 0o UNT r€geS oUium et armenta et tabernacula:é nec pote-

might dwell together: for their substance was great, so

rat eos capere terra ut habitarent simul erat quippe substantia

157 0d nere e s seen e reanen £OTUM MUta €t NON quibant habitare communites:7unde

carsnie i ezl v i ot f20ta @St rixa inter pastores gregum Abram et Loth eo au-
tem tempore Chananeus et Ferezeus habitabant in illa terra

135 A e s o Lot e nere e s, 1 1.3:8 AIXIT €rg0 Abram ad Loth ne quaeso sit iurgium inter

pray thee, between me and thee, and between my herdmen

me et te et inter pastores meos et pastores tuos fratres enim
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sumus 13:9ecce uniuersaterra coram te est recede a Me Qe e serore iee? separate iyeet.

pray thee, from me: if thou wilt take the left hand, then |

secro si ad sinistram ieris ego ad dexteram tenebo Si tu degtessi; oo onerante ten
ram elegeris ego ad Sin|Stram perganBloeIeuatiS itaques:loAndLutlifteduphiseyes, and beheld all the plain

of Jordan, that it was well watered every where, before the

H 1 H 1 1 H d d Sod d h, h -

Loth oculis uidit omnem circa regionem lordanis quae Uliisee i e can s oo
unto Zoar.

uersa inrigabatur antequam subuerteret Dominus Sodomam
et Gomorram sicut paradisus Domini et sicut Aegyptus ue-
nientlbus in Segor 1311e|eg|tque Sibl Loth regionem CircallThen Lot chose him all the plain of Jordan; and

Lot journeyed east: and they separated themselves the one

lordanem et recessit ab oriente diuisique sunt alterutrurfi-g-
fratre suo 13:12Abram habitauit in terra Chanaan Loth MOz xwan e in e o of cansan, ana ot

dwelled in the cities of the plain, and pitched his tent to-

ratus est in oppidis quae erant circa lordanem et habitauit it
SOdomiS 1313 homines autem Sodomltae peSSImI eran]B:leI!hemenofSodumwerewwckedandsmnersbe-

fore the LORD exceedingly.

peccatores coram Domino nimMist3:14 diXitque DOMINUS 1.4 a e oro sis o avam, e s Lotes

separated from him, Lift up now thine eyes, and look from

ad Abram postquam diuisus est Loth ab eo leua oculos RS e = soumer o
et uide aloco in quo nunc es ad aquilonem et ad meridiem ad
Orlentem et ad OCC|denterT]13150mnem terram quam ConflsForal\theIandwhich!houseesl,mtheewwlllg\ve

it, and to thy seed for ever.

SpiCiS tlbl dabo et Semlni tuo uSque In Sempiternum16 13:16 And | will make thy seed as the dust of the earth: so

that if a man can number the dust of the earth, then shall

faciamque semen tuum sicut puluerem terrae si quis potest™
hominum numerare puluerem semen quoque tuum numerare
poterlt 1317Surge et perambUIa terram In Iong|tUd|ne etlsilnrise,walk!hroughtheIandinthe\engthofitand

in the breadth of it; for | will give it unto thee.

|atitUd|ne Sua qU|a tlbi daturus Sum eam318 mouens igi-13:;81"hen/??vrlamremohveﬁhlstantbandcav;lebalndhdweh
tur Abram tabernaculum suum uenit et habitauit iuxta cotie™~
uallem Mambre quod est in Hebron aedificauitque ibi altare

Domino

14 1 factu m est autem In IIIO tempore ut Amrafel reX Senfnd it came to pass in the days of Amraphel king

of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of

naar et Arioch rex Ponti et Chodorlahomor rex Aelamitartim ™ ==
et Thadal reX Gentlum 142 inlrent be”um Contra Bara reﬁ:ZThatthesemadewarwnhBerak\ngofSodomand

with Birshaking of Gomorrah, Shinab king of Admah, and

gem Sodomorum et contra Bersa regem Gomorrae et Ly s ekmcree wiens
tra Sennaab regem Adamae et contra Semeber regem Se-
b0|m Contraque regem Balae Ipsa eSt SGW?) Omnes h” 14:3 All these were joined together in the vale of Siddim,

which is the salt sea.

conuenerunt in uallem Siluestrem quae nunc est mare Salis
144 dUOdeCim enlm annls SerUierant ChOdorIahomor et 1te\reﬁleyearstheysewed Chedorlaomer, and in the

thirteenth year they rebelled.

t|0deC|m0 anno recesserunt ab emS Igltur anno quart0-14:5Andinthefourteen!hyearcameChedorlaomer,and

the kings that were with him, and smote the Rephaims

decimo uenit Chodorlahomor et reges qui erant cum eo g, " 2 e e e
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cusseruntque Rafaim in Astharothcarnaim et Zuzim cum eis
14:6 And the Horites in their mount Seir, untuEIparanet Emlm in Sauecarlathalm146 et Chorreos in montlbus

which is by the wilderness.

14:7Andlheyreturned,andcametoEnmishpat,whichiseir usque a.d Campest”a Pharan quae eSt in SOIH:Ud"m'e

Kadesh, and smote all the country of the Amalekites, and

aromeAnones avernimoans— rayersique sunt et uenerunt ad fontem Mesfat ipsa est Cades
et percusserunt omnem regionem Amalechitarum et Amor-
14:8 And there went out the king of Sodom, and theka‘eum qUi habltabat in Asasonthama]:48€t eg reSSi Su nt reX

of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Ze-

mcirateamennmemcasaan - "*Sodomorum et rex Gomorrae rexque Adamae et rex Seboim
necnon et rex Balae quae est Segor et direxerunt contra eos
14:9\M(hChedorIaomertheklngofEIam,andwnthdaIaCiem in ua”e Slluestrl 1498C||icet aduersum ChOdorlahO‘

king of nations, and Amraphel king of Shinar, and Arioch

mor regem Aelamitarum et Thadal regem Gentium et Am-
rafel regem Sennaar et Arioch regem Ponti quattuor reges
14:10 And the vale of Siddim was full of slimepits; anda.duersus qU|nque1410ua”iS autem Slluestris habebat pU'

the kings of Sodom and Gomorrah fled, and fell there; and

teos multos bituminis itaque rex Sodomorum et Gomorrae
terga uerterunt cecideruntque ibi et qui remanserant fuge-
w11 s ey ok onss o seom rs corol UNT @K MONtEM 14:11 tulerunt autem omnem substantiam
T sodomorum et Gomorrae et uniuersa quae ad cibum perti-
L2 ana ey ook Lo sovams baners son, o 1ENE €1 @DIEIUNT 14:12 necnon et Loth et substantiam eius

dwelt in Sodom, and his goods, and departed.

14:13 And there came one that had escaped, and lufrjllum fratrls Abram ql.,“ habltabat in SOd0m|S].4 13 et ecce

Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre

redemers sonsrme i smam. A M UNUS QUi euaserat nuntiauit Abram Hebraeo qui habitabat in
conualle Mambre Amorrei fratris Eschol et fratris Aner hii
14:14 And when Abram heard thath\sbrutherwastakeenim peplgerant foedus Cum Abram414qu0d Cum aUd|S'

captive, he armed his trained servants, born in his own

o ree nereamenneen mapreaven ot Apram captum uidelicet Loth fratrem suum numerauit
expeditos uernaculos suos trecentos decem et octo et per-
14:15 And he divided himself against them, he and h|SeCutuS eSt eOS uSque DamlS et d|U|SiS SOC“S |an|t SU'

servants, by night, and smote them, and pursued them unto

e neeietndooaneses - nar @0S NOCte percussitque eos et persecutus est usque Hoba
14:16Andhebruughtbackallthegoods,andalsobrougquae eSt ad Ieuam Dama3m416 reduxltque Omnem SUbS'

again his brother Lot, and his goods, and the women also,

tantiam et Loth fratrem suum cum substantia illius mulieres

s s vesngtsosomven o e i 1 UOCJUE. €T POPUIUM 14:17 €gressus est autem rex Sodomo-

e el S NS M) N OCCUTSUM €1US postquam reuersus est a caede Cho-
dorlahomor et regum qui cum eo erant in ualle Saue quae est

éﬁmaMnZ.chh;ﬁsmgﬁi.fegemgmggfauaIIis Regis 14:18at uero Melchisedech rex Salem profe-

14:19Andheb|essedhim,andsaid,BIessedbeAbramnenS panem et Uinum erat enlm Sacerdos Del altissmjlg
the most high God, possessor of heaven and earth: .. R . R .
benedixit ei et ait benedictus Abram Deo excelso qui crea-
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Uit Caelum et terram 1420et benedlctus DeuS exceISuS qJAlZO\nd blessed be the most high God, which hath de-

livered thine enemies into thy hand. And he gave him

protegente hostes in manibus tuis sunt et dedit ei decirmas
eX Omnlbus 1421 diXit autem reX SOdomorum ad AbramlAnd!hekingofSOdomsa\dumoAbram,Giveme

the persons, and take the goods to thyself.

da mihl an|maS Cetera tO”e t|bi1422qU| respondlt el Ieu04:22AndAbramsaidtolhekmgofsudom,Ihave\iftup

mine hand unto the LORD, the most high God, the pos-

manum meam ad Dominum Deum excelsum possessoret ="
caeli et terrae 14:23quod a filo subteminis usque ad CQzma ot e roma ireas cen 0 shoe-

latchet, and that | will not take any thing that is thine, lest

rigiam caligae non accipiam ex omnibus quae tua sunt: g e me i
dicas ego d|taU| Abram 1424 exceptls hiS quae COmed?:ﬂstaveofr:h/!hatwhish;heyurng{?enh:veeztel:,alnd

runt iuuenes et partibus uirorum qui uenerunt mecum ARE[: e e
Eschol et Mambre isti accipient partes suas

151 hiS Itaque transactls factus est Sermo D0m|ni ad Alblgrthesethings!hewordoftheLORDcameunm

Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: | am thy

ram per uisionem dicens noli timere Abram ego protec¢tor: ™o
tuus sum et merces tua magna nimiss:2 dixitque ADIaIM ws2 aw s sai. Loro cod, wnat it ou g

me, seeing | go childless, and the steward of my house is

Domine Deus quid dabis mihi ego uadam absque liberis®et =
flllus procuratorls domus meae |Ste DamaSCUS Ellezﬁrs 15:3 And Abram said, Behold, to me thou hast given no

seed: and, lo, one born in my house is mine heir.

addiditqgue Abram mihi autem non dedisti semen et ecce uer-
naCquS meus heres meus ernt54statlmque Sermo Domir]li:4And,behold,lheworduftheLORDcameuntuhim,

saying, This shall not be thine heir; but he that shall come

factus est ad eum dicens non erit hic heres tuus sed qui"ggy. e
redletur de Utero tuo ipsum habebis heredeIB5 eduxlt_ 15:5 And he brought him forth abroad, and said, Look now

toward heaven, and tell the stars, if thou be able to number

gue eum foras et ait illi suspice caelum et numera stell&s gje= e omeete
potes et dIXIt el SIC erit Semen tuum56 Credidlt D0m|n0 15:6 And he believed in the LORD; and he counted it to

him for righteousness.

et reputatum eSt el ad IuStItIarm.S? d|X|tque ad eum eg&ﬁAndhesalduntuhlmIamtheLORDthatbrought

thee out of Ur of the Chaldees, to give thee this land to

Dominus qui eduxi te de Vr Chaldeorum ut darem tibi te&r+
ram |Stam et pOSS|dereS eam58 at i”e alt D0m|ne DeuSS:SAndhesaid, LORD God, whereby shall I know that

I shall inherit it?

unde scire possum quod POSSESSUrus Sim eBBYB FeSPON- 15 s e s uno i, Take me an neier of e

years old, and a she goat of three years old, and a ram of

dens Dominus sume inquit mihi uaccam triennem et C&fyso =t nozyomapacn
ram trimam et arietem annorum trium turturem quoque et
COlumbam 1510 qL“ tOIIenS unluersa haeC d|UiS|t per mlaU'Andhetookuntohimallthese,anddivided!hemin

the midst, and laid each piece one against another: but the

dium et utrasque partes contra se altrinsecus posuit aues gu="
tem non d|U|Sit 1511 descenderuntque u0|ucres Super Eaﬁdwhenthefowlscamedownuponthecarcases,

Abram drove them away.

dauera et ablgebat eas Abram512 Cumque SOI OCCumbelg:lendwhenthesunwasgomgdown,adeepsleepfell

upon Abram; and, lo, an horror of great darkness fell upon

ret sopor inruit super Abram et horror magnus et tenebjro-
SUS |nuaS|t eum 1513dictumque eSt ad eum SCitO praenQSﬁndhesa|duntoAbram,Knuwofasuretythatthy

seed shall be a stranger in a land that is not their's, and
shall serve them; and they shall afflict them four hundred
years;
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cens quod peregrinum futurum sit semen tuum in terra non
sua et subicient eos seruituti et adfligent quadringentis annis
15:14Anda\sothatnation,whomtheyshallserve,wiIII15:14uerumtamen gentem CUi Serulturl Sunt ego |Ud|CabO et

judge: and afterward shall they come out with great sub-

post haec egredientur cum magna substant&15tu autem

15:15 And thou shalt go to thy fathers in peace; thou sh:
be buried in a good old age.

w10 e ey st e rd OIS 20 PAtres tUOS in pace sepultus in senectute basas

o generatione autem quarta reuertentur huc necdum enim con-
pletae sunt iniquitates Amorreorum usque ad praesens tem-

157 ana neame s, wren e smwen o) US 15217 CUM €rg0o occubuisset sol facta est caligo tene-

and it was dark, behold a smoking furnace, and a burning

amp hapassed betveen thos piece. brosa et apparuit clibanus fumans et lampas ignis transiens
15:18|n1hesamedaytheLORDmadeacovenantwni'lnter d|U|Si0neS |"aS 1518in die I”O peplgit Dominus Cum

Abram, saying, Unto thy seed have | given this land, from

remerotegpunohegeanen e e A yram foedus dicens semini tuo dabo terram hanc a fluuio
15:19 The Kenites, and the Kenizzites, and the KacAegypti uSque ad ﬂUUium magnum flumen Eufratmlg

monites,

1520 A he Hities, and e rerzzies, and ndolNE0S €1 Cenezeos et Cedmoneas:20et Hettheos et Fe-

Rephaims,

15:21And!heAmorites,andtheCanaamles,andtheG\reZeOS Rafalm quoque1521 et Amorreos et Chananeos et
gashites, and the Jebusites.
Gergeseos et lebuseos

16:1 Now Sarai Abram’s wife bare him no children: and 161 Igltur Sarai uXOr Abram non genuerat |IberOS Sed ha-

she had an handmaid, an Egyptian, whose name was Ha-

bens ancillam aegyptiam nomine Agaté6:2 dixit marito

16:2 And Sarai said unto Abram, Behold now, the LORD
hath restrained me from bearing: | pray thee, go in unto

mymai maybe vt may avan ey rer S LU0 @CCE CONCIUSIt me Dominus ne parerem ingredere ad
ancillam meam si forte saltem ex illa suscipiam filios cum-
16:3 And Sarai Abram’s wife took Hagar her maid theque I”e aqu“esceret deprecanﬁ.63tu|lt Agar Aegyptlam

Egyptian, after Abram had dwelt ten years in the land of

comanamagnereronerummeemerensngncillam suam post annos decem quam habitare coeperant
16:4 And he went in unto Hagar, and she conceived: arl:ln terra Chanaan et dedlt eam Uiro SUO uxorem4 qUi

when she saw that she had conceived, her mistress was

ingressus est ad eam at illa concepisse se uidens despexit
16:5AndSara\saiduntoAbram,Mywrongbeupon:heedominam Suam 165 diXitque Sarai ad Abram Inique ag|S

| have given my maid into thy bosom; and when she saw

(oD oo b me manee "= EONtra me ego dedi ancillam meam in sinum tuum quae ui-
dens quod conceperit despectui me habet iudicet Dominus
16 et e ssic o s, enae, iy mais s A [1EET MNE €1 t€ 16:6 CcUI respondens Abram ecce ait ancilla

thine hand; do to her as it pleaseth thee. And when Sarai

tua in manu tua est utere ea ut libet adfligente igitur eam
16:7AndtheangeloftheLORDfuundherbyafountairsarai fugam Inilt 167Cumque Inuenlsset Illam angelus DO-

of water in the wilderness, by the fountain in the way to

mini iuxta fontem aquae in solitudine qui est in uia Sue:8

16:8 And he said, Hagar, Sarai's maid, whence came:
thou? and whither wilt thou go? And she said, | flee from

dixit ad eam Agar ancilla Sarai unde uenis et quo uadis quae

16:9 And the angel of the LORD said unto her, Return!(respondit a. faCie Saral dominae meae ego fugiag dIXIt-

thy mistress, and submit thyself under her hands. . . . N .
gue ei angelus Domini reuertere ad dominam tuam et humi-
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Iiare SUb manlbus ipSiuSl610 et rursum multlpllcans in'le:loAndtheangeluftheLORDsaidumoher,\wiII

multiply thy seed ezeedingly, that it shall not be num-

quit multiplicabo semen tuum et non numerabitur prae nieif
t|tUd|ne 1611 aC delnceps ecce alt Conceplsti et pariese:f]iﬁm!heangeluftheLORDsaidumoher,Behold,

thou art with child and shalt bear a son, and shalt call his

lium uocabisque nomen eius Ismahel eo quod audierit {Eggm: e e oo ran e myae
mlnus adfllctionem tuam 1612 hIC erlt ferus homo manusuAndhewHIbeawwldman;hlshandwnlbeaga\nst

every man, and every man’s hand against him; and he shall

eius contra omnes et manus omnium contra eum et e regityfes
unluersorum fratrum Suorum figet tabernacu@ls Uoca' 16:13 And she called the name of the LORD that spake

unto her, Thou God seest me: for she said, Have | also

uit autem nomen Domini qui loquebatur ad eam Tu Deusqui* =" ="
uidisti me dixit enim profecto hic uidi posteriora uidentis me
1614 propterea appe”al.“t puteum I”um puteum ViuentiSG:e\thereforethewellwascalledBeerlahauol;behold

itis between Kadesh and Bered.

Uident|s me ipse eSt inter Cades et BaraﬁlS peperitquele:15AndHagarbareAbramason:andAbramcaIIedhis

son’s name, which Hagar bare, Ishmael.

Abrae flllum ql.“ uocant nomen e|US |Smahd616 OCtO- 16:16 And Abram was fourscore and six years old, when

Hagar bare Ishmael to Abram.

ginta et sex annorum erat quando peperit ei Agar Ismahelem

171 postquam uero nonaginta et nouem annorum e:SSEenAhramwasmnetyyearso\dandnine,the

LORD appeared to Abram, and said unto him, | am the

coeperat apparuit ei Dominus dixitque ad eum ego DEy§? e re wvetosperes
omnipotens ambula coram me et esto perfeCtliB2 PO- 1. uimae m coenan besween me nc e,

and will multiply thee ekeedingly.

namque foedus meum inter me et te et multiplicabo te ue-
hementer nimis 173 CeC|dit Abram pronus in faCiem 174 17:3 And Abram fell on his face: and God talked with

him, saying,

dixitque ei Deus ego sum et pactum meum tecum eriSgii@s s.mcowennisuinnee aaon

father of many nations.

pater multarum gentium 175 neC UItra uocabltur nomemsNenhershalllhynameanymorebecalledAbram.but

thy name shall be Abraham; for a father of many nations

tuum Abram sed appellaberis Abraham quia patrem muita= "
rum gentium constitui te 17:6 faciamque te CresSCere U@ i e e exeeing i, ana 1

make nations of thee, and kings shall come out of thee.

mentissime et ponam in gentibus regesque ex te egredientur
177 et Statuam pactum meum Inter me et te et Inter Seme(rll/villeslab\ish my covenant between me and

thee and thy seed after thee in their generations for an ev-

tuum post te in generationibus suis foedere sempiternignpige" o oo nes mwn e
Sim DeUS tuuS et Semir"S tUi pOSt te.78 daboque tlbl et SeT7:8Andlelg\veuntuthee. and to thy seed after thee,

the land wherein thou art a stranger, all the land of Canaan,

mini tuo terram peregrinationis tuae omnem terram Charfgay:eresssen v verces
In possessionem aeternam eroque Deus eOrun® diXit 7o am cos s o saram mou svat keep my

covenant therefore, thou, and thy seed after thee in their

iterum Deus ad Abraham et tu ergo custodies pactum m&ttm
et Semen tuum post te in generat|0n|bus Sl.]llslo hOC eSt17:1OTh|s|smycovenam.whlchyesha\lkeep‘ between

me and you and thy seed after thee; Every man child

pactum quod obseruabitis inter me et uos et semen torapT e
post te CIrCumCidetur eX UOb|S Omne maSCuIInumll et 17:11 And ye shall circumcise the flesh of your foreskin;

and it shall be a token of the covenant betwixt me and you.

circumcidetis carnem praeputii uestri ut sit in signum foe-
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17:12 And he that is eight days old shall becwrcumcwsederis Inter me et UOS 1712infans OCtO dlerum C|rcumC|de‘

among you, every man child in your generations, he that is

i neter e, S merer e szeey e 0 uobis omne masculinum in generationibus uestris tam
uernaculus quam empticius circumcidetur et quicumque non
17:13 He that is born in thy house, and hethatisbouglfuerit de Stlrpe uestra 1713 e”tque pactum meum In Carne

with thy money, must needs be circumcised: and my

coenanishalbe moutesh e et | agtrgy 0 foedus aeternumi7:14 masculus cuius praeputii

17:14 And the uncircumcised man child whose flesh of his
foreskin is not circumcised, that soul shall be cut off from

caro circumcisa non fuerit delebitur anima illa de populo suo
17:15AndGodsaidun!oAbraham,AsforSaralthvafe,quia pactum meum Irrltum feC|t 1715diXit quoque DeuS ad

thou shalt not call her name Sarai, but Sarah shall her name’

Abraham Sarai uxorem tuam non uocabis Sarai sed Sarram
17:16AndIW|I|bIessher,andg|vetheeasunalsoofher17:16 et benedicam ei et eX I"a dabo tlbl filium CU| bened|C'

yea, | will bless her, and she shall be a mother of nations;

turus sum eritque in nationes et reges populorum orientur ex
17:17 Then Abraham fell upon hiade, and laghed, and eo 1717 CeCidIt Abraham In faC|em et riS't d|CenS In Corde

said in his heart, Shall a child be born unto him that is an

i ey 7 sl vt ieyesg |9 pUtasne centenario nascetur filius et Sarra nonagenaria
17118 At reranam s umo o, o nmee 0@ 1€T 17:18diXitque ad Deum utinam Ismahel uiuat coram

live before thee!

17:19 And God said, Sarahthywifesha\lbeartheeasote 1719 et alt DeuS ad Abraham Sarra uXOr tua pariet tlbi

indeed; and thou shalt call his name Isaac: and | will es-

e e filjym - uocabisque nomen eius Isaac et constituam pactum
meum illi in foedus sempiternum et semini eius post eum
120 ana s or shmae, 1 e e ree: cenos, 1 7:20SUPEY ISMahel quoque exaudiui te ecce benedicam ei et

have blessed him, and will make him fruitful, and will

i ey g ugebo et multiplicabo eum ualde duodecim duces genera-
17:218u!mycuvenamwnlIes:ablishwithIsaac,wh\chbit et faC|am i”um in gentem magnarnl721 pactum uero

Sarah shall bear unto thee at this set time in the next year.

meum statuam ad Isaac quem pariet tibi Sarra tempore isto
17:22Andheleftoﬁtalkingwithh\m,andGudwemupin anno altero 1722 Cumque finitus esset Sermo quuentis

from Abraham.

17:23 And Abraham took Ishmael his son, and all thaCum eo ascendit DeUS ab Abraham723 tullt autem Ab-

raham Ismahelem filium suum et omnes uernaculos domus
o suae uniuersosque quos emerat cunctos mares ex omnibus
uiris domus suae et circumcidit carnem praeputii eorum sta-
1r2sm0s s e s as s e ook 1N-1PS@ di€ sicut praeceperat ei Deusr:24 nonaginta
S nouem erat annorum guando circumcidit carnem praeputii
17225 ana et s sonvas wieensers o neS UL 17:25 €1 ISmMahel filius eius tredecim annos impleuerat

he was circumcised in the flesh of his foreskin.

17:26IntheselfsamedaywasAbrahamcircumcised,aLempOre CIrCumCiSIOniS Suaa726 eadem dle CIrCumCiSuS

Ishmael his son.

17:27Andallthemencfh\shcuse‘bcrnmlhehouse‘anest Abraham et ISmahel fillus elug.727 et Omnes L“ri dO'

bought with money of the stranger, were circumcised with

mus illius tam uernaculi quam empticii et alienigenae pariter
circumcisi sunt

18:1 And the LORD appeared unto him in the plains of 181 apparUit autem el Dominus in Conua”e Mambre Se-

Mamre: and he sat in the tent door in the heat of the day;
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dentl In OStIO tabernacull SUi In IpSO feruore dla’.82 Cum- 18:2 And he lift up his eyes and looked, and, lo, three men

stood by him: and when he saw them, he ran to meet them

gue eleuasset oculos apparuerunt ei tres uiri stantes propte e oenmetiondneaen
eum quos cum uidisset cucurrit in occursum eorum de o0s-
tIO tabernacull et adorant in terral83 et diX|t D0m|ne Si 18:3 And said, My LORD, if now | have found favour in

thy sight, pass not away, | pray thee, from thy servant:

Inueni gratiam In OCU||S tUiS ne transeas Seruum tulm4 18:4 Let a little water, | pray you, be fetched, and wash

your feet, and rest yourselves under the tree:

sed adferam pauxillum aquae et lauate pedes uestros et re-
qU|eSC|te SUb arbore185 ponam bucce”am pan|S et COanEFAndlwil\fetchamursel of bread, and comfort ye

your hearts; after that ye shall pass on: for therefore are ye

tate cor uestrum postea transibitis idcirco enim declinastigrag: s s« sow =nu=
Seruum uestrum qU| dixerunt faC ut IOCUtUS %Gfestina_ 18:6 And Abraham hastened into the tent unto Sarah, and

said, Make ready quickly three measures of fine meal,

uit Abraham in tabernaculum ad Sarram dixitque ei adcefeta’ ==
tria Sata Slmllae Commlsce et faC SUbC|ner|C|OS pan$7 18:7 And Abraham ran unto the herd, and fetcht a calf

tender and good, and gave it unto a young man; and he

Ipse uero ad armentum cucurrit et tulit inde uitulum teneri~ ="
mum et optimum deditque puero qui festinauit et coxit illum
188tUI|t quoque butyrum et IaC et ultulum quem Coxerat&etdhelookbuner,andmilk,andthecalfwhichhe

had dressed, and set it before them; and he stood by them

posuit coram eis ipse uero stabat iuxta eos sub arboge e e

18:9 And they said unto him, Where is Sarah thy wife?
And

cumgue comedissent dixerunt ad eum ubi est Sarra uxor tia™™ """
I”e reSpOndit ecce In tabernaCU|0 e$810 CU| d|X|t reuer- 18:10 And he said, | will certainly return unto thee accord-

ing to the time of life; and, lo, Sarah thy wife shall have a

tens ueniam ad te tempore isto uita comite et habebit filigypfi e e oo mnenzssenne
Sarra uxor tua quo audito Sarra risit post ostium taberna-
culi 18:11erant autem ambo senes prouectaeque aetatiS.tn msswnuereoomsensiien

in age; and it ceased to be with Sarah after the manner of

desierant Sarrae fieri muliebriai8:12quae risit occulte di-"

18:12 Therefore Sarah laughed within herself, saying, Af-
terlam r/axed old shall I have pleasure, my lord being old

cens postquam consenui et dominus meus uetulus est #0
ptati operam dabo 18:13dixit autem Dominus ad Abrananm: sne .oro s awanan, wereiore i

Sarah laugh, saying, Shall | of a surety bear a child, which

quare risit Sarra dicens num uere paritura sum arussi4 o

18:14 Is any thing too hard for the LORD? At the time

appointed | will return unto theaccording to the time of

numquid Deo est quicquam difficile iuxta condictum reuefsssnsmainesson
tar ad te hoc eodem tempore uita comite et habebit Sarra
flllum 1815 negaU|t Sarra d|CenS non rISI t|m0re perte:[’ﬂ'henSarahdemed,saymg‘IIaughednot;forshe

was afraid. And he said, Nay; but thou didst laugh.

rlta D0m|nus autem non eSt ianit Ita Sed rISISl.I816Cum 18:16 And the men rose up from thence, and looked to-

ward Sodom: and Abraham went with them to bring them

ergo surrexissent inde uiri direxerunt oculos suos contra”Su-
domam et Abraham simul gradiebatur deducens E@S17 .:.saaneronss swaiihie romasanam v

thing which I do;

dixitque Dominus num celare potero Abraham quae gestu-
ruS Sum 1818 Cum futurus Slt In gentem magnam aC robfl.‘lli'Seeing that Abraham shall surely become a great

and mighty nation, and all the nations of the earth shall be

stissimam et benedicendae sint in illo omnes nationes"ter="
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18:19For|knowhim,thathewi\lcummandhischildrenrae 1819 SCIO enlm qUOd praecepturus Slt fIIiIS SUiS et dO-

;;*;T;S:E;,;‘;“:b’;?::?Essw’h?m":‘hi,?‘h‘:,?;iﬁirnui suae post se ut custodiant uiam Domini et faciant iu-
stitiam et iudicium ut adducat Dominus propter Abraham
18:20 And the LORD said, Because the cry ofi8m and Omnla quae IOCUtUS eSt ad eum820diXit itaque Dominus

Gomorrah is great, and because their sin is very grievous;

clamor Sodomorum et Gomorrae multiplicatus est et pec-
18:21Iwmgudownnow.andseewhethertheyhavedonca.tum earum adgrauatum eSt n|mi§321descendam et U|‘

altogether according to the cry of it, which is come unto

debo utrum clamorem qui uenit ad me opere conpleuerint an
18:22 And the men turned their faces from thence, annon est ita ut SCiam 1822 Conuerteruntque Se Inde et abie-

went toward Sodom: but Abraham stood yet before the

runt Sodomam Abraham uero adhuc stabat coram Domino
16123 and aranam aren e, ana ssc, v s 2= 8: 23 €1 @A Propinquans ait numquid perdes iustum cum im-

destroy the righteous with the wicked?

18:24Peradven!uretherehefiftyrighteouswithinthecitypio 1824 SI fuerint qU|nquag|nta iusti in Ciultate perlbunt

wilt thou also destroy and not spare the place for the fifty

simul et non parces loco illi propter quinquaginta iustos si
18:25Tha1befarfrumtheetodoaﬁerthlsmanner,tfuerint In eo 1825 abslt a. te ut rem hanC faCiaS et OCCI-

Shosdbe e e e b rion v S ag justum cum impio fiatque iustus sicut impius non est
hoc tuum qui iudicas omnem terram nequagquam facies iu-
L6126 and e Loro saie, 15 n sosem iy - AICTUIM.— 18:26 diXitque Dominus ad eum si inuenero Sodo-

teous within the city, then | will spare all the place for their

mis quinguaginta iustos in medio ciuitatis dimittam omni
18:27 And Abraham answered and said, Behold nowIOCO propter eOS 1827 respondens Abraham alt qL”a Semel

have taken upon me to speak unto the LORD, which am

coepi loquar ad Dominum meum cum sim puluis et cinis
18:28Peradvemurethereshall\ackflveufthef|ftyr|gh-18:28 ql.“d Si minus qU|nquaginta iuStiS qUinque fuerlnt de-

teous: wilt thou destroy all the city for lack of five? And

resu e oy it uinetesort |lapis propter quingue uniuersam urbem et ait non delebo si
18:29Andhespakeumoh\myetagain,andsaid,Perainuenero Ibi quadraglnta qU|nqua829 rursumque IOCutuS

venture there shall be forty found there. And he said, I will

est ad eum sin autem quadraginta inuenti fuerint quid facies
1630 n ne st morim, o e e oo e @I L [1ON PErCUtiam propter quadragintas:30ne quaeso in-

gry, and | will speak: Peradventure there shall thirty be

e e poere s e imenny g it indigneris Domine si loquar quid si inuenti fuerint ibi
131 and e s, senat o 1 ve wien o me LTI INTA rESPONAIit NON faciam si inuenero ibi trigintag:31

speak unto the LORD: Peradventure there shall be twenty

S e praressa namaesrertenens 1jg. semel ait coepi loquar ad Dominum meum quid si in-
uenti fuerint ibi uiginti dixit non interficiam propter uiginti
1632 e saie, on o ot 0 Lovo e e, 0. 8:32 0DS@CTO INQUIL NE irascaris Domine si loquar adhuc se-

I will speak yet but this once: Peradventure ten shall be

S e aresaa runcesortenesm e quid si inuenti fuerint ibi decem dixit non delebo prop-
16133 ntne LorD went s way, s soon s e k€T dECEM - 18:33abiit Dominus postquam cessauit loqui ad

communing with Abraham: and Abraham returned unto

Abraham et ille reuersus est in locum suum

191 and nere came o angeis 0 soaom s e s 1901 UIENEIUNTQUE duo angeli Sodomam uespere sedente

Lot sat in the gate of Sodom: and Lot seeing them rose up
to meet them; and he bowed himself with his face toward
the ground;
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Loth in foribus ciuitatis qui cum uidisset surrexit et iuit ob-
Uiam eIS adoraultque pronus in terragz et dIXit Obsecr019:2Andhesald, Behold now, my lords, turn in, | pray

domini declinate in domum pueri uestri et manete ibi lauates s s e
all night.

pedes uestros et mane proficiscimini in uiam uestram qui
dixerunt mlnime Sed in platea manebimum3 Conpullt Il_ 19:3 And he pressed upon them greatly; and they turned

inunto him, and entered into his house; and he made them

los oppido ut deuerterent ad eum ingressisque domury=jjeeteenabes e e
IiUS feCit Conululum COXIt azyma et Comederum94 prius 19:4 But before they lay down, the men of the city, even

the men of Sodom, compassed the house round, both old

autem quam irent cubitum uiri ciuitatis uallauerunt domurpgys @ eeeron e aarer
a. puero usque a.d Senem OmnIS popL”us Simlgt5 uoca_ 19:5 And they called unto Lot, and said unto him, Where

are the men which came in to thee this night? bring them

ueruntque Loth et dixerunt ei ubi sunt uiri qui Introierutiges er e
ad te nOCte educ IIIOS hUC ut Cognoscamus e%6 eg- 19:6 And Lot went out at the door unto them, and shut the

door after him,

reSSUS a.d eOS Loth post tergum adC|UdenS OStIum].att? 19:7 And said, | pray you, brethren, do not so wickedly.
nolite quaeso fratres mei nolite malum hoc facet®:8 Na- . cewe now 1 rave o saugpirs wnin e v

beo duas filias quae necdum cognouerunt Uirum educCarmt g s mes s ams e
of.my-roof.

ad uos et abutimini eis sicut placuerit uobis dummodo uiris
istis nihil faciatis mali quia ingressi sunt sub umbraculum
tegmlnis mei 199 a.t i”l dIXerunt recede |I|UC et rurSUS ir]l§:9Andtheysa|d‘Standback‘Andtheysaldagaln‘Tms

L - o one el came 1 lou, o il e b
g reSSUS eS I nqu I u nt ut ad uena n u mq U|d ut I Ud ICeS te mgt{gsheddsme upon the man, evven Lot, and came

ipsum magis quam hos adfligemus uimque faciebant Loth
uehementissime iam prope erat ut refringerent fOrEB10 wo.oeumemen o her nans, ansputes aino

the house to them, and shut to the door.

et ecce miserunt manum uiri et introduxerunt ad se Loth clu-
Seruntque OStIum 1911 et eOS qul erant fO“S percusserunltAndtheysmote!hementhatwereattheduorofthe

house with blindness, both small and great: so that they

caecitate a minimo usque ad maximum ita ut ostium inrgze =
nire non possent 1912 dixerunt autem ad Loth habeS hLQAndthemensalduntchLHastthouhereanybe-

sides? son in law, and thy sons, and thy daughters, and

tuorum quempiam generum aut filios aut filias omnes quiatifie "o = e oo e outorins
Sunt educ de urbe haC1913 delebimus enlm Iocum iStum:lfiForwewnldestroythisplace, because the cry of

them is waxen great before the face of the LORD; and the

eo quod increuerit clamor eorum coram Domino qui mMi&it" s eeesr

nos ut perdamus illos 19:14 egressus itaque LOth [0CULUS:mwaven o aasese oris s i
est ad generos suos qui accepturi erant filias eius et B, o o iy s e
surgite egredimini de loco isto quia delebit Dominus ciuita-

tem hanc et uisus est eis quasi ludens logLa:15 CUMIQUE 515t e e o st e ot e

esset mane cogebant eum angeli dicentes surge et tollgiugige" = v nnemnam
rem tuam et duas filias quas habes ne et tu pariter pereas in
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19:16 And while he lingered, the men laid hold uponhisscelere Ciultatis 1916diSSimUIante IIIO adprehenderunt ma-

i pelot e nesie im UM @iUS et manum uxoris ac duarum filiarum eius eo quod
19:17 And it came to pass, when they had bruughttherparceret DOmInuS IIIi 1917et eduxerunt eum posueruntque

forth abroad, that he said, Escape for thy life; look noi

e maunan o commen. " < @Xtra ciuitatem ibi locutus est ad eum salua animam tuam
noli respicere post tergum nec stes in omni circa regione sed

19118 s Lo sscunotmem, on nasomytove: 111 MMONEE S@luum te fac ne et tu simul pereas:1sdixitque

16119 Benld now, 1y senan nan oun e 0 L OtN @20 €0S U@ES0O Domine mi9:19 quia inuenit seruus

sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou hast

e mounin s me e meani e e tUUS gratiam coram te et magnificasti misericordiam tuam
guam fecisti mecum ut saluares animam meam nec possum
in monte saluari ne forte adprehendat me malum et moriar

1920 enotanow, sy s e e o, ana 15 1. 9: 20 €ST ClUItAS haec iuxta ad quam possum fugere parua et

little one: Oh, let me escape thither, (is it not a little one?)

saluabor in ea numquid non modica est et uiuet anima mea
o1 ana ne said uro i, s, 1 e ccepes vl 9: 21 AIXIEQUE @d €@um ecce etiam in hoc suscepi preces tuas

concerning this thing also, that | will not overthrow this

ut non subuertam urbem pro qua locutus as:22festina et

19:22 Haste thee, escape thither; for | cannot do anything
till thou be come thither. Therefore the name of the city

saluare ibi quia non potero facere quicquam donec ingredia-
1923 e sunvassen ensne e i S 111UC 1A CIFCO UOCAtumM est nomen urbis illius Segare:23

sol egressus est super terram et Loth ingressus est in Se-
16220 Then the Lomo raned pon sosomans won cJOF 19:241g1tUr Dominus pluit super Sodomam et Gomor-

morrah brimstone and fire from the LORD out of heaven;

19:25Andheovenhrewthosecities,andalllheplain,anram SUIphur et ignem a. D0m|n0 de Caelmgzset SUbuertit

all the inhabitants of the cities, and that which grew upon

ciuitates has et omnem circa regionem uniuersos habitatores
19:268u:hiswife\ookedbackfrombehindh\m,andshurbium et Cuncta terrae Uirent|a1926 resp|C|ensque uXOr

became aiflar of salt.

19:27 And Abraham gat up early in the morning to mﬁius pOSt Se uersa eSt In Statu am Sall.l927 Abraham aU'

place where he stood before the LORD:

16126 and e oakes owara sk ant comoran, €111 CONSUrgeNs mane ubi steterat prius cum Doming28

toward all the land of the plain, and beheld, and, lo, the

smareotmecomoenwesesneiectaesntyitus est Sodomam et Gomorram et uniuersam terram re-

gionis illius uiditque ascendentem fauillam de terra quasi
1929 tcame 0 uss wensonsesroeane i fONACIS fUMUM - 19:29 cum enim subuerteret Deus ciuita-
e e e en e e Oy regionis illius recordatus est Abrahae et liberauit Loth
ssomsanenporozes asasienan 1€ SUDUETSIONE UFDIUM iN quibus habitauera®:30 ascen-
tlltque Loth de Segor et mansit in monte duae quoque filiae

eius cum eo timuerat enim manere in Segor et mansit in spe-
1591 nersuan sas e nevonser v UNCAL PSE €L duae filiae eiuslo:31 dixitque maior ad mi-

norem pater noster senex est et nullus uirorum remansit in
terra qui possit ingredi ad nos iuxta morem uniuersae ter-
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rae 1932uen| Inebrlemus eum U|n0 dormlamusque Cum9egme let us make our father drink wine, and we

will lie with him, that we may preserve seed of our father.

ut Seru are pOSSI m US eX patre nOStrO Semm‘l33 dederu nt19:33 And they made their father drink wine that night:

and the firstborn went in, and lay with her father; and he

itaque patri suo bibere uinum nocte illa et ingressa est nraigpe s rorvensre ez
dormiuitque cum patre at ille non sensit nec quando accu-
bult fllia neC quando SurreX|t 1934 altera quoque dle diXiL:B‘AAnd|tcametupassomhemonow,thattheflrstborn

maior ad minorem ecce dormiui heri cum patre meo degiﬂjwsﬁ.;”xﬁi::E',‘:ﬁsz"";"r:;y“';:?;‘v:'zz;:ti3:1

ei bibere uinum etiam hac nocte et dormies cum eo ut salue-
muS Semen de patre nOStr0935dederunt et IIIa nOCte patEJCSSAnd they made their father drink wine that night

also: and the younger arose, and lay with him; and he

uinum ingressaque minor filia dormiuit cum eo et NeC tEFE! e o rorvensieaese
guidem sensit quando concubuerit uel quando illa surrexerit
1936 Conceperunt ergo duae fillae Loth de patre Su937 19:36 Thus were both the daughters of Lot with child by

their father.

peperitque maior filium et uocauit nomen eius Moab ipSes@ gt s vor bare ason, ana caa s rae

ame is the father of the Moabites unto this day.

pater Moabltarum uSque In praesentem dlem38 minor 19:38 And the younger, she also bare a son, and called his

name Benammi: the same is the father of the children of

guoque peperit filium et uocauit nomen eius Ammon id ‘&st™"*
filius populi mei ipse est pater Ammanitarum usque hodie

20:1 profectus inde Abraham in terram australem habbtas s ourees rom vence o e

south country, and dwelled between Kadesh and Shur, and

uit inter Cades et Sur et peregrinatus est in Gerags2 ;2"

20:2 And Abraham said of Sarah his wife, She is my sister:
imelech king of Gerar sent, and took Sarah.

dixitque de Sarra uxore sua soror mea est misit ergo Abi-
meleCh reX Gerarae et tullt eanzo\?) uenlt autem Deus ads But God came to Abimelech in a dream by night,

and said to him, Behold, thou art but a dead man, for the

Abimelech per somnium noctis et ait ei en morieris proptey: e = e ertesannsuie
mUIierem quam tUI|St| habet enlm U|rurm04 Ab|me|eCh 20:4 But Abimelech had not come near her: and he said,

LORD, wilt thou slay also a righteous nation?

uero non tetigerat eam et ait Domine num gentem ignoran-
tem et Iustam interﬁCieS 205 nonne Ipse diXIt mlhl SOrOEO:SSa\dhenotuntome‘Shelsmyslsler?andshe‘even

she herself said, He is my brother: in the integrity of my

mea est et ipsa ait frater meus est in simplicitate cordis "Hyygjreem erae e
et mundltla manuum mearum feCI hOQO6diXitque ad eumO:GAndGstald unto him in a dream, Yea, | know that

thou didst this in the integrity of thy heart; for | also with-

Deus et ego scio quod simplici corde feceris et ide0 CUStt e o e oo et
dil.“ te ne peccares in me et non dimISI ut tangeres eam? 20:7 Now therefore restore the man his wife; for he is a

prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt live: and

nunc igitur redde uxorem uiro suo quia propheta est et Birasam e
bit pro te et uiues si autem nolueris reddere scito quod morte
morlerls tu et Omnla quae tua Sumos Statlmque de nocte:SThereforeAb\melech rose early in the morning, and

called all his servants, and told all these things in their

consurgens Abimelech uocauit omnes seruos suos et foegz =
tus est uniuersa uerba haec in auribus eorum timueruntque
Omnes Ui” ualde 209 uocault autem Ab|me|eCh etlam AbJ':QThenAblmelechcaIIedAbraham‘andsalduntohlm.

What hast thou done unto us? and what have | offended
thee, that thou hast brought on me and on my kingdom a
great sin? thou hast done deeds unto me that ought not to

XXIX be done.
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raham et dixit ei quid fecisti nobis quid peccauimus in te
guia induxisti super me et super regnum meum peccatum
20:10 And Abimelech said unto Abraham, Whatsawesgrande quae non debU|St| facere feCISti nomslo rurSUS'

thou, that thou hast done this thing?

20:11 And Abraham said, Becausehbught, Surely the que eXpOStUIanS ait quid Uid|St| ut hOC facer®11 reS-

fear of God is not in this place; and they will slay me for

pondit Abraham cogitaui mecum dicens forsitan non est ti-
mor Dei in loco isto et interficient me propter uxorem meam
20:12Andyelindeedsheismysister;sheisthedaughlzo:lzalias autem et uere Soror mea eSt filla pat”s mel et non

of my father, but not the daughter of my mother; and she

filia matris meae et duxi eam uxoren20:13 postquam au-

20:13 And it came to pass, when God caused me to wander
from my father's house, that | said unto her, This is thy,

smdness it v st shew o e vy et @[T @CUXIE Me Deus de domo patris mei dixi ad eam hanc
misericordiam facies mecum in omniloco ad quem ingredie-
20:14 And Abimelech took sheep, and oxen, andmensmur d|CeS qUOd frater tuus Sim014tu|it igltur Ab'meIeCh

vants, and womenservants, and gave them unto Abraham,

oues et boues et seruos et ancillas et dedit Abraham reddidit-
2015 ana ammeeen ssic, senae, my 1an s el UG 1111 S@FTAM UXOrem suamz0:15et ait terra coram uobis

thee: dwell where it pleaseth thee.

20:16 And unto Sarah he said, Behold, | have given !hest Ubicumque tibl pIaCuerIt hablt&0168arrae autem dIXIt

brother a thousand @ges of silver: behold, he is to thee a

o mesepens e iacce mille argenteos dedi fratri tuo hoc erit tibi in uelamen
oculorum ad omnes qui tecum sunt et quocumaue perrexeris
2017 s amanam mraves o Gt ana o esd V1€ MENtOQUE te deprehensarzn:17orante autem Abraham

Abimelech, and his wife, and his maidservants; and they

sanauit Deus Abimelech et uxorem ancillasque eius et pepe-
2016 For e Loro naa st cosed up i e wornd EFUNT 20:18C0ONCIUSErAt €nim Deus omnem uuluam domus

of the house of Abimelech,dzause of Sarah Abraham’s

Abimelech propter Sarram uxorem Abraham

211 mameLorousteasaranssnenassan o 2151 UISITAUIE @utem Dominus Sarram sicut promiserat et

LORD did unto Sarah as he had spoken.

21:2 For Sarah conceived, and bare Abraham a son mrlmpleUit quae |OCUtUS estzlzconcepltque et pepe”t filium

old age, at the set time of which God had spoken to him.

21 m snen e v rame 15 n vl SENECLULE SUA tempore quo praedixerat ei Deals3 uo-
cauitque Abraham nomen filii sui quem genuit ei Sarra Isaac
21:4AndAbrahamcircumcisedh\ssunlsaacbeingeigr21:4 et CIrCumCIdIt eum OCtauo dle Sicut praeceperat ei De-

days old, as God had commanded him.

21:5 And Abraham was an hundredyearsold‘whenhlus 215 Cum Centum esset annorum haC qU|ppe aetate pat-

son Isaac was born unto him.

16 An saran s, cod i mace me oo, o vkl S NALUS €St 1S@ac21:6 dixitque Sarra risum fecit mihi De-

all that hear will laugh with me.

21:7Andshesaid,Whowouldhavesaidun!oAbrahanuS qU|Cumque aUdie”t Conrldebit mith? rursumque alt

that Sarah should have given children suck? for | have

quis auditurum crederet Abraham quod Sarra lactaret filium
21:8 And the child grew, and was weaned: andAbraharquem peperlt el Iam Sen|218 CreUit Igitur puer et ablacta-

made a great feast the same day that Isaac was weaned.

tus est fecitque Abraham grande conuiuium in die ablacta-
21:9AndSarahsawthesonofHagartheEgyptian,whlctionis eius 219 Cumque Uid|sset Sarra fllium Agar Aegy-

she had born unto Abraham, mocking.

21:10 Wherefore she said unto Abraham, Cast out thptlae |Udentem d IXIt ad Abraham21 10 elce anCi ”am hanC

bondwoman and her son: for the son of this bondwoman
shall not be heir with my son, even with Isaac.
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et filium eius non enim erit heres filius ancillae cum filio
meo ISaaC 2111 dure acceplt hOC Abraham pro fillo SulQLAndthethmgwasverygrlevous\nAbraham’ss|ghl

because of his son.

21:12 cui dixit Deus non tibi uideatur asperum Super PUE LG« ussasuo ssran ecinorse grevoss

in thy sight because of the lad, and because ofttbiyd-

et super ancilla tua omnia quae dixerit tibi Sarra audi B b de "
Cem e|US ql.“a in Isaac uocabltur tlbi Semmls Sed et21:13Anda\socfthesonofthebondwomanwnlImake

a nation, because he is thy seed.

filium ancillae faciam in gentem magnam quia semen tuum
eSt 2114 SurreXit Itaque Abraham mane et tO”enS panEMdAhraham rose up early in the morning, and

. . . . . took bread,_and a bottle of water, and gave it unto Ha-
et utrem aquae inposuit scapulae eius tradiditque puerunreL s i

dimisit eam quae cum abisset errabat in solitudine Bersa-
bee 21:15cumque consumpta essetaqua in utre abieCit PUBme eeruas spenn e otie, s she cas

he child under one of the shrubs.

rum SUbter unam arborum quae Ibi eram16et a.b“t Sedit- 21:16 And she went, and sat her down over against him a

good way off, as it were a bow shot: for she said, Let me

gue e regione procul quantum potest arcus iacere dixit eFiRg. ki mau o=
non uidebo morientem puerum et sedens contra leuauit uo-
Cem Suam et ﬂeUit 2117exaUd|U|t autem DeUS uocem pua[‘iAndGodheardthevoiceofthelad; and the angel

of God called to Hagar out of heaven, and said unto her,

uocauitque angelus Domini Agar de caelo dicens quid A e eoorn e
Agar noli timere exaudiuit enim Deus uocem pueri de loco
In quo eSt 2118 Surge to”e puerum et tene manum i||iu:SAnse,IlﬁuptheIad.andhuldhlmlnth\nehand;for

| will make him a great nation.

qUia In gentem magnam faC|am eumllgaperU|tque OCU'?I:lQAnd God opened her eyes, and she saw a well of

water; and she went, and filled the bottle with water, and

los eius Deus quae uidens puteum aquae abiit et imptetit
utrem deditque puero blber@lzoet fUit Cum eo qU| Creuitl:ZOAndGodwaswnhthelad;andhegrew‘ and dwelt

in the wilderness, and became an archer.

et moratus est in solitudine et factus est iuuenis sagittarius
2121 habitantque In deserto Pharan et acceplt IIII materMhedwellmthewildernessofParan: and his

mother took him a wife out of the land of Egypt.

uXorem de terra Aegyptl 2122 eOdem tempore d|X|t Abi?l:ZZAndncamempassatlhamme‘lhalAblmelechand

Phichol the chief captain of his host spake unto Abraham,

melech et Fichol princeps exercitus eius ad Abraham Dgpg« e e
tecum est In uniuerS|S quae ag|8123 iura ergo per DO'21:23NuwtherefureswearuntomeherebyGodthatthou

wilt not deal falsely with me, nor with my son, nor with
H H 1 H 1 H 1 - : b di henki hat | h:
minum ne noceas mihi et posteris mels stirpique meae. . thou shalt o o me, and (o he tand
wherein thou hast sojourned.

luxta misericordiam quam feci tibi facies mihi et terrae in
gua uersatus es aduenal:24dixitque Abraham ego Urab @ s s, e
2125et increpault Ab'meleCh propter puteum aquae quem&“i Abraham reproved Abimelech because of a

well of water, which Abimelech’s servants had violently

abstulerant serui illius 21:26 respondit Abimelech nesciyj:

:26 And Abimelech said, | wot not who hath done this

thmgiiﬁher didst thou tell me, neither yet heard | of it,

quis fecerit hanc rem sed et tu non indicasti mihi et ego f
aUd"Ji praeter h0d|e 2127tU||t itaque Abraham Oues et bGLQ7AndAbrahamtouksheepandoxen,andgavethem

unto Abimelech; and both of them made a covenant.

ueS et dedit Ab'meIeCh percusseruntque ambo foedm98 21:28 And Abraham set seven ewe lambs of the flock by

themselves.
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2120 ana soimeeen s uro avanem, wha mea©1 StALUIL ADraham septem agnas gregis seorsane9cui

these seven ewe lambs which thou hast set by themselves?

dixit Abimelech quid sibi uolunt septem agnae istae quas
21:30 And he said, Forthesesevenewelambsshal!!hstare feCiSti Seorsum2130 at IIIe Septem Inquit agnas aC-

take of my hand, that they may be a witness unto me, that

cipies de manu mea ut sint in testimonium mihi quoniam
21:31 Wherefore he called that place Beersheba; becaLego f0d| puteum istum 2131 idCIrCO uocatus eSt |OCUS i”e

there they sware both of them.

21:32 Thus they made a covenant at Beersheba: (hBersabee quia ibl uterque iurauerurﬁl32 et Inierunt foe_

Abimelech rose up, and Phichol the chief captain of his

e ey s none s stre e qus pro puteo luramenti21:33surrexit autem Abimelech et

21:33 And Abraham planted a grove in Beersheba, ai
called there on the name of the LORD, the everlastin:

Fichol princeps militiae eius reuersique sunt in terram Pale-
stinorum Abraham uero plantauit nemus in Bersabee et in-
2138 s wavan s e misnes | OCAUIE 101 NOMeN Domini Dei aeterni21:34et fuit colonus
o terrae Philisthinorum diebus multis

22:1 And it came to pass after these things, that God did 221quae postquam gesta Su nt temptant Deus Abraham et

tempt Abraham, and said unto him, Abraham: and he said,

dixit ad eum Abraham ille respondit adsum2:2ait ei tolle

22:2 And he said, Take now thy son, thine only son Isaac;
whom thou lovest, and get thee into the land of Moriahg

and oer i inere for  bunt oferng won one o e[ {UMN tULIM UNigenitum quem diligis Isaac et uade in terram
Visionis atque offer eum ibi holocaustum super unum mon-
22:3AndAbrahamroseupearlylnthernomlng,andsactium quem mOnStrauero tlbi223 igltur Abraham de nOCte

:;53;;‘:z‘;,"'aiz"wiiiri;':srx:°;1;2;;“fewbhﬂ22‘ézé"h"§consurgens strauit asinum suum ducens secum duos iuuenes
et Isaac filium suum cumqgue concidisset ligna in holocaus-
22:4Thenontheth\rddayAbrahamIlﬁeduphlseyes,antum ablit a.d |OCum quem praeceperat el Dem4 dle aU'

saw the place afar off.

22:5 And Abraham said unto his young men, Ab|dey1em tertio eleuatls OCU“S U|d|t |OCum prOCUEZS diXitque

here with the ass; and | and the lad will go yonder and

ad pueros suos expectate hic cum asino ego et puer illuc us-
gue properantes postquam adorauerimus reuertemur ad uos
22:6AndAbrahamtuokthewood0ftheburmoffenng,22:6tulit quoque Iigna h0|ocaust| et inposult Super ISaaC fi_

and laid it upon Isaac his son; and he took the fire in his

e endatate;ndweyventienamen oseter [ M SUUM IPSE uero portabat in manibus ignem et gladium
22:7 And Isaac spake unto Abraham his father, and salcumque duo pergerent S|mu227d|X|t Isaac patri SUO pater

My father: and he said, Here am I, my son. And he said,

rematemgs s e e m gt lle respondit quid uis fili ecce inquit ignis et ligna ubi
22:8 And Abraham said, My son, God will provide hlmeSt UiCt|ma h0|ocausti 228diXit Abraham Deus prOl.“debit

self a lamb for a burnt offering: so they went both of them

sibi uictimam holocausti fili mi pergebant ergo paritez2:9

22:9 And they came to the place which God had told him
of; and Abraham built an altar there, and laid the wood in

orerand bond ez s son s wdnimon ve i @ 1@ FUNTQUE @d locum quem ostenderat ei Deus in quo aedi-
ficauit altare et desuper ligna conposuit cumque conligasset
Isaac filium suum posuit eum in altari super struem lignorum

2210 asanem suecnes tonnris v s ook 2 LOEXTENAItqUE Manum et arripuit gladium ut immolaret fi-

knife to slay his son.

2211 mmane angen o ne oo catee o iman UM 22:11€1 €CCE @ngelus Domini de caelo clamauit dicens

heaven, and said, Abraham, Abraham: and he said, Here
am .
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Abrah am Abraham q Ui respondit adsu mz 12 d iXitq ue el 22:12 And he said, Lay not thine hand upon the lad, nei-

ther do thou any thing unto him: for now | know that thou

non extendas manum tuam super puerum neque faciasait, e oo neo s sen e
guicquam nunc cognoui quod timeas Dominum et non pe-
perceris fIIIO tuo unigenito propter me2213 IeuaU|t Abra- 22:13 And Abraham lifted up his eyes, and looked, and

behold behind him a ram caught in a thicket by his horns:

ham oculos uiditque post tergum arietem inter uepres herEmT. ez ="
tem cornibus quem adsumens obtulit holocaustum pro filio
22:14appellauitque nomen loci illius Dominus uidet UNAE kS saran caes e rame of v piace sevc

vahjireh: as itis said to this day, In the mount of the LORD

gue hodie dicitur in monte Dominus uidebiR2:15uocauit ;2= | oo e oo s

out of heaven the second time,

autem angelus Domini Abraham secundo de caelo dicens
22:16per memet ipsum iuraui dicit Dominus quia feCISt rehu s, oy mysethae 1svom, san e Lovo,

for because thou hasibne this thing, and hast not with-

hanc et non pepercisti filio tuo unigenit@2:17 benedicam:e e

22:17 That in blessing | will bless thee, and in multiplying
Il myltiply thy seed as the stars of the heaven, and as

tibi et multiplicabo semen tuum sicut stellas caeli et uelidtine s o e ooy s

possess the gate of his enemies;

harenam quae est in litore maris possidebit semen tuum por-
tas |nim|Corum Suorum 2218et benedlcentur In Semlne tuQBAndin!hyseedshallallthenauonsoftheeanhbe

blessed; because thou hast obeyed my voice.

Omnes gentes terrae qUia Oboedisti UOC| me%lg reuer- 22:19 So Abraham returned unto his young men, and they

rose up and went together to Beersheba; and Abraham

sus est Abraham ad pueros suos abieruntque Bersabee“sitittit™
et habitauit ibi 22:20his itaque gestis NUNtIATUM €St ADIEkn s i cane to pass e nese i, ot was

told Abraham, saying, Behold, Milcah, she hath also born

ham quod Melcha quoque genuisset filios Nahor fratri Stige™ """
22:21 Hus primogenitum et Buz fratrem eius Camuhel pats. i sson. a s s o, s kemue

the father of Aram,

rem Syrorum 22:22 et Chased et Azau Pheldas quOQUE. &L creses, s azo. s picash, ans saon

and Bethuel.

Iedlaph 2223 aC Bathuel de quo nata est Rebecca OCtQZ:ziﬁﬁBelhuelbegatRebekah:theseeigmMilcahdid

bear to Nahor, Abraham’s brother.

tOS genU|t MeICha Nahor fratrl AbraharTQ224 ConcubinaZZ:ZAAndhisconcubine,whosenamewasReumah,she

bare also Tebah, and Gaham, and Thahash, and Maachah.

uero illius nomine Roma peperit Tabee et Gaom et Thaas et
Maacha

231 UiX|t autem Sarra Centum Uig|nt| Septem ann2 23:1 And Sarah was an hundred and seven and twenty

years old: these were the years of the life of Sarah.

et mortua est in ciuitate Arbee quae est Hebron in teffgse e narasa e sane s eoron

int of Canaan: and Abraham came to mourn for
Sarah, and to weep for her.

Chanaan uenitque Abraham ut plangeret et fleret €2BB . i avaran s u rom seore s ceas, ans

spake unto the sons of Heth, saying,

cumqgue surrexisset ab officio funeris locutus est ad filios
Heth d|CenS 234 aduena Sum et peregrlnus apUd UOS d(alteastrangerandasojournerwithyuu: give me a

possession of a buryingplace with you, that | may bury my

mihi ius sepulchri uobiscum ut sepeliam mortuum metii"™ ="
235 responderuntque fil“ Heth 236 audl nOS d0m|ne prin?S:SAndlhechildrenofHethansweredAbraham,saying

unto him,

ceps Dei es apud nos in electis sepulchris nostris sepel. r e ouatamany pince amons

choice of our sepulchres bury thy dead; none
of us shall withhold from thee his sepulchre, but that thou

mortuum tuum nullusque prohibere te poterit quin N M@=y seas
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23:7 And Abraham stood up, and bowed himself to lhnu mento e|US Se pellas mortuu m tuu rm? Su rreX't Ab ra-

people of the land, even to the children of Heth.

23:8 And he communed with them, saying, |f|tbeyourham et adorault popl."um terrae fiIiOS l.“de“cet He.&B8

mind that | should bury my dead out of my sight; hear me,

emeaormesmennesonetzie - djxitque ad eos si placet animae uestrae ut sepeliam mor-
tuum meum audite me et intercedite apud Ephron filium
23:9Thathemayg\vemethecaveofMachpe\ah,whlcSOOr 239 ut det mlhi Speluncam dupllcem quam habet In

he hath, which is in the end of his field; for as much money

e mongayen, < e repsesentanpy trama parte agri sui pecunia digna tradat mihi eam co-
23:10 And Ephrondweltamongthechi\drenofHelh:amram UObiS In posseSSionem SepU|ChZBlohab|tabat autem

Ephron the Hittite answered Abraham in the audience of

ety g e cranmaennavese o= nlyron N medio filiorum Heth responditque ad Abraham
cunctis audientibus qui ingrediebantur portam ciuitatis illius
23:11Nay‘my\ord‘hearme:theﬂeldglveIthee‘andthdicens 2311 nequaquam ita flat d0m|ne mi Sed magIS aU'

cave that is therein, | give it thee; in the presence of the

reotmpespearetines e goylta quod loquor agrum trado tibi et speluncam quae in
eo est praesentibus filiis populi mei sepeli mortuum tuum
2312t ranam bones conmnimseberore e o2 3. 1. 2 AClOFAUIT Abraham coram populo terrae3:13et locu-

ple of the land.

2313 and ne spake uno esen n e awsience o vfU S @St @0 Ephron circumstante plebe quaeso ut audias me

people of the land, saying, But if thou wilt give it, | pray
thee, hear me: | will give thee money for the field; take i

dabo pecuniam pro agro suscipe eam et sic sepeliam mor-
23:14AndEphronansweredAbraham‘saylngumomm,tuum meum In eo 2314 respondlt Ephron 2315 d0m|ne

23:15 My lord, hearken unto me: the land is worth four

nnaed snels o sher s v e e )i QUT t€ITAM quam postulas quadringentis argenti siclis
ualet istud est pretium inter me et te sed quantum est hoc
23:16 And Abraham hearkened untoEphron;andAbrsepeIi mortuum tuum 2316 qUOd Cum aUd|Sset Abraham

ham weighed to Ephron the silver, which he had named in

et ey amemeen @ dpendit pecuniam quam Ephron postulauerat audientibus
filis Heth quadringentos siclos argenti et probati monetae
23:17AndthefieldoprhronwhichwasinMachpelah,publicae 2317 Confirmatusque eSt ager quondam EphrO'

s heren il e e e n 02190 1S N qUO erat spelunca duplex respiciens Mambre tam ipse
guam spelunca et omnes arbores eius in cunctis terminis per
23:18UnloAbrahamforapussessluninthepresence@ircuitum 2318Abrahae In posseSSionem L”dent'bus fIIIIS

the children of Heth, before all that went in at the gate of

Heth et cunctis qui intrabant portam ciuitatis illiug3:19at-

23:19 And after this, Abraham buried Sarah his wife in the
cave of the field of Machpelah before Mamre: the same is

gue ita sepeliuit Abraham Sarram uxorem suam in spelunca
agri duplici qui respiciebat Mambre haec est Hebron in terra
2320 ana e ne, ana e e wat s meren, weldofl@NAAN 23:20 €t confirmatus est ager et antrum quod erat

made sure unto Abraham for a possession of a burying-

In eo Abrahae in possessionem monumenti a filiis Heth

24:1 And Abraham was old, and well stricken in age: and 241 erat autem Abraham Senex dierumque mUItorum et

the LORD had blessed Abraham in all things.

24:2 And Abraham said unto his eldest servant of thOminuS in CunCtIS benedlxerat e242diXitque ad Seruum

house, that ruled over all that he had, Put, | pray thee, thy

seniorem domus suae qui praeerat omnibus quae habebat
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pone manum tuam subter femur meur:3 ut adiurem t€..: aaimae e seary e Loro, e coso

heaven, and the God of the earth, that thou shalt not take

per Dominum Deum caeli et terrae ut NON accipias UXODETTE " " e o e canantes
fIIIO meo de flllabus Chananeorum Inter qUOS hab|m4 24:4 But thou shalt go unto my country, and to my kindred,

and take a wife unto my son Isaac.

sed ad terram et ad cognationem meam proficiscaris et in-
de aCCipIaS uXorem filio meo Isaae45respondit Seruus Si:s And the servant said unto him, Peradventure the

woman will not be willing to follow me unto this land:

noluerit mulier uenire mecum in terram hanc NUM reduCEEES:, s, = won e te land fon
debeo fillum tuum ad IOCum de quo egressus %6 d|X|t 24:6 And Abraham said unto him, Beware thou that thou

bring not my son thither again.

Abraham Caue nequando reducas ||IUC flllum meum? 24:7 The LORD God of heaven, which took me from

my father’s house, and from the land of my kindred, and

. . . . . H ke unto me, and that to me, \
Dominus Deus caeli qui tulit me de domo patris mei etidg: i . . m e e
gel before thee, and thou shalt take a wife unto my son

terra natiuitatis meae qui locutus est mihi et iurauit dic&rs*
semini tuo dabo terram hanc ipse mittet angelum suum co-
ram te et accipies inde uxorem filio Me@4:8 SiN AUEM NO=uxs s e woman it notbe iting o oow e,

then thou shalt be clear from this my oath: only bring not

luerit mulier sequi te non teneberis iuramento filium tantore™ =
meum ne reducas |||u0249 pOSL“t ergo Seruus manum Su:bndtheservamputhishandunderthelhighofAbra-

ham his master, and sware to him concerning that matter.

femore Abraham domini sui et iurauit illi super sermone hoc
2410 tulltque decem Camelos de grege dominl SU| et abciitdtheservanttouk(encamelsofthecamelsufhls

master, and departed; for all the goods of his master were

ex omnibus bonis eius portans secum profectusque perEExity, =« etsrana o
Mesopotamlam ad urbem Nah024llcumque Camelos feﬂ:llAnd he made his camels to kneel down without the

city by a well of water at the time of the evening, even the

cisset accumbere extra oppidum iuxta puteum aquae uespere e e -
eo tempore quo solent mulieres egredi ad hauriendam aquam
dixit 24:12Domine Deus domini mei Abraham occurre Qe siowom odormymaser sraran.

pray thee, send me good speed this day, and shew kindness

secro hodie mihi et fac misericordiam cum domino meo Aty-"*="
raham 24:13ecce ego sto propter fontem aquae et filiae N@s, s e o e vet o vatr ans e

daughters of the men of the city come out to draw water:

bitatorum huius ciuitatis egredientur ad hauriendam aquam
24:14igitur puella cui ego dixero inclina hydriam tuam Ut Bir s e come o pes. oo e samst o wom

| shall say, Let down thy pitcher, | pray thee, that | may
H H 1 H H 1 ; he shall , Drink, and | will h |
bam et illa responderit bibe quin et camelis tuis dabo POLLIF e i hormsapmanesio
thy servant Isaac; and thereby shall | know that thou hast

Ipsa est quam praeparasti seruo tuo Isaac et per hoc ifrtefesom e
Iegam qUOd fecerls m|SeriC0rd|am Cum domino m%lS 24:15 And it came to pass, before he had done speaking,

that, behold, Rebekah came out, who was born to Bethuel,

necdum intra se uerba conpleuerat et ecce Rebecca egredigs. i =
batur filia Bathuel filii Melchae uxoris Nahor fratris Abra-
ham habens hydriam In Scapl.“a416 pue"a deCOra nimiSA:lr]EAEddthedamseLwasviw.fa\récIﬁokupuz,avnglnr;

uirgoque pulcherrima et incognita uiro descenderat auterfi &= ==
fontem et Impleuerat hyd”am aC reuertebatan-].?OCCljr' 24:17 And the servant ran to meet her, and said, Let me, |

pray thee, drink a little water of thy pitcher.
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ritque ei seruus et ait pauxillum mihi ad sorbendum prae-
24:18 And she said, Drink, my lord: andshehasted,anbe aquae de hyd”a tua2418 quae respondlt bibe d0m|ne

let down her pitcher upon her hand, and gave him drink.

mi celeriterque deposuit hydriam super ulnam suam et de-
24:19Andwhenshehaddunegivinghimdrink,shesaidit ei potum 2419 Cumque IIIe biblsset ad|eCit quln et Ca-

I will draw water for thy camels also, until they have done

melis tuis hauriam aguam donec cuncti bibant:20effun-

24:20 And she hasted, and emptied her pitcher into the
trough, and ran again unto the well to draw water, an

densque hydriam in canalibus recurrit ad puteum ut hauriret
24:21 And the man wondering at her held hisape, to wit aquam et haustam Omnlbus Camelis demzll"e autem

whether the LORD had made his journey prosperous or

contemplabatur eam tacitus scire uolens utrum prosperum
24:22Andncametupassasthecamelshaddonednnf-ecisset iter Suum D0m|nus an n0m422 postquam ergo

ing, that the man took a golden earring of half a shekel

veaorgaa e et ot sepyiihyarynt cameli protulit uir inaures aureas adpendentes si-
24:23Andsaid,Whosedaughteramhou?tellme,Ipraclos dUOS et armi”aS t0t|dem pondo SICIOrum decemzs

thee: is there room in thy father’s house for us to lodge in?

dixitque ad eam cuius es filia indica mihi est in domo patris
24:24Andshesalduntuh|m,Iamthedaugh(erofBethqui |OCUS ad manendum2424 quae reSpOndIt fllia Bathue-

the son of Milcah, which she bare unto Nahor.

24:25 She said moreoverumuhim,Wehavebothstra\l/is Sum fll“ MeIChae quem peperlt Nah0r2425 et addidlt
and provender enough, and room to lodge in. . . .

dicens palearum quoque et faeni plurimum est apud nos et
24:26Andthemanb0weddcwnh|shead.andworshlppJ:OCuS SpatiOSuS ad manendum426inC“naU|t Se homo et

the LORD.

sa27 and he said,miessea be e Lorn ooty me@ O TAUTE DOMINUM  24:27dicens benedictus Dominus Deus

ter Abraham, who hath not left destitute my master of his

ey et domini mei Abraham qui non abstulit misericordiam et ue-
ritatem suam a domino meo et recto me itinere perduxit in
24:28Andthedamselran,andtuldthemofhermuther'domum fratrls dominl mel 2428 Cucurrit Itaque pue”a et

house these things.

§4:29AdntiLRbebekahhadabn;ther,andhisr;amenvasLnuntiauit In domum matrls Suae Omnla quae aUd|em-t29
habebat autem Rebecca fratrem nomine Laban qui festinus
24:30Andncametupasswhenhesawtheeamngaregressus eSt ad homlnem Ubi erat foag‘30 Cumque Ui'

g&l{i@fﬁ:ﬁﬁiﬁ%ﬂzzl';:s?h?m*'zﬁs;“;i:ﬁzr;‘hlzmisset inaures et armillas in manibus sororis suae et audis-
set cuncta uerba referentis haec locutus est mihi homo uenit
ad uirum qui stabat iuxta camelos et propter fontem aquae

2431 e s, come i, nou essea o e Loro2 4 31 AIXItQUE @d eum ingredere benedicte Domini cur foris

wherefore standest thou without? for | have prepared the

tas praeparaui domum et locum camelég:32et introduxit

24:32 And the man came into the house: and he ungird(§
his camels, and gave straw and provender for the camels,

and waer o wash s et and e merss e e @ U T NOSPItiUM @c destrauit camelos deditque paleas et fae-
num et aguam ad lauandos pedes camelorum et uirorum qui
a3 mavre s e mea e i 0 v IENETANE CUM - €0 24:33 €t adpositus est in conspectu eius

panis qui ait non comedam donec loquar sermones meos re-
24:34 And he said, | am Abraham’s servant. Spondit el quuere 2434at i”e Seruus Inqult Abraham Sum
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243561: D0m|nus benedixlt domino meo ualde magnificaudisﬁdtheLORDhathblessedmymastergrea!ly;and

he is become great: and he hath given him flocks, and

gue est et dedit ei oues et boues argentum et aurum SEEQE s e samaser
et anCIIIaS Camelos et aSinOQ436et peperit Sarra uXOr dQT:SGAndSarahmymaster’swwfebareasonlomymaster

when she was old: and unto him hath he given all that he

mini mei filium domino meo in senectute sua deditque "illi
Omnla quae habuerat2437 et adiurault me d0m|nus meu&Andmymastermademeswear,saymg‘Thuushalt

not take a wife to my son of the daughters of the Canaan-

dicens non accipies uxorem filio meo de filiabus Chanéfe=="""
Orum In quorum terra habit02438 Sed ad domum patriSCiBBut!housha\tguunmmyfather’shouse,andtumy

kindred, and take a wife unto my son.

mei perges et de cognatione mea accipies uxorem filio meo
2439 ego uero respondl d0m|n0 meo qU|d SI n0|uerit uem:’gedIsalduntomymaster,Peradventurethewoman

will not follow me.

mecum mulier 24:40 Dominus ait in CUIUS CONSPECTU @I s ve i urto me, The Loro, betore whom

walk, will send his angel with thee, and prosper thy way;

bulo mittet angelum suum tecum et diriget uiam tuam @z e m oo o
cipiesque uxorem filio meo de cognatione mea et de domo
patris mei 24:41innocens eris a malediCtione Mea CUM L& men swat tou b e rom s my o, wnen

thou comest to my kindred; and if they give not thee one,

neris ad propinquos meos et non dederint tib#:42 uenij e ve e ronm ean

24:42 And | came this day unto the well, and said, O

RD God of my master Abraham, if now thou do pros-

ergo hodie ad fontem et dixi Domine Deus domini mei Al
raham SI dlreXiStI Uiam meam In qua. nunC ambum43 24:43 Behold, | stand by the well of water; and it shall

come to pass, that when the virgin cometh forth to draw

ecce sto iuxta fontem aquae et uirgo quae egredietur ad:tbiatiz i o e e st
riendam aquam audierit a me da mihi pauxillum aquae ad
bibendum eX hydria tua 2444 et d|Xerit mihl et tu blbe et4:44Andshesaymme,Bothdrinkthou,andlwillalso

draw for thy camels: let the same be the woman whom the

camelis tuis hauriam ipsa est mulier quam praeparauit ‘g e mserseon
mlnus fillo dominl mei 2445dum ha.eC mecum taCitUS quﬁSAndbemreIhaddonespeakmginminehean, be-

uerem apparuit Rebecca ueniens cum hydria quam porraﬁm“
in scapula descenditque ad fontem et hausit aquam et aio

ad eam da mihi paululum biberez4:46 quae festina depP0s.smasme e rse e e e
suit hydriam de umero et dixit mihi et tu bibe et camelis tjge o s eanssinisio
potum tribuam bibi et adaquauit camelo84:47 INterrogar- z.msisese s wose s
uique eam et dixi cuius es filia quae respondit filia Bathifes s i e cumomorws.
lis sum filii Nahor quem peperit illi Melcha suspendi itaque

inaures ad ornandam faciem eius et armillas posui in ma-

nibus 24:48 pronusque adoraui Dominum benedicens ROsa e o mres. wa osopes e
mino Deo domini mei Abraham qui perduxisset me QY e e e o
itinere ut sumerem filiam fratris domini mei filio €IUS24:49 2.1 s nowtye vt sea knaty an iy my

master, tell me: and if not, tell me; that | may turn to the

guam ob rem si facitis misericordiam et ueritatem cum eg= """
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mino meo indicate mihi sin autem aliud placet et hoc dicite
24:50 Then Laban and Bethuel answered and said, T?lelt uadam ad dextram Slue a.d S|n|Stram50 responderunt

thing proceedeth from the LORD: weruaot speak unto

Laban et Bathuel a Domino egressus est sermo non possu-
24:51 Behold, Rebekah is before thee, take her, and gmus eXtra placltum elus qUicquam a||Ud tecum IquSl

and let her be thy master’s son’s wife, as the LORD hath

en Rebecca coram te est tolle eam et proficiscere et sit uxor
24:52Andncamempass,that,whenAbraham’sserva;ﬁlii dominl tUi SiCUt |0Cutus est Dominus 2452 qUOd Cum

heard their words, he worshipped the LORD, bowing him-

Aaudisset puer Abraham adorauit in terra Dominum:53

24:53 And the servant brought forth jewels of silver, ani
jewels of gold, and raiment, and gave them to Rebekah: he

e oo e broneran o e motver precos i) O l@tiSQUE UASIS argenteis et aureis ac uestibus dedit ea Re-
beccae pro munere fratribus quoque eius et matri dona ob-
2asa ana ey s e s i e ana e men ol UL 24:54 INItOQUE CONUIUIO uescentes pariter et bibentes

were with him, and tarried all night; and they rose up in

pemomne ndnesa ssmame vy e anserunt 1bi surgens autem mane locutus est puer dimit-
24:55Andherbrotherandhermothersald‘Lenhedamstite me ut uadam ad dominum meum455 responderunt

abide with us a few days, at the least ten; after that she

fratres eius et mater maneat puella saltem decem dies apud
24:56 And he said unto them, Hinder me not, seeing !hnos et postea prOﬁCiscetUI2456 nO“te alt me retinere qula

LORD hath prospered my way; send me away that | may

Dominus direxit uiam meam dimittite me ut pergam ad do-
24:57Andtheysa|d‘WewnlcalllhedamseLandenqulrminum meum 2457 d|Xerunt uocemus pue”am et quaera-

at her mouth.

56 an ney catea revecan, ana a0 o e vl TIUS. 1PSIUS UOlUNtAteM 24:58 cumque uocata uenisset sci-

thou go with this man? And she said, | will go.

24:59Ang;h;eyhsemvawayRebel;a:_:heirsister,and hSCItatI Sunt L”S Ire Cum h0m|ne iStO quae alt uadam59
dimiserunt ergo eam et nutricem illius seruumque Abraham
a0 nd ey messea reberan, an s umoner, n21. COMITES €IUS 24:60 INprecantes prospera sorori suae at-

art our sister, be thou the mother of thousands of millions,

aemesespesesreanectneseineneere. dicentes soror nostra es crescas in mille milia et pos-
24:61AndRebekaharuse,andherdamsels,andtheyrosideat Semen tuum portas |n|m|Corum SuorUMGl igltur

upon the camels, and followed the man: and the servant

Rebecca et puellae illius ascensis camelis secutae sunt uirum
se2 snasane ame e vy v v U FESINUS reuertebatur ad dominum suuea:62eo tem-
S pore Isaac deambulabat per uiam quae ducit ad puteum cuius
nomen est Viuentis et uidentis habitabat enim in terra au-
sasa ana s went o mesine e e v SUTANL 24:63€1 egressus fuerat ad meditandum in agro incli-

eventide: and he lifted up his eyes, and saw, and, behold,

nata iam die cumque leuasset oculos uidit camelos uenientes
2sa mna rebesan ed up s eves, s wnen e AT OCUL - 24:64Rebecca quoque conspecto Isaac descendit de

Isaac, she lighted off the camel.

24:65Furshehadsalduntolheservam,Whatman|sthGameIO 2465 et alt ad puerum qU|S est i”e homo qU| ue-

that walketh in the field to meet us? And the servant had

ey e e i it n@r @grum in occursum nobis dixit el ipse est dominus
24:66 And the servant told Isaac all things that he hameus at IIIa tO”enS Cito pa”ium OperUit 8@466seruus aU'

done.

24:67 And Isaac broughtherimohismotherSarah’slentem Cuncta quae gesserat narrant ISmG?qul |ntrOdUX|t

and took Rebekah, and she became his wife; and he loved
her: and Isaac was comforted after his mother’s death.
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eam in tabernaculum Sarrae matris suae et accepit uxorem
et in tantum dilexit ut dolorem qui ex morte matris acciderat
temperaret

251Abraham uero aliam dUXit uxorem n0m|ne Cetthurantln again Abraham took a wife, and her name was

Keturah.

25:2quae peperit ei Zamram et lexan et Madan et Madiabk @1t wue iz, a ohan, snaviedan,

and Midian, and Ishbak, and Shuah.

IeSbOCh et Sue 253 Iexan quoque genU|t Saba et DadanzsfijfndJokshanbegatSheba,andDedan. And the sons

of Dedan were Asshurim, and Letushim, and Leummim.

Iil Dadan fuerunt ASSurIm et LathUS|m et Loommlrm54 25:4 And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and

Hanoch, and Abidah, and Eldaah. All these were the chil-

at uero ex Madian ortus est Epha et Opher et Enoch et Abita™
et Eldaa Omnes h“ filil Cetthurae255 deditque AbrahamS:SAndAbrahamgaveal\thathehadumolsaac.
Cuncta quae possederat Isa%6 fIIIIS autem COnCubina?S:GButuntolhesonsuflheconcubmes,whichAhraham

had, Abraham gave gifts, and sent them away from Isaac

rum largitus est munera et separauit eos ab Isaac filig™suey" = s momneesteom
dum adhuc ipse l.“ueret ad plagam OrientaIeZB?fuerunt 25:7 And these are the days of the years of Abraham'’s life

which he lived, an hundred threescore and fifteen years.

autem dies Uitae eiUS Centum Septuaginta QUinque m 25:8 Then Abraham gave up the ghost, and died in a good

old age, an old man, and full of years; and was gathered to

et deficiens mortuus est in senectute bona prouectaeque“ge-
tatis et plenus dierum congregatusque est ad populum suum
259 et Sepelierunt eum ISaaC et ISmahel fll“ SU| in SpeluHcanssunslsaacandIshmaelbunedhlmmthecave

of Machpelah, in the field of Ephron the son of Zohar the

duplici quae sita est in agro Ephron filii Soor Hetthei e s
gione Mambre 2510quem emerat a fIIiIS Heth Ibi Sepultu&ﬁefieldwhichAbrahampurchasedufthesonsuf

Heth: there was Abraham buried, and Sarah his wife.

eSt Ipse et Sarra uXOr e|u9511 et pOSt Obltum I”IUS bene?&:llAndncametopassaﬁerthedeathofAbraham,that

God blessed his son Isaac; and Isaac dwelt by the well

dixit Deus Isaac filio eius qui habitabat iuxta puteum nontitie
Viuentls et L”dentis 2512 hae Sunt generat|0nes ISmaheIztiTNowthese are the generations of Ishmael, Abra-

ham’s son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s handmaid,

lii Abraham quem peperit ei Agar Aegyptia famula Sarrae "
2513 et haeC n0m|na f|||0rum eiuS In uocabulls et gene{aﬁdthesearethenamesofthesunsoflshmael‘by

their names, according to their generations: the firstborn

tionibus suis primogenitus Ismahelis Nabaioth dein Cedak et e e e et s
Abdeel et Mabsam 2514Masma quoque et Duma et Massa\ndl\mghma,and Dumah, and Massa,
2515Adad et Thema Itur et Naphls et Ced ma.516isti Sunt 25:15 Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

25:16 These are the sons of Ishmael, and these are their

filii Ismahel et haec nomina per castella et oppida €Ok er s sy ver casies; wene pinces

according to their nations.

dUOdeCim p”nCipeS t”buum Suarumsl?anni Uitae ISma'?s:NAndthesearetheyears of the life of Ishmael, an

hundred and thirty and seven years: and he gave up the

hel centum triginta septem deficiens mortuus est et adpo%itus: = e mersreor
a.d populum Suum 2518hab|tant autem a.b EUila uSque SZk;l[AndtheydweltfromHavwlahumuShur,that\sbe-

fore Egypt, as thou goest toward Assyria: and he died in

quae respicit Aegyptum introeuntibus Assyrios coram curyg===="""
tIS fratrlbus SUiS Ob“t 2519 hae quoque Sunt generatior‘ﬁsm!hesearethegenerationsofIsaac,Abraham's

son: Abraham begat Isaac:

Isaac filil Abraham Abraham genu It Isaaaszo q Ui Cu m 25:20 And Isaac was forty years old when he took Re-

bekah to wife, the daughter of Bethuel the Syrian of Pada-
naram, the sister to Laban the Syrian.
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guadraginta esset annorum duxit uxorem Rebeccam filiam
25:21AndIsaac|ntreatedtheLORchrhlswﬁe,becausBa.thuel Syrl de Mesopotamlam Sororem Labmzl de-

she was barren: and the LORD was intreated of him, and

precatusque est Dominum pro uxore sua eo quod esset ste-
25:22 And the children struggled together within her; anrrllis qUi exaudiult eum et dedit Conceptum Rebeccaezz

she said, If it be so, why am | thus? And she went to

sed conlidebantur in utero eius paruuli quae ait si sic mihi
futurum erat quid necesse fuit concipere perrexitque ut con-
25:23AndtheLORDsa\duntoher,TwonationsareinlhsuIeret D0m|num 2523 qU| respondens alt duae gentes In

Iy eSS I tar 0 tUO sunt et duo populi ex uentre tuo diuidentur popu-
252 mawnen s s 000 cencresvere e USC UG POPUIUM SUPETaAbIt €t Mmaior minori seruies:24iam
S tempus pariendi uenerat et ecce gemini in utero repperti sunt
2525 e s et e, o1 en 25 25Q U PHIMUS egressus est rufus erat et totus in morem pel-
lis hispidus uocatumque est nomen eius Esau protinus alter
egrediens plantam fratris tenebat manu et idcirco appellauit
2526 and ater arcame is oner o, ans s a2 UMM [ACOD - 25:26 S€xagenarius erat Isaac quando nati sunt

took hold on Esau’s heel; and his name was called Jacob:

e e eesre s e e e e aruuli -+ 25:27 quibus adultis factus est Esau uir gnarus ue-

25:27 And the boys grew: and Esau was a cunning huntdr,
aman of the field; and Jacob was a plain man, dwelling in

handi et homo agricola lacob autem uir simplex habitabat in
226 ana e ove s, becase ne 0d e o RADETNACUNIS  25:28lS@aac amabat Esau eo quod de uenationi-

venison: but Rebekah loved Jacob.

f2_5|:§9Adnt;Jacubfsod.ponage: and Esau came from l}bus i”lus uesceretur et Rebecca dillgebat Iacabzgcoxlt
autem lacob pulmentum ad quem cum uenisset Esau de agro
25:30AndEsausa|dtoJacob‘Feedme,lpraythee,wwlaSSuS 2530 ait da. mlhl de COCtIOne ha.C rUfa quia Oppido

that same red pottage; for | am faint: therefore was his

lassus sum quam ob causam uocatum est nomen eius Edom
25:31 And Jacob said, Sell me this day thy birthright. 2531 CUi diXit IaCOb uende mihl p”mogenita tu&532i”e

s svonasener - respondit en morior quid mihi prodeeunt primogenitzs:33

25:33 And Jacob said, Swear to me this day; and he sware |

o andhe saansprmareno ek it |gcob iura ergo mihi iurauit Esau et uendidit primogenita
25:34ThenJacobgaveEsaubreadandpo!!ageu{\entil25:34 et SIC accepto pane et Ientls edUIiO Comedit et blbit et

and he did eat and drink, and rose up, and went his way:

abiit paruipendens quod primogenita uendidisset

01 ma mere was aamine mve e vesse e 2021 Ot @utem fame super terram post eam sterilitatem

famine that was in the days of Abraham. And Isaac went

osmeenmaomenimesecem— quae acciderat in diebus Abraham abiit Isaac ad Abimelech
252 i Lomo apeaeuno i e s, d €JE M- P@l@StiNOrUM in Geraraeé:2 apparuitque ei bomi-
ST us et ait ne descendas in Aegyptum sed quiesce in terra
263 st g e v, et U dixero tibi 26:3 et peregrinare in ea eroque tecum et

e irane: e ==hyanedicam tibi tibi enim et semini tuo dabo uniuersas regio-
nes has conplens iuramentum quod spopondi Abraham patri
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tuo 264 et multlpllcabo Semen tuum SICut Ste”a.s Caell dan-dIwil\makethyseedtomu\tiplyasthestarsof

heaven, and will give unto thy seed all these countries; and

boque posteris tuis uniuersas regiones has et benediCerpt{p ! ererermeenbesese
In Semine tuo Omnes gentes terr%S eO qUOd Oboedieritﬁ:SBecauselhalAbrahamubeyedmyvoice,andkep!my

charge, my commandments, my statutes, and my laws.

Abraham uoci meae et custodierit praecepta et mandata mea
et caerimonias legesque seruauert:6 mansit itaque 1Saae: s aences:
In Gerarls 267 qU| Cum Interrogaretur a Uiris |0Ci I”IUS SUE7Andthemenloeplaceaskedhlmofhlswﬁe;and

he said, She is my sister: for he feared to say, She is my

per uxore sua respondit soror mea est timuerat enim cerfiz e "
teri quod sibi esset sociata coniugio reputans ne forte interfi-
Cerent eum propter i”ius pU|ChritUd|nen268 Cumque per-ZG:BAnd\tcametopass‘whenhehadbeentherealcng

time, that Abimelech king of the Philistines looked out at

transissent dies plurimi et ibi demoraretur prospiciens Al = e e ves sernowin
melech Palestinorum rex per fenestram uidit eum iocantem
cum Rebecca uxore sua6:9et accersito ait PerspPICUUM €Sk ameiccncaie sasc. o s seros, o a

surety she is thy wife; and how saidst thou, She is my

guod uxor tua sit cur mentitus €s Sororem tuam eSSe reSpz s« onm seselsad eside
dit t|mU| ne morerer propter eam2610d|X|tque Abimelechze:loAnd Abimelech said, What is this thou hast done

unto us? one of the people might lightly have lien with thy

guare inposuisti nobis potuit coire quispiam de Populo CUp e re reranesuwons
uxore tua et induxeras super nos grande peccatum praecepit-
que Omni populo dicen82611 qU| tetlgerlt hominls huiuSG:llAndAblmelechchargedallh\speople,say\ng‘He

that toucheth this man or his wife shall surely be put to

uxorem morte morietur 26:12 seruit autem Isaac in terrg”

"12 Then Isaac sowed in that land, and received in the
same year an hundredfold: and the LORD blessed him.

illa et inuenit in ipso anno centuplum benedixitque ei Domi-
nus 26:13et locupletatus est homo et ibat proficiens atGIE: ve e waes srea an went onvars,

grew until he became very great:

S u CCresce n S d 0 n eC m ag n u S u e h e m e nte r effectu Qesu 26:14 For he had possession of flocks, and possession of

herds, and great store of servants: and the Philistines en-

habuit quogque possessionem ouium et armentorum et f&mi-
|iae plurlmum Ob haec |nUidenteS el Palest”mls Omne82e:1s For all the wells which his father’s servants had

digged in the days of Abraham his father, the Philistines

puteos quos foderant serui patris illius Abraham illo teryjee em e meuen e
pore Obstruxerunt implentes huma616|n tantum Ut ipseze:lsAnd Abimelech said unto Isaac, Go from us; for

thou art much mightier than we.

Abimelech diceret ad Isaac recede a nobis quoniam poten-
t|0r nOSt” faCtUS eS ua|d62617et I”e discedens uenlret a2d7And Isaac departed thence, and pitched his tent in

the valley of Gerar, and dwelt there.

to rre ntem G e rarae habltaretq ue Im6 18 ru rSu m de it a.l I OS 26:18 And Isaac digged again the wells of water, which

. . . the_y had digged in the days of Abraham his father; for the.
puteos quos foderant serui patris sui Abraham et qUOSHIIO s aa e e

mortuo olim obstruxerant Philisthim appellauitque eos his-
dem nominlbus qU|bUS ante pater uocauermlngderunt 26:19 And Isaac’s servants digged in the valley, andti

there a well of springing water.

In torrente et reppereru nt aq uam u I uamﬁzosed et ibl Iu r- 26:20 And the herdmen of Gerar did strive with Isaac’s

herdmen, saying, The water is ours: and he called the

gium fuit pastorum Gerarae aduersum pastores Isaac dit@fyx e e oeunnm
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tium nostra est aqua quam ob rem nomen putei ex eo quod
26:21 And they digged another well, and strove forthaa.CCidera.t uocau it Calumn|am621f0deru nt et allum et pro

also: and he called the name of it Sitnah.

26:22 And he removed from thence, anddiggedanolhjrllo quoque r|Xat| Sunt appe”aultque eum |n|m|C|t|a3622

T Hemaboth andie i ornow LR e : Al

roomiorve e e ranneane - Profectus inde fodit alium puteum pro quo non contenderunt
itaque uocauit nomen illius Latitudo dicens nunc dilatauit

smmnenenup ez [10S DOMINUS €t fecit crescere super terraps:23 ascendit

26:24AndtheLORDappearedunluhimthesamemghautem eX i”o IOCO in Bersabee2624Ub| apparult ei D0m|'

and said, | am the God of Abraham thy father: fear not, for

formy senvnt aname e S N ipsa nocte dicens ego sum Deus Abraham patris tui
noli metuere quia tecum sum benedicam tibi et multiplicabo
26:25 And he builded an altar there, and called upunthsemen tuum propter Seruum meum AbrahamZS Itaque

name of the LORD, and pitched his tent there: and there

aedificauit ibi altare et inuocato nomine Domini extendit
tabernaculum praecepitque seruis suis ut foderent puteum
26:26ThenAblme\echwemtoh|mfromGerar,andAhu226:26 a.d quem |0Cum Cum uenlssent de Geraris Ab|me|eCh

zath one of his friends, and Phichol the chief captain of his

et Ochozath amicus illius et Fichol dux milituneé:27locu-

26:27 And Isaac said unto them, Wherefore come ye to

e e ™ us est eis Isaac quid uenistis ad me hominem quem odistis
26:28Andtheysa|d‘WesawcenamlylhattheLORDwaet eXpulIStIS a UObiS 2628qU| reSponderunt l.“dimus tecum

with thee: and we said, Let there be now an oath betwixt

e and e sndets nake 2 oy g g Dominum et idcirco nunc diximus sit iuramentum inter
26:29Thatthouwwltdousnohun,aswehavenottouchenos et Ineamus foedu9629 ut non faCias nObiS qU|Cquam

thee, and as we have done unto thee nothing but good, and

ooy e v anavnevesseopn i sicut et nos nihil tuorum adtigimus nec fecimus quod te
laederet sed cum pace dimisimus auctum benedictione Do-
2620 ana ve mae wem a eass, s ey e NN 26:30f€CIL €rgO €IS conuiuium et post cibum et potum

drink.

26:31Andtheyroseupbetimesinthemoming,andsw326:31 Surgentes mane iurauerunt Sibl mutuo d|m|S|tque eOS

one to another: and Isaac sent them away, and they de-

Isaac pacifice in locum suumz26:32ecce autem uenerunt in

26:32 And it came to pass the same day, that Isaac’s ser-
vants came, and told him concerning the well which the:

raanged. anasaunionm ve e oot |NSO i@ Serui Isaac adnuntiantes ei de puteo quem foderant
zo3sanane i swnar e e e @ UE AICENTES INUENIMUS aquaree:33unde appellauit eum
T Abundantiam et nomen urbi inpositum est Bersabee usque
zossnns s wes s s o o[ PrAESENtEM dieM 26:34 Esau uero quadragenarius duxit
msneaenvensie Ty ores Judith filiam Beeri Hetthei et Basemath filiam Helon
2635 wnicnwere gt o mind o 5222 s 0 2 1USAEM  1OCI 26:35quUae ambae offenderant animum Isaac

| et Rebeccae

27:1 And it came to pass, that when Isaac was old, and his 27lsenUit autem ISaaC et Caligauerunt OCUII e|US et U|dere

eyes were dim, so that he could not see, he called Esau his

i senarcant e =t on poterat uocauitque Esau filium suum maiorem et dixit ei
27:2Andhesald,Beho|dnow,Iamold,\knownonhefili ml qU| respondlt adsum 27ZCUi pater uideS |an|t qUOd

day of my death:
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Senuerlm et ignorem dlem mort|S meae733ume arma tua7:3 Now therefore take, | pray thee, thy weapons, thy

quiver and thy bow, and go out to the field, and take me

faretram et arcum et egredere foras cumque uenatu aliguid!
adprehende”s 274faC mlhi Inde pL”mentum SICut ue"e rT]zeAndmakemesavaurymeat,suchaslIove,andbring

itto me, that | may eat; that my soul may bless thee before

nosti et adfer ut comedam et benedicat tibi anima mea anhte-
quam moriar 275 qUOd Cum aUdisset Rebecca et i”e abi&d Rebekah heard when Isaac spake to Esau his

son. And Esau went to the field to hunt for venison, and to

setin agrum ut iussionem patris expleretz:6dixit filio suo """

27:6 And Rebekah spake unto Jacob her son, saying, Be-
hold, | her thy father speak unto Esau thy brother, say-

lacob audiui patrem tuum loguentem cum Esau fratre tue e
dicentem el 277 adfer mihl uenat|0nem tuam et faC CibQSringmevenison,andmakemesavourymeat,lhall

may eat, and bless thee before the LORD before my death.

ut comedam et benedicam tibi coram Domino antequam mo-
rlar 278 nunC ergo fill mi adql.“esce COnSII“S me|979et 27:8 Now therefore, my son, obey my voice according to

that which | command thee.

pergens ad gregem adfer mihi duos hedos optimos ut fagigi e e aa e me rom erce o

he goats; and | will make them savoury meat
for thy father, such as he loveth:

eX eIS escaS patri tuo qU|bUS |Ibenter ueSC”:HTlO quaS 27:10 And thou shalt bring it to thy father, that he may eat,

and that he may bless thee before his death.

cum intuleris et comederit benedicat tibi priusquam moriatur
27:11cui ille respondit nosti quod Esau frater meus NOM OBl scos s t resekan s maer. sehors

Esau my brother is a hairy man, and | am a smooth man:

IOSUS Sit et ego IenIS 2712 Si adtractauerit me pater meus My father peradventure will feel me, and | shall

seem to him as a deceiver; and | shall bring a cusen

et senserit timeo ne putet sibi uoluisse inludere et inducat =
super me maledictionem pro benediCtion&7:13 ad QUE M.z aw s moter sasunto i, upon me be ty

curse, my son: only obey my voice, and go fetch me them.

mater in me sit ait ista maledictio fili mi tantum audi uo-
cem meam et perge adferque quae dixv:14abiit et adtulit »7.:aane e, s eeneo. asosnen o1is

mother: and his mother made savoury meat, such as his

deditque matri parauit illa cibos sicut nouerat uelle patfé&ri
|"|US 2715et uestlbus Esau ualde bonis quaS apUd Se I’]ﬁb&%bekahtookgoodlyraimentofhereldestson

Esau, which were with her in the house, and put them upon

bat domi induit eum 27:16 pelliculasque hedorum circung=:r ="

'7:16 And she put the skins of the kids of the goats upon

his hands, and upon the smooth of his neck:

dedit manibus et colli nuda protexit27:17dedit PUIMENTUNL: .17 s gave tesavoury meatans retreas, s

she had prepared, into the hand of her son Jacob.

et pa.n eS q UOS COXe rat tradid |2718 q u I bUS |n|at|S d IXIt pa-27:18 And he came unto his father, and said, My father:

and he said, Here am I; who art thou, my son?

ter ml et i”e respondit aUd|0 qUiS tu eS fIIi mi2719 diXit- 27:19 And Jacob said unto his father, | am Esau thy first

born; | have doneccording as thou badest me: arise, |

gue lacob ego sum Esau primogenitus tuus feci sicut g s m e namysodny
cepisti mihi surge sede et comede de uenatione mea ut be-
nedlcat mlhi anlma tua 2720 rursum Isaac a.d fllium SuumZOAndIsaacsaidumohisson,Howisi!that!houhast

found it so quickly, my son? And he saideBause the

guomodo inquit tam cito inuenire potuisti fili mi qui respofE ™ eresene
dit uoluntatis Dei fuit ut cito mihi occurreret quod uolebam
2721 dixltque ISaaC accede hUC ut tangam te fill mi et pZF:Q%dIsaacsaldunto.]acob,Comenear,Ipraythee‘

that I may feel thee, my son, whether thou be my very son

bem utrum tu sis filius meus Esau an noezv:22accessit ille= ™

27:22 And Jacob went near unto Isaac his father; and he
felt himand said, The voice is Jacob’s voice, but the hands

ad patrem et palpato eo dixit Isaac uox quidem uox lacep=- -
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ﬁ7:23An|:|h§dijjcerEed hml'lqnoc!’ ?QCTSENS'—IS?SWEQSt Sed manus manus Sunt ES&]ZBet non Cognoult eum
guia pilosae manus similitudinem maioris expresserant be-
27:24 And he said, Art thou my very son Esau? And hned|CenS ergo IIII 2724a|t tu eS fillus meus Esau respondit

said, | am.

27:25Andhesaid,Bringitneartome,andlwwlleatofego Sum 2725 at IIIe Offer |an|t mihl CIbOS de uenatione

my son’s venison, that my soul may bless thee. And he

e e e ases encnevosstingy 1 3 fili mi ut benedicat tibi anima mea quos cum oblatos co-
27:26Andhlsfatherlsaacsaldumohlm.Comenearnovmedisset Obtulit ei etlam Uinum quo hauStD726 diXit ad

and kiss me, my son.

27:27 And he came near, and kissed him: and hesmell&um accede ad me et da mihl OSCUIum fiII rm727acceSSit

the smell of his raiment, and blessed him, and said, See,

Lorphannewsss, > e smet et et ggculatus est eum statimgue ut sensit uestimentorum illius
flagrantiam benedicens ait ecce odor filii mei sicut odor agri
27:28ThereforeGodg|vetheeofthedewofheaven,arcui bened|X|t DOminuS 2728 det tibl Deus de rore Caell et

the fatness of the earth, and plenty of corn and wine:

27:29 Let people serve thee, and nations bow down lde pinguedlne terrae abundantlam frumenti et unget

thee: be lord over thy brethren, and let thy mother's sons

et e e v g aryiant tibi populi et adorent te tribus esto dominus fratrum
tuorum et incuruentur ante te filii matris tuae qui maledixerit
tibi sit maledictus et qui benedixerit benedictionibus reple-

2730 anaitcame o pass, s soon s ssec s mace@LUT 27:30UIX [S@QC Sermonem impleuerat et egresso lacob

end of blessing Jacob, and Jacob was yet scarce gone out

e b ras yenit Esau 27:31coctosque de uenatione cibos intulit
27:31 And he also had made savoury meat, and brought

o s v, ana s o s v et my e ALY lICENS SUrge pater mi et comede de uenatione filii tui

arise, and eat of his son’s venison, that thy soul may bleds
me.

2752 s vrsas o v ool T DENECICAL MiBi- @nima tua27:32 dixitque illi Isaac quis
ST enim es tu qui respondit ego sum primogenitus filius tuus
279 e v e sceeanay v E=SAU - 27:33 €XPAUIL IS@ac stupore uehementi et ultra quam
el e o oo o @ potest admirans ait quis igitur ille est qui dudum ca-
ptam uenationem adtulit mihi et comedi ex omnibus prius-
2738 mawnen s e e vess o s e UM TU UENIFES benedixique ei et erit benedictes 34au-
Wb st e onian " ditis Esau sermonibus patris inrugiit clamore magno et con-
2195 ms v sais s cane i s S L€ NAUS At benedic etiam mihi pater na7:35qui ait uenit
e germanus tuus fraudulenter et accepit benedictionem tuam
273 manesas 1 o vy e s 2736 AL ll€ subiunxit iuste uocatum est nomen eius lacob
f:%j?s:fiuﬁpz%fﬁz?‘ﬁ?fffteivﬁ%bg%zd:”fgfi%%ubplantauit enim me en altera uice primogenita mea ante
| tulit et nunc secundo subripuit benedictionem meam rursum-
gue ad patrem numquid non reseruasti ait et mihi benedic-
2797 0t e s v s o s sra IONEM  27:37 respondit Isaac dominum tuum illum consti-
o i woe e ety @t omnes fratres eius seruituti illius subiugaui frumento
et uino stabiliui eum tibi post haec fili mi ultra quid faciam
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2738 CU| Esau num unam |an|t tantum benedict|0nem mﬁdEsausaidumohisfather, Hast thou but one

blessing, my father? bless me, even me also, O my father.

bes pater mihi quoque obsecro ut benedicas cumque H&jgs " =
Iatu magno fleret 2739 motus Isaac diXit ad eum In pinTCSQAnd Isaac his father answered and said unto him,

Behold, thy dwelling shall be the fatness of the earth, and

guedine terrae et in rore caeli desuper:40erit benedictiQ e e ron o

27:40 And by thy sword shalt thou live, and shalt serve

brother; and it shall come to pass when thou shalt have

tua uiues gladio et fratri tuo seruies tempusque ueniet G m v e nese ronor iy
eXCUt|aS et SOluaS Iugum e|US de CerU|C|bUS tlﬂ-$41 Ode- 27:41 And Esau hated Jacob because of the blessing

wherewith his father blessed him: and Esau said in his

rat ergo semper Esau lacob pro benedictione qua benediggidt, one.: ™ =«
ei pater dixitque in corde suo ueniant dies luctus patris mei
ut OCCIdam IaCOb fratrem meun‘Q742 nuntlata Sunt haeG:élZAndthesewcrdsofEsauhereldersunweretuld(o

Rebeccae quae mittens et uocans lacob filium suum dixit izl s bt s s e
eum ecce Esau frater tuus minatur ut OCCidat 2@43nunc 27:43 Now therefore, my son, obey my voice; arise, flee

thou to Laban my brother to Haran;

ergo fili audi uocem meam et consurgens fuge ad Laban frat-
rem meum in Haran 27:44habitabisque cum €0 di€S PaUCOS i s e cays, s oy raners

fury turn away;

donec reqL”escat furor frat”s tU|2745 et Cesset indignati@:%Unmthybrother’sangertum away from thee, and

he forget that which thou hast done to him: then I will

eius obliuiscaturque eorum quae fecisti in eum postea s o ™ "
tam et adducam te inde huc cur utroque orbabor filio in una
die 2746 diXit quoque Rebecca ad ISaaC taedet me LlZi?taeRebekahsaldtclsaac,Iamwearyufmyllfe

because of the daghters of Heth: if Jacob take a wife

meae propter filias Heth si acceperit lacob uxorem de St i m it omes
huius terrae nolo uiuere

28:1 uocauit itaque Isaac lacob et benedixit PraeCe PItEHU s cies o, savesseanin, andcrarges

him, and said unto him, Thou shalt not take a wife of the

ei dicens noli accipere coniugem de genere Chanaare ;7"

28:2 Arise, go to Padanaram, to the house of Bethuel thy
mu'ar’s father; and take thee a wife from thence of the

sed uade et proficiscere in Mesopotamiam Syriae ad:@@ianymonerswone:

mum Bathuel patrem matris tuae et accipe tibi inde uxo-

rem de filiabus Laban auunculi tui28:3 Deus autem OMizss s s amay s e s mse e
nipotens benedicat tibi et crescere te faciat atque muﬁ%‘npm-u .
licet ut sis in turbas populorum2s:4 et det tibi DeNediC-.mssmevee e vesinga e o e,
tiones Abraham et semini tuo post te ut possideas L@ Y e v oo
peregrinationis tuae quam pollicitus est auo tBB:5 CUM= zss s sa sert sy s e e venr o s
gue dimisisset eum Isaac profectus uenit in Mesopotaniia it
Syriae ad Laban filium Bathuel Syri fratrem Rebeccae ma-

tris suae 28:6 uidens autem Esau quod benedixisset Pat ke i won wasen
suus lacob et misisset eum in Mesopotamiam Syriae ut:i A e g s s i
de uxorem duceret et quod post benedictionem praecepisset
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28:7AndlhalJacobobeyedhisfatherandhismmher,alei dicens non aCCipIeS Conlugem de flliabus Chanm’]?

was gone to Padanaram;

ZIS:S Adnd Elsau shee\?ghth.at the daughters of Canaguodque 0b0ed|ens IaCOb parentlbus ISset In Syriam8
probans quoque quod non libenter aspiceret filias Chanaan
28:9 Then went Esau unto Ishmael, and took untothpater SUUS 289 iult a.d ISmaheIem et duxlt uXOrem absque

wives which he had Mahalath the daughter of Ishmael

pornems son e ssierefesacin obenisvie - Rjs quas prius habebat Maeleth filiam Ismabhel filii Abraham
28:10 And Jacob went out from Beersheba, andwenttrsororem Nabaioth 2810ig|tur egreSSuS IaCOb de Bersabee

ward Haran.

28:11 And he lighted upon a certainapk, and tarried pergebat Haran 28 11 Cumque uenisset ad quendam IOCum

there all night, because the sun was set; and he took of

s e oaen e @t yellet in eo requiescere post solis occubitum tulit de lapi-
dibus qui iacebant et subponens capiti suo dormiuitin eodem
212 amane reames, s berot s s n dOCO 28:12UIAIEQUE 1N SOMNIS scalam stantem super terram

earth, and the top of it reached to heaven: and behold the

eeotcnenamenisesceamant @t cacumen illius tangens caelum angelos quoque Dei ascen-
213 ane el e Lovo sec e 1, ns 5, € NEES €1 descendentes per eard:13et Dominum innixum

am the LORD God of Abraham thy father, and the God of

sy g e v e et ig o lge dicentem sibi ego sum Dominus Deus Abraham patris
tui et Deus Isaac terram in qua dormis tibi dabo et semini tuo
28:14Andthyseedshallbeas:hedustoftheearth,328:14eritque germen tuum quaSi pUIUiS terrae dilataberls ad

thou shalt spread abroad to the west, and to the east, and . . . . R
e o e benes - OCCIdentem et orientem septentrionem et meridiem et bene-
25115 and, behold, 1 am it nee, and wi eep e 'AHICENEUT 1N t€ €1 IN Semine tuo cunctae tribus terrae:15et

all places whither thou goest, and will bring thee again

e e oo @0 CUSEOS tUUS quOocumaue perrexeris et reducam te in ter-
ram hanc nec dimittam nisi conpleuero uniuersa quae dixi
26110 ana 300 awaked ot o s seen, and ne 028 16 CUMQUE euigilasset lacob de somno ait uere Dominus

Surely the LORD is in this place; and | knew it not.

28:17 And he was afraid, and said, How dreadful is !hiest In IOCO IStO et ego neSCiebam817pauenSq ue quam ter-

place! this isnone other but the house of God, and this is

ribilis inquit est locus iste non est hic aliud nisi domus Dei
28:18AndJacobrcseupearlylnthemormng‘andlouet porta Caell 2818 Surgens ergo mane tullt |apidem quem

the stone that he had put for his pillows, and set it up for a

subposuerat capiti suo et erexit in titulum fundens oleum de-
28:19AndhecalledthenameofthatplaceBethel:butthsuper 2819 appe”antque nomen urbis Bethel quae prlus

name of that city was called Luz at the first.

28:20AndJacobvowedavow,saying,Iqudwi\Ibewi!hLuZa uocabatur 2820 UOUit etiam uotum d|CenS Si fuerlt

me, and will keep me in this way that | go, and will give

Deus mecum et custodierit me in uia per quam ambulo et
dederit mihi panem ad uescendum et uestem ad induendum
28:21 So that | come again to my father's houseéage; 2821 reuersusque fuero prospere ad domum patrls mei erlt

then shall the LORD be my God:

28:22Andthlsstone‘wh|chIhavesetfuraplllar‘sha\lmihi D0m|nus In Deum 2822 et |ap|S ISte quem ereX| in

be God's house: and of all that thou shalt give me 1 will

titulum uocabitur Domus Dei cunctorumque quae dederis
mihi decimas offeram tibi

29:1 Then Jacob went on his journey, and came into the 291 prOfeCtUS ergo |aCOb uenit ad terram Orlentalemz

land of the people of the east.

29:2 And he looked, and behold a well in the field, and, lo,

there were three flocks of sheep lying by it; for out of that X LVI
well they watered the flocks: and a great stone was upon

the well’s mouth.
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et uidit puteum in agro tresque greges ouium accubantes
iluxta eum nam ex illo adaquabantur pecora et os eius grandi
Iaplde Claudebatur293 morlsque erat ut CunCtIS OuibuSAndthnherwerea\ltheﬂocksgathered: and they

rolled the stone from the well's mouth, and watered the

congregatis deuoluerent lapidem et refectis gregibus rurstippy: e e wworte vets o
super 0s putei ponerent29:4 dixitque ad PaStOres fratres i s sisuonem wy teen wence b

ye? And they said, Of Haran are we.

unde estis qui responderunt de Hara®:5quOS INLEITOQGAN S s e i uro e, ko ye Laban tre son

Nahor? And they said, We know him.

numquid ait nostis Laban filium Nahor dixerunt nouimus
296 Sanusne eSt |an|t ualet Inquiunt et ecce Rahel fllla e:iiu&saldunm!hem,IsheweII?Andtheysaid,He

is well: and, behold, Rachel his daughter cometh with the

uenit cum grege suo29:7dixitque lacob adhuc multum di€f*

:7 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it time

that theratt\%should be gathered together: water ye the

superest nec est tempus ut reducantur ad caulas greges-gdate nn
ante potum OU|bUS et SiC ad pastum eaS redum% qU| 29:8 And they said, We cannot, until all the flocks be gath-

ered together, and till they roll the stone from the well's

responderunt non possumus donec omnia pecora congregyeryz« ">
tur et amoueamus lapidem de ore putei ut adaguemus greges
299 adhuc quuebantur et ecce Rahel uenlebat Cum Oui:busleheyetspakewnmhem,Rache\camewith

her father’s sheep; for she kept them.

pa.trls SUi nam gregem ipsa pascebagloquam Cum uidis'29:10And it came to pass, when Jacob saw Rachel the

daughter of Laban his mother's brother, and the sheep

1 1 ther's brother, that Jacob went near, and

set lacob et sciret consobrinam suam ouesque Laban stttz v o e o
flock of Laban his mother’s brother.

CUIi SUi amOUit |ap|dem quo puteus ClaUdebatlzgllet ad_ 29:11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice,

and wept.

aquato grege osculatus est eam eleuataque UOCEe R 2012 a sacon s racher mat ne was ner saers

brother, and that he was Rebekah'’s son: and she ran and

et indicauit ei quod frater esset patris eius et filius Rebecta®
a.t I”a feStInanS nuntlault patrl Su02913 qU| Cum audisseg:mAndncamelopass,whenLabanheardthetldlngs

of Jacob his sister’s son, that he ran to meet him, and em-

uenisse lacob filium sororis suae cucurrit obuiam conpleXtss s ame """
gue eum et in oscula ruens duxit in domum suam auditis au-
tem causis itineris 29:14respondit 0S Meum es et Caro M @k aansaionim suey hosartmybone

my flesh. And he abode with him the space of a month.

et postquam expletl Sunt dIeS menSiS un|l2915 dIXIt el 29:15 And Laban said unto Jacob, Because thou art my

brother, shouldest thou therefore serve me for nought? tell

num quia frater meus es gratis seruies mihi dic quid nrer="""==*
Cedis aCCIpiaS 2916 habebat uero fiIIaS duas nomen majﬁﬁndmbanhadtwodaughters:thenameof!heelder

was Leah, and the name of the younger was Rachel.

rIS Lia. minor appe”abatur Rahe|2917 Sed Lla. I|pp|S erat29:17Leahwastendereyed;butRachelwasbeautlfu\and

well favoured.

OCUIIS Rahel decora faCIe et uenusto aspem18 quam 29:18 And Jacob loved Rachel; and said, | will serve thee

seven years for Rachel thy younger daughter.

diligens lacob ait seruiam tibi pro Rahel filia tua minore se-
ptem annIS 2919 respondit Laban melius eSt ut tlbl eaZEHAndLabansald‘ItlsbetterthatIglvehertothee,

than that | should give her to another man: abide with me.

dem quam U|r0 alte” mane apUd megzoserulult igltur Ia- 29:20 And Jacob served seven years for Rachel; and they

cob pro Rahel septem annis et uidebantur illi pauci dies prae | |
amoris magnltudlne 2921diXitque a.d Laban da mlhl uXOZ'g:ZlAndJacobsaiduntoLaban, Give me my wife, for

my days are fulfilled, that | may go in unto her.
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rem meam quia iam tempus expletum est ut ingrediar ad eam
29:22 And Laban gathered together all the men 0f1h29:22 qU| uocatis mU|tiS amlcorum turbIS ad ConU|U|um fe-

place, and made a feast.

29:23Anditcamelupassintheevenmg,thathetookLeaCit nuptlas 2923et uespere fillam Suam Liam intrOdUX”: ad

his daughter, and brought her to him; and he went in unto

o2t v o mner e e EUM 29:24 dans ancillam filiae Zelpham nomine ad quam
cum ex more lacob fuisset ingressus facto mane uidit Liam
29:25 And it came to pass, that in the morning, beho\d2925et dIXIt ad Socerum qU|d eSt qUOd facere UO|UiSt| nonne

it was Leah: and he said to Laban, What is this thou

hast d t 2 did not | ith thee for Rachel nn H 1 H H ilhr .

e menamaneanesmer o pro. Rahel seruiui tibi quare inposuisti miheg:26 respon-
29:26 And Laban said, It must not be so done in our coun-

dit Laban non est in loco nostro consuetudinis ut minores
29:27Fu|fllherweek,andwewnlglvelheethlsalsufora.nte tradamus ad nupt|a9927imp|e ebdomadem dlerum

the service which thou shalt serve with me yet seven other

huius copulae et hanc quoque dabo tibi pro opere quo ser-
29:28 And Jacob did so, and fulfilled her week: anthituruS eS mlhi Septem annis alii9928 aqu“eL”t pIaCItO

gave him Rachel his daughter to wife also.

29:29 And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah met e bd 0 mad e transacta Rahel d UXit uxorem 29 Cu I pater

handmaid to be her maid.

29:30Andhewemma\sountoRachel‘andheIoveda\sseruam Balam dedera12930tandemque potitus Optat|S nU'

Rachel more than Leah, and served with him yet seven

ptiis amorem sequentis priori praetulit seruiens apud eum
293 maunen e om0 s v enves s SEPTEM . @NNIS AlilS 29:31 uidens autem Dominus quod de-
o spiceret Liam aperuit uuluam eius sorore sterili permanente
293 conencs ana e o s 202932 UAE. CONCEPtUM genuit filium uocavitque nomen eius
e e oo R e dicens uidit Dominus humilitatem meam nunc ama-
2939 na s conceves e s DI MME UIF MEUS 29:33rUrsumque concepit et peperit filium
e gon e s s ard sl s e it guoniam audiuit Dominus haberi me contemptui de-
29380 s cocees e s ens 1T €T1AM ISTUM Mihi uocauitque nomen illius Symeoeo:34
Lzoswxe"‘S‘”';n:‘"w“"“lye:s”in'“ef‘gfo""neewss*?'?“eg’m?xﬁ%:oncepit tertio et genuit alium dixitque nunc quogque copu-
labitur mihi maritus meus eo quod pepererim illi tres filios
2035 sheconcves gt o, 3T idcirco appellauit nomen eius Leup9:35quarto conce-

pit et peperit filium et ait modo confitebor Domino et ob hoc
uocauit eum ludam cessauitque parere

30:1 And when Rachel saw that she bare Jacob no chil- 301 Cernens autem Rahel qUOd Infecunda esset |nU|dit SO-

dren, Rachel envied her sister; and said unto Jacob, Give

rori et ait marito suo da mihi liberos alioquin moriaBo:2

30:2 And Jacob's anger was kindled against Rachel: and
he said, Am | in God’s stead, who hath withheld from thee

cui iratus respondit lacob num pro Deo ego sum qui priuauit
30:3 And she said, Behold my maid Bilhah, go in untx)te fructu uentris tUi 303at i”a habeo ianit faml.”am Balam

her; and she shall bear upon my knees, that | may also

ingredere ad eam ut pariat super genua mea et habeam ex
30:4AndshegavehimBilhahherhandma\dluwife:anea fIIIOS 304 deditque IIIi Balam in Coniug”Jm quae305

Jacob went in unto her.

s A sinan concees, andbre aconason.— [[1QJreSSO ad se UIro concepit et peperit filiurgo:6 dixit-

30:6 And Rachel said, God hath judged me, and hath also
heard my voice, and hath given me a son: therefore called
she his name Dan.

XLV



Liber Genesis

gue Rahel iudicauit mihi Dominus et exaudiuit uocem meam
dans mlhi fllium et IdCIrCO appe”al.Ht nomen i”IuS DarBo7 30:7 And Bilhah Rachel’s maid conceived again, and bare

Jacob a second son.

rursumque Bala COnCipIenS peperit alterumspro quo ait 30:8 And Rachel said, With great wrestlings have | wres-

tled with my sister, and | have prevailed: and she called

Rahel conparauit me Deus cum sorore mea et inualui uoca-""
Uitque eum Nepthalim 3098ent|ens Lia qUOd parere deSl?S'VVhen Leah saw that she had left bearing, she took

Zilpah her maid, and gave her Jacob to wife.

set Zelpham ancillam suam marito tradid0:10 qUa POST:010ans zipan teans maia e sscon ason.
Conceptum edente fllium 3011diXit fe“Citer et IdCIrCO UO' 30:11 And Leah said, A troop cometh: and she called his

name Gad.

Cant nomen eius Gad3012peper|t quoque Zelpha alterumZAndZHpahLeah'smaidbareJacobasecondson.
30:13dixitque Lia hoc pro beatitudine mea beatam qQUIPPE:IME e s sappy am . 1o e savghesun

call me blessed: and she called his name Asher.

dicent mulleres propterea appe”aLHt eum Aseol4egres_3014And Reuben went in the days of wheat harvest, and

found mandrakes in the field, and brought them unto his

sus autem Ruben tempore messis triticeae in agro re @it e " e e
mandragoras quos matri Liae detulit dixitque Rahel da mihi
partem de mandragoris fllil tU| 3015i”a respondlt parumna):lsAndshesaldumoher, Is it a small matter that thou

tibi uidetur quod praeripueris maritum mihi Nisi etiam MaE; s i, i e s, Terore
dragoras filii mei tuleris ait Rahel dormiat tecum hac nocte
pro mandragoris fil“ tUi 3016 redeenthue ad uesperam dﬁ\ndJacubcamecutofthefleldlntheevenmg‘and

Leah went out to meet him, and said, Thou must come

agro lacob egressa est in occursum Lia et ad me inquit IREEEs o nramame ™ ™ ="
bis quia mercede conduxi te pro mandragoris filii mei dor-
mluit Cum ea nOCte IIIa 3017et exaUd".,“t DeuS preces eiuSAndGodhearkeneduntuLeah,andsheconceived,

and bare Jacob the fifth son.

Concepltque et pepe”t flllum qL“ntunBOlSet ait dedlt De-30:18AndLeahsald‘Godhathglvenmemthe‘because

I have given my maiden to my husband: and she called his

us mercedem mihi quia dedi ancillam meam uiro meo appet="
IaUItque nomen iIIIUS IsaCharSO:I-g rursum Lia COnCipienSO:19AndLeahcunceivedagain,andbareJacobthesixth

son.

pepe”t Sextum flllum 3ozoet alt ditaU|t me Deus dote bonaDAnd Leah said, God hath endued me with a good

dowry; now will my husband dwell with me, because |

etiam hac uice mecum erit maritus meus €0 quOd genUETTYY" o westecalednsrane zebuin
ei SeX fiIiOS et IdCIrCO appe"ant nomen elus ZabUIwDZl 30:21 And afterwards she bare a daughter, and called her

name Dinah.

post q uem pepe”t flliam nom I ne D|narm022 record atuSSO:ZZ And God remembered Rachel, and God hearkened

to her, and opened her womb.

guoque Dominus Rahelis exaudiuit eam et aperuit uuluam
|"|US 3023 quae Conceplt et peperit fillum dicens abstuu?t\ndsheconceived,andbareason;andsaid,God

hath taken away my reproach:

Deus ObprObrium meum3024et uocault nomen i”lus IO'30:24And she called his name Joseph; and said, The

LORD shall add to me another son.

Seph d|CenS addat mlhi D0m|nus fllium alterumOZS nato 30:25 And it came to pass, when Rachel had born Joseph,

that Jacob said unto Laban, Send me away, that | may go

autem loseph dixit lacob socero suo dimitte me ut reggre ==
tar In patrlam et ad terram meanB026 da mlhi uXOreS eEO:ZGlee me my wives and my children, for whom |

have served thee, and let me go: for thou knowest my ser-

liberos meos pro quibus seruiui tibi ut abeam tu nosti ser="="=
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30:27 And Laban said unto him, | pray thee, iflhaveuitutem qua SerU|U| tlbi 3027 alt ei Laban Inueniam gra-

found favour in thine eyes, tarry: for | have learned by

sesence e Loro s e i etiam in conspectu tuo experimento didici quod benedixerit
_30:28Andhesaid,Appointmethywages,andlwi\lgivemihi Deus propter te 3028C0nst|tue mercedem tuam quam
30:29 And he said unto him, Thou knowesthowlhavdem tlbi 3029at i”e respondit tu nOStI quomOdO Serl.“enm

served thee, and how thy cattle was with me.

30:30 For it was little which thou hadst before | cameti bi et q uanta In ma.n I bUS meis fuerit posseSSiO tBago

and it is now increased unto a multitude; and the LORD

ove mmne i aor” P nodicum  habuisti antequam uenirem et nunc diues effec-
tus es benedixitque tibi Dominus ad introitum meum iustum
30:31 And he said, What shall | give thee? AndJacoeSt Igitur ut aliquando prOU|deam etiam domUi meae?)l

said, Thou shalt not give me any thing: if thou wilt do this

anaterme s eeamaien e dixjitque Laban quid dabo tibi at ille ait nihil uolo sed si fe-
ceris quod postulo iterum pascam et custodiam pecora tua
30:32 | will pass through all thy flock to day, remavmg3o:32 gyra Omnes greges tuos et Separa CunCtaS Oues uariaS

from thence all the speckled and spotted cattle, and all the

amons meame s e €t sparso uellere et quodcumaque furuum et maculosum ua-
riumque fuerit tam in ouibus quam in capris erit merces mea
30:33505ha||myrighteousnessanswerformeintirnBO:SB respondebltque mihl Cras Iustltla mea quando pIaCiti

to come, when_ it shall come for my hire before thy face: . . . .
iﬁ‘f‘;’ﬁi?ﬁn‘lii'inl"IEE‘iiﬂiﬂi%if’éﬁé‘ﬁ‘li”é?ﬂ?fehfSlii“ﬁempUS aduenerit coram te et omnia quae non fuerint uaria

et maculosa et furua tam in ouibus quam in capris furti me
30:34 And Laban said, Behold, | would |tm|ghtbeac-arguent 3034diXit Laban gratum habeo qu0d peti3035

cording to thy word.

03 ana e removed na aay e e oms vave@ S@PArAUIL IN die illo capras et oues hircos et arietes uarios

ringstraked and spotted, and all the she goats that were
speckled and spotted, and every one that had some white

it and all ne brown amon e sheep, na oxve ne@ { U@ MACUIOSOS cunctum autem gregem unicolorem id est

sws0mms e s e s e s @1 D1 €2 NG UEleris tradidit in manu filiorum suorunso:36
T et posuit spatium itineris inter se et generum dierum trium
gg;23;::3&C,;,gztn,:??rkezgn;:;ﬂd;mfee;gok,g:,i,natn:ezvmqui pascebat reliquos greges eiuz:37tollens ergo lacob
samecenenmiesppernenes e jrgas populeas uirides et amigdalinas et ex platanis ex parte
decorticauit eas detractisque corticibus in his quae spoliata
fuerant candor apparuit illa uero quae integra erant uiridia
permanserunt atque in hunc modum color effectus est ua-
s e st e o e e v s el 1US 30:38pOSUItqUe eas in canalibus ubi effundebatur agua
fos etk e s e et o) UENISSENt greges ad bibendum ante oculos haberent
2009 s e s e e 02 00 oLlIFYAS €1 1N ASPECtU €ArUM concipereno:39factumque est
ST 0t in ipso calore coitus oues intuerentur uirgas et parerent
s en s zepae et s e NACUIOS AL €1 UIANTA €t diuerso colore respers@a4o diuisit-
i?vf‘;?E:"fﬁ’:a:”lma:f?f"fefi“rf;fz:??sﬁ.’;k:“rmque gregem lacob et posuit uirgas ante oculos arietum erant
autem alba quaeque et nigra Laban cetera uero lacob separa-
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tIS Inter Se gregibus 3041|g|tur quando primo tempore asﬂllAnditcamempass,whensoevertheslrungercaltle

did conceive, that Jacob laid the rods before the eyes of

cendebantur oues ponebat lacob uirgas in canalibus aquagityryy e e e ma e s
ante oculos arietum et ouium ut in earum contemplatione

conciperent 30:42 quando uero serotina admissura erats @k e e s e prmenson
conceptus extremus non ponebat eas factaque sunt eéoaaége B
erant serotina Laban et quae primi temporis 1ac@D:43di- s e meses cccng s men

tatusque est homo ultra modum et habuit greges multos &n-
cillas et seruos camelos et asinos

311 postquam autem aUd|U|t uerba filiorum Laban dice:nrﬁheheardthewordsofLaban’ssons‘saylng‘Ja-

cob hath taken away all that was our father's; and of that

tium tulit lacob omnia quae fuerunt patris nostri et de illigfgz e =esrnreorenamsoon
faCUItate dltatus faCtUS eSt |nC||tu312 anlmaduertlt qu0'31:2 And Jacob beheld the countenance of Laban, and,

behold, it was not toward him as before.

gue faciem Laban quod non esset erga se sicut heri et nu-
dius tertius 31:3 maxime dicente sibi DOMINO reuertere iuaue orosisumosco rewnuote

of thy fathers, and to thy kindred; and | will be with thee.

terram patrum tuorum et ad generationem tuam eroque te-
Cum 314 mISIt et uocant Rahel et Liam in agrum Ub| parAndJacobsentandcalled Rachel and Leah to the

field unto his flock,

Scebat grege8315 diXitque eIS U|deo faC|em patrls uest[&iAndsaldumothem‘|seeyourfather'scountenance‘

thatitis not toward me as before; but the God of my father

quod non sit erga me sicut heri et nudius tertius Deus autert™™
patrls mel fult mecum 316et ipsae nOStIS qUOd tOtIS ulrlbuSAndye know that with all my power | have served

your father.

meis seruierim patri uestro31:7sed pater uester CirCUMUE 7o nernanataved me, na changea my

wages ten times; but God suffered him not to hurt me.

nit me et mutauit mercedem meam decem uicibus et tamen
non d|miS|t eum DeUS ut noceret thBls Si quando diXit31:8 If he said thus, The speckled shall be thy wages;

then all the cattle bare speckled: and if he said thus,

uariae erunt mercedes tuae pariebant omnes oues uaritygifiss:!vene e bue e e
tus quando uero e contrario ait alba quaeque accipies pro
mercede Omnes greges alba pepererlmtg tUIitque De- 31:9 Thus God hath taken away the cattle of your father,

and given them to me.

US SUbStantiam pat”s uest” et dedlt m|m110 postquam31:10Anditcamelupassat!he!lmethatthecanlecon-

ceived, that | lifted up mine eyes, and saw in a dream,

enim conceptus ouium tempus aduenerat leuaui OCUlOS FIEEFSE i s won e e e
et uidi in somnis ascendentes mares super feminas uarios et
maCUIOSOS et dluersorum COIOrumlll diXitque angeluSI:llAnd!heangelofGodspakeumumeinadream,

saying, Jacob: And | said, Here am I.

Del ad me In Somr"S IaCOb et ego respondl adSLHnlz 31:12 And he said, Lift up now thine eyes, and see, all the

qui ait leua oculos tuos et uide UNIUErSOS MASCUIOS ASEE ] e vutsmweiunote.
dentes super feminas uarios respersos atque maculosos uidi
enim Omnia quae feCIt tibl Laban3113ego Sum Deus Beé’l:lfiIamtheGodofBe!heI,wherelhouanuimedstlhe

pillar, and where thou vowedst a vow unto me: now arise,

thel ubi unxisti lapidem et uotum uouisti Mihi NUNC ergjes; ™ o e neinon
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surge et egredere de terra hac reuertens in terram natiuita-
31:14AndRachelandLeahansweredandsalduntohlrtis tuae 3114resp0nderunt Rahel et Lla numql.“d habemus

Is there yet any portion or inheritance for us in our father’s

residui quicquam in facultatibus et hereditate domus patris
31:15 Are we not counted of him strangers? forhehatnostri 3115 nonne quaSi allenas reputault nOS et uendldlt

sold us, and hath quite devoured also our money.

31:16Fural\thencheswhlchGodhalhtakenfromourfacomeditque pretlum nostrum3116sed DeuS tUIit OpeS pa-

ther, thatis ours, and our children’s: now then, whatsoever

tris nostri et nobis eas tradidit ac filiis nostris unde omnia
31:17ThenJacubroseup,andseth\ssunsandh\swnquae praeceplt faC3117 Surrexlt itaque IaCOb et InpOSItIS

upon camels;

31:18Andhecamedawayallhiscame,andallhisgoodliberis et Coniuglbus SUiS Super Camelos abBﬂ.18 tullt-

which he had gotten, the cattle of his getting, which he

e e o e et @ omNem substantiam et greges et quicquid in Mesopo-
tamiam quaesierat pergens ad Isaac patrem suum in terram
31:19 And Laban went to shear his sheep: and Rachel hghanaan 311960 tem pore Laban Ierat ad tondendaS Oues et

stolen the images that were her father’s.

31:20AndJacubswleawayunawarestoLabantheSyrlaRaheI furata eSt |d0|a patrls SUB120 nolultque |aCOb Con-

in that he told him not that he fled.

121 s0ne neavinal manhe nac s ne e o WILENT SOCEFO qUOM fugeret31:21 cumque abisset tam ipse

passed over the river, and set his face toward the mount

guam omnia quae iuris eius erant et amne transmisso per-
31:22 And it was told Laban on the third daythatJacogeret Contra montem Galaa&lzznuntlatum est Laban die

was fled.

31:23Andhetockhlsbrethrenwnhhlm‘andpursuedaftertio qUOd fugeret IaCOb 3123qU| adsumptis fratrlbus SUIS

ter him seven days’ journey; and they overtook him in the

persecutus est eum diebus septem et conprehendit in monte
31:24AndGodcamemLahantheSyrianinadreambGaIaad 3124 U|ditque in Somnis d|Centem Sibl D0m|num

night, and said unto him, Take heed that thou speak not to

caue ne quicquam aspere loquaris contra lacab25iam-

31:25 Then Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitch
his tent in the mount: and Laban with his brethren pitched

gue lacob extenderat in monte tabernaculum cum ille con-
secutus eum cum fratribus suis in eodem monte Galaad fixit
31:26AndLabansaidtoJacob,Wha!hastthoudone,thttentorium 3126 et dIXit ad IaCOb quare ita eglsti ut Clam

thou hast stolen away unawares to me, and carried away

meaaesscmsenesor | ma ghjgeres filias meas quasi captiuas gladio:27cur ig-

31:27 Wherefore didst thou flee away secretly, and steal
away from me; and didst not tell me, that | might have

sent nee auay win i, ant i songs,win e JOF@NtE Me fugere uoluisti nec indicare mihi ut prosequerer

and with harp?

31:28Andhastnotsuﬂeredmetok\ssmysunsandmte Cum gaUd|O et CantICIS et tympanls et Cltham28 non
daughters? thou hast now done foolishly in so doing. o o

es passus ut oscularer filios meos ac filias stulte operatus es
31:29 It is in the power of my hand to do you hurt: butet nunC 3129ua|et ql.“dem manus mea reddere tibl malum

the God of your father spake unto me yesternight, saying,

o v reeanamessearano v enenigad Deus patris uestri heri dixit mihi caue ne loquaris cum
31:30 And now, though thou wouldest needs be gunJaCOb qL”Cquam durlus 3130 esto ad tuOS ire Cupiebas et

because thou sorergedst after thy father's house, yet

desiderio tibi erat domus patris tui cur furatus es deos meos
31:31 And Jacob answered and said to Laban, Becau531:31 respondlt IaCOb qUOd InSCIO te prOfeCtUS Sum t|mU| ne

was afraid: for | said, Peradventure thou wouldest take by

uiolenter auferres filias tuas31:32 quod autem furti arguis

31:32 With whomsoever thou findest thy gods, let him not
live: before our brethren discern thou what is thine with

me. and ke 10 e, For e v e @DUA qUEMCUMAue inueneris deos tuos necetur coram fra-

had stolen them.
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tribus nostris scrutare quicquid tuorum apud me inueneris
et aufer haec dicens ignorabat quod Rahel furata esset idola
3133ingressus itaque Laban tabernaCUIum IaCOb et Li&afieitabanwen!mmJacob'stent, and into Leah’s

tent, and into the two maidservants’ tents; but he found

utriusque famulae non inuenit cumque intrasset tentorfiargye, o oo tens e e ener
Rahelis 31:34illa festinans abscondit idola subter Stram@ni. e s e ne msges and pu nem

in the camel’s furniture, and sat upon them. And Laban

cameli et sedit desuper scrutantique omne tentorium et Fityi e e enee:
Inuenienti 3135ait ne Irascatur d0m|nus meus qUOd Cora;m‘udshesaidmherfather, Let it not displease my

lord that | cannot rise up before thee; for the custom of

te adsurgere nequeo quia iuxta consuetudinem feminargiyyrm are s oumdnene
nunC aCCIdIt mihl SIC delusa SO”iC|tUdO quaerentls em36 31:36 And Jacob was wroth, and chode with Laban: and

Jacob answered and said to Laban, What is my trespass?

tumensque lacob cum iurgio ait quam ob culpam mearfi g " e o repseadenme
Ob qUOd peccatum SIC eXarSiSti pOSt nm.?)? et SCrutatuSI:NWhereasthouhastsearchedallmystuff,whathast

thou found of all thy household stuff? set it here before

es omnem supellectiiem meam quid inuenisti de cuncta Sigkyzee ™ et e maidacbe
stantia domus tuae pone hic coram fratribus meis et fratribus
tU|S et |Ud|Cent Inter me et teSlBSidCerO Uig|nt| annls fU| 31:38 This twenty years have | been with thee; thy ewes

and thy she goats have not cast their young, and the rams

tecum oues tuae et caprae steriles non fuerunt arietes"grg"=
gis tU| non Comedi 3139 neC Captum a bestia Ostendi timmatwhlchwasturnofbeastsIbroughtnotumo

thee; | bare the loss of it; of my hand didst thou require it,

ego damnum omne reddebam quicquid furto perierat a"tige e
eXigebaS 3140 dle noctuque aestu urebar et gelu fuglebatuslwas in the day the drought consumed me,

and the frost by night; and my sleep departed from mine

somnus ab oculis meis31:41sic per uiginti annos in domg™

1:41 Thus have | been twenty years in thy house; | served

thee fourteen years for thy two daughters, and six years for

tua seruiui tibi quattuordecim pro filiabus et Sex Pro greg« s mwaes enmes
bus tuis inmutasti quoque mercedem meam decem uicibus
31:42 nisi Deus patris mei Abraham et Timor Isaac adfUlSe.c i cosorm aner e codorawranam

. R R . R . . . and the fear of Isaac, had been with me, surely thou hadst
set mihi forsitan modo nudum me dimisisses adflictionErmi i e e veemon
meam et laborem manuum mearum respexit Deus et arguit
te he” 3143 respondit el Laban filiae et fll“ et greges tui’iAnd Laban answered and said unto Jacob, These

daughters are my daughters, and these children are my
H H 1 HH h (| le, and all that thi

et omnia quae cernis mea sunt quid possum facere filiSIEL @ i i o e
daughters, or unto their children which they have born?

nepotlbus me|S 3144uen| ergo et Ineamus foedus ut Slt taﬂ\luw(hereforecomethou,letusmakeacovenam‘I

and thou; and let it be for a witness between me and thee.

Stlmonium Inter me et te 3145tUIit Itaque IaCOb Iapidem e;:45AndJacobtoukastone,andsetltupforapillar.
ereXit Illum in titUIum 3146 dIXItque fratrlbus SU|S adferte:%AndJacubsa\duntohisbrethren,Gatherslunes;and

they took stones, and made an heap: and they did eat there

lapides qui congregantes fecerunt tumulum comederuntue
Super eum 3147quem uocault Laban tumL”us TeStIS et Iia'/'And Laban called it Jegarsahadutha: but Jacob

called it Galeed.

cob aceruum Testimonii uterque iuxta proprietatem linguae
Suae 3148 d|X|tque Laban tumUIUS |Ste teSUS e”t Inter m:EAndLabansaid,Thlsheapisawnnessbetweenme

and thee this day. Therefore was the name of it called
Galeed;
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et te hodie et idcirco appellatum est nomen eius Galaad id
31:49AndM\zpah:forhesald,TheLORDwalchbetweerest tumulus TeStiS 3149intueatur Dominus et |Ud|Cet Inter

me and thee, when we are absent one from another.

31:50 If thou shalt afflict my daughters, or if thou sha\tnos q uando recesseri mus a nObBSO SI adfl iXeriS fl I IaS

take other wives beside my daughters, no man is with us;

meas et si introduxeris uxores alias super eas nullus sermo-
s o s senonsnn oIS NOSTIT tEStIS €St absque Deo qui praesens respBeisl
B dixitque rursus ad lacob en tumulus hic et lapis quem erexi
sz msnesp bewiness, s mispiar e winess ol 1EEF ME €1 t€ 31:52testis erit tumulus inquam iste et lapis

I will not pass over this heap to thee, and that thou shalt

ropmsoer e s rangint N testimonio si aut ego transiero illum pergens ad te
153 mhe cod ot tranam, and e o ot vanr w@U T TU- Praeterieris malum mihi cogitansi1:53 Deus Abra-

God of their father, judge betwixt us. And Jacob sware by

ham et Deus Nahor iudicet inter nos Deus patris eorum iura-
31:54 Then Jacob offered sacrifice upon the mount, arlblit IaCOb per Timorem patrls SU| ISaa(3154imm0|at|Sque

called his brethren to eat bread: and they did eat bread,

uictimis in monte uocauit fratres suos ut ederent panem qui
ﬁl:SSAnde;rrllylr;thequncmlnglaabblanrojehup‘éndlélsl_sebcum Comedlssent manserunt Im155 Laban uero de nocte

consurgens osculatus est filios et filias suas et benedixit illis
reuersus in locum suum

221 ma o wem o s s e snges ot s 32:1 1[@COD qUOQUeE ablit itinere quo coeperat fueruntque

met him.

32:2 And when Jacob saw them, he said, This isGodei Obulam angell Del 322 quos Cum Uid|sset alt CaStra Del
host: and he called the name of that place Mahanaim. . . R .

sunt haec et appellauit nomen loci illius Manaim id est Cas-
32:3 And Jacob sent messengers before him to Esau Ma 323 mISit autem et nuntlos ante Se ad Esau fratrem

brother unto the land of Seir, the country of Edom.

224 nnd e commances mem, savng, s s, SUUM 1IN t€FFAM Seir regionis Edons2:4 praecepitque eis

speak unto my lord Esau; Thy servant Jacob saith thus,

(e sopaneauin v esmeanee v jcens sic loquimini domino meo Esau haec dicit frater tuus
lacob apud Laban peregrinatus sum et fui usque in praesen-
32:5AndIhaveoxen,andasses‘ﬂocks,andmenservantem diem 325 habeo boues et aSInOS Oues et Seruos atque

and womenservants: and | have sent to tell my lord, that |

ancillas mittoque nunc legationem ad dominum meum ut in-
32:6 And the messengers returned to Jacob, saying,\/ueniam gratiam in Conspectu tu@26reuer5| Sunt nunt“ ad

came to thy brother Esau, and also he cometh to meet thee,

lacob dicentes uenimus ad Esau fratrem tuum et ecce pro-
32:7ThenJacobwasgrea(lyafraldanddlstressed:andperat In OCCurSum tibl Cum quadringentis Uiri327timU|t

divided the people that was with him, and the flocks, an

lacob ualde et perterritus diuisit populum qui secum erat gre-
520 s s 1 s e 010 o ooy €S JUOCUE €1 OUES €L bOUEs et camelos in duas turazeas
T icens si uenerit Esau ad unam turmam et percusserit eam
é20;3gmyjfa:;::gad‘émotﬁgingrSny::::,S:zr;hf;g;nealia turma quae religua est saluabitus2:9 dixitque lacob

el e ey ays patris mel Abraham et Deus patris mei Isaac Domine
qui dixisti mihi reuertere in terram tuam et in locum natiui-
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tatis tuae et benefaCiam tlbiSleminOr Sum CunCtiS mise@:lolamno!worthyu{theIeastofallthemercies, and.

of all the truth, which thou hast shewed unto thy servant;

rationibus et ueritate quam explesti seruo tuo in baculo g o e adrevtan
transiui lordanem istum et nunc cum duabus turmis regre-
dior 32:11erue me de manu fratris mei de manu ESau Qi@ re. i p e, rom e rand of my

brother, from the hand of Esau: for | fear him, lest he will

ualde eum timeo ne forte ueniens percutiat matrem cum fifjjg:mere e menerinheciden
32:12tu locutus es quod bene mihi faceres et dilatares Sem@n.. . i sey s tee goos, o

make thy seed as the sand of the sea, which cannot be

meum sicut harenam maris quae prae multitudine numereri
non potest 3213Cumque dormlsset ibl nOCte IIIa Separaujii&ndhelodgedtherethatsamenight; and took of

that which came to his hand a present for Esau his brother;

de hIS quae habebat munera Esau fra.t” 33214 Capra832:14Twuhundredshegoats‘andtwentyheguats.two

hundred ewes, and twenty rams,

ducentas hIrCOS U|g|nt| Oues ducentaS arietes U|g|mt15 32:15 Thirty milch camels with their colts, forty kine, and

ten bulls, twenty she asses, and ten foals.

camelos fetas cum pullis suis triginta uaccas quadraginta et
tauros Uig|nti aSInaS U|g|nt| et pUHOS earum decem16 32:16 And he delivered them into the hand of his servants,

every drove by themselves; and said unto his servants,

et misit per manus seruorum suorum SiNQuUIOS SEOrSUMUE e me e w e spae vent dow ad
ges dixitque pueris suis antecedite me et sit spatium inter
gregem et gregem3217 et praecepit priorl d|CenS Si ObZ:'HAndhecommandedtheforemusl, saying, When

Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, saying,

uium habueris Esau fratrem meum et interrogauerit te CLIELIS s e et o mannose e
eS et quo uadis et CU|US Sunt ISta quae Seqqu.S re_ 32:18 Then thou shalt say, They be thy servant Jacob's; it

is a present sent unto my lord Esau: and, behold, also he

spondebis serui tui lacob munera misit domino meo Esatr
Ipse quoque post nOS uen|82193|mil|ter mandata dedlt Sa?:lgAnd so commanded he the second, and the third,

and all that followed the droves, saying, On this manner

cundo ac tertio et cunctis qui sequebantur greges dicens i ot e
dem uerbis quU|m|n| ad Esau Cum Inueneritls eumzo 32:20 And say ye moreover, Behold, thy servant Jacob is

behind us. For he said, | will appease him with the present

et addetis ipse quoque seruus tuus lacob iter nostrum RSB i e e " =
quitur dixit enim placabo illum muneribus quae praecedunt
et postea U|deb0 fOrSitan propitlabltur m|h3221 praeceS-BZ:leowentthepresentoverbeforehlm: and himself

lodged that night in the company.

serunt itague munera ante eum ipse uero mansit nocte illa
In CaStriS 3222 Cumque mature SurreX|Sset tullt duaS UXZQIndheroseupthatmght,andtookhistwowives,

and his two womenservants, and his eleven sons, and

res suas et totidem famulas cum undecim filiis et transferit ==
uadum IabOC 3223tran3duct|sque Omnlbus quae ad Se pﬁirkﬁd he took them, and sent them over the brook,

and sent over that he had.

tlnebant 3224 remanslt SOIUS et ecce Uir Iuctabatur Cum3&QdJacobwasleftalone;andlherewres!\edaman

with him until the breaking of the day.

uSque mane 3225qU| Cum Uideret qUOd eum Superare mnndwhenhesawthatheprevanednotagamsthlm,

he touched the hollow of his thigh; and the hollow of Ja-

posset tetigit neruum femoris eius et statim emarc@:26 e s tion sheweseauinn.

32:26 And he said, Let me go, for the day breaketh. And

he said, | will not let thee go, except thou bless me.

dixitque ad eum dimitte me iam enim ascendit aurora res-
pondit non dlmlttam te nISI benedlxerls mih8227a|t ergo 32:27 And he said unto him, What is thy name? And he

said, Jacob.
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sz29mane o e soecaes oo UOC NOMEN €T tiDI respondit lacol32:28 at ille nequa-
s aren, s Oquam inquit lacob appellabitur nomen tuum sed Israhel quo-
niam si contra Deum fortis fuisti quanto magis contra homi-
swa9mma o esesnim s s e e 1€ PraeUalebis 32:29interrogauit eum lacob dic mihi quo
oy i s asappellaris nomine respondit cur quaeris nomen meum et be-
52308 s e verame o e e e 1€ ClIXIE €1 1N €0d@M loco 32:30uocauitque lacob nomen loci
T  llius Phanuhel dicens uidi Deum facie ad faciem et salua
sz epsesonreeninesnosenonnf@CTA. €ST @NIMa Meas2:31 ortusque est ei statim sol post-
T guam transgressus est Phanuhel ipse uero claudicabat pede
S22 Tt ettt crrst v e 32: 32 U ob causam non comedunt filii Israhel neruum qui

e om0 et zsngamareuit in femore lacob usque in praesentem diem eo quod
tetigerit neruum femoris eius et obstipuerit

33:1 And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, be- 331|euans autem IaCOb OCUlOS SUOS U|dit uenlentem Esau

hold, Esau came, and with him four hundred men. And he

o ranamae e maerens et cum- @0 quadringentos uiros diuisitque filios Liae et Ra-
33:2 And he put the handmaids and their children furehel ambarumque famU|arunB32 et pOSU|t utramque anCil'

most, and Leah and her children after, and Rachel and

lam et liberos earum in principio Liam uero et filios eius
33:3 And he passed over before them, and bowed h\ni-n Secundo IOCO Rahel autem et Ioseph nOU|SS|m3 et

self to the ground seven times, until he came near to his

ipse praegrediens adorauit pronus in terram septies donec
s 0 0 e ot e i <@ PrOPINCUaret frater eiusss:4currens itaque Esau obuiam
T fratri suo amplexatus est eum stringensque collum et oscu-
sy ananeineaupriseres s neworennasl@S fleUIt - 33:5leuatisque oculis uidit mulieres et paruulos

children; and said, Who are those with thee? And he said,

Tecnaennencanngesesyaventsrania g rym et ait quid sibi uolunt isti et si ad te pertinent respon-
33:6Thenthehandmaldenscamenear,theyand(helrcl‘dit paruull Sunt quOS donal.“t mihl Deus Seruo tl.mBG et

dren, and they bowed themselves.

33:7 And Leah also with her children came near, anadpropinquantes anCi”ae et filil earum incuruati Sum?

bowed themselves: and after came Joseph near and

accessitque Lia cum liberis suis et cum similiter adorassent
3 an ne s, what mesnest v oy 1 s @ XEFEMI lOSEPN €1 RAhel adorauerurd3:squaenam sunt in-

which I met? And he said, These are to find grace in the

guit istae turmae quas obuias habui respondit ut inuenirem
33:9AndEsausald,Ihaveenuugh,mybrmher;keepthgratiam Coram d0m|n0 me0339 et i”e habeo alt plurlma

thou hast unto thyself.

33:10 And Jacob said, Nay, | pray thee, if nowlhavjrater ml Sint tua tlbl 3310d|X|t IaCOb nOII Ita Obsecro Sed

o oo b e e e 0 S jnueni gratiam in oculis tuis accipe munusculum de ma-
nibus meis sic enim uidi faciem tuam quasi uiderim uul-
33:11 Take, | pray thee, my blessing that is broughttIum Del eStO mihl pr0p|t|us 3311et SUSC|pe benedlctlonem

thee; because God hath dealt graciously with me, and be-

cause thave enouan maneaeanm ndre okt am adtuli tibi et quam donauit mihi Deus tribuens omnia
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UiX fratre Conpe”ente SUSC|pien$312a|t gradiamur SimuLS:lendhesaid, Let us take our journey, and let us go,

and | will go before thee.

eroque socius itineris tui33:13dixit [acob NOSti AOMINE Mks.1z ax ne s uro rim, wy o knonen nt ne

quod paruulos habeam teneros et oues ac boues fEta TGy ™ o owine drons o
cum quas si plus in ambulando fecero laborare morientur

una die cuncti greges33:14 praecedat dominuUs MEUS AL m s e e s owr e r
seruum suum et ego sequar paulatim uestigia eius SiCUL! s bes oo
dero posse paruulos meos donec ueniam ad dominum meum

in Seir  33:15respondit Esau oro te ut de populo qui MECUmhesuss cane nvieas i e smecs
est saltem socii remaneant uiae tuae non est inquit necesge e
hoc uno indigeo ut inueniam gratiam in conspectu domini

mei 33:16reuersus est itaque illo die Esau itinere qUO L s e cumed i say onrisuay umoser
nerat in Seir 33:17et lacob uenit in Soccoth ubi aedificatam s emsests s watnmen
domo et fixis tentoriis appellauit nomen loci illius Soccqthp e T
id est Tabernacula33:18transiuitque in Salem urbem Sy s s wne o swen «cy o sresren
cimorum quae est in terra Chanaan postquam regressus ggt= =" '
de Mesopotamiam Syriae et habitauit iuxta OPPIAUBB:19 s s e s s paca e e i were e e
emitque partem agri in qua fixerat tabernaculum a filiis By e
patris Sychem centum agnis33:20et erecto ibi altari INUO-=.zo s e seces tere an atar, ana cae e

cauit super illud Fortissimum Deum Israhel |

341 egressa eSt autem Dina filla. Llae ut l.“deret muu:e\rﬁDlnahthedaughterofLeah.whlchshebareunto

Jacob, went out to see the daughters of the land.

reS regionls i”|US 342 quam Cum Uid|Sset SyChem filiuSAndwhenShechemthesonofHamortheHlthe,

prince of the country, saw her, he took her, and lay with

Emor Euei princeps terrae illius adamauit et rapuit et dor<""
mluit Cum I”a U| Opp”mens L“rginem 343 et Conglutinat&u/;nu his soul clave unto Dinah the daughter of Ja-

cob, and he loved the damsel, and spake kindly unto the

est anima eius cum ea tristemque blanditiis deliniwt:4 37

34:4 And Shechem spake unto his father Hamor, saying,
Get melhls damsel to wife.

et pergens ad Emor patrem suum accipe mihi inquit pue
lam hanc coniugem 34:5quod cum audisset 1acob abSe Nt scosnea e s seteavinanris cauon-

ter: now his sons were with his cattle in the field: and

bus filiis et in pastu occupatis pecorum siluit donec rediretit: e mereeene
346 egresso autem Emor patre SyChem Ut quueretur ad:Glla-ramur!hefatherufshechemwemoutuntoJa-

cob to commune with him.

COb 347 ecce fll“ eius uenlebant de agro audltoque queldlhesonsofJacobcameoutuflhefieldwhen

acciderat irati sunt ualde eo quod foedam rem esset OpEEas: ey s
tus in Israhel et uiolata filia lacob rem inlicitam perpetrasset
348 IOCUtUS eSt itaque Emor ad eOS SyChem fll“ mel adhﬁsijt-!amurcommunedwnh!hem, saying, The soul

of my son Shechem longeth for your daughter: | pray you

anima filiae uestrae date eam illi uxorera4:9 et iungamus?:" "=

34:9 And make ye marriages with us, and give your daugh-
ters unto us, and take our daughters unto you.
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uicissim conubia filias uestras tradite nobis et filias nostras
2510 amave sha amenwin s anne s s ACCIPITE  34:10 €t habitate nobiscum terra in potestate ues-

before you; dwell and trade ye therein, and get you pos-

fra est exercete negotiamini et possidete eam11sed et

34:11 And Shechem said unto her father and unto h
brethren, Let me find grace in your eyes, and what ye sh

‘Sychem ad patrem et ad fratres eius ait inueniam gratiam
34:12Askmeneversomuchdowryandgm,andIW|IICOram UOb|S et quaecumque Statuerltls dab@lz augete

give according as ye shall say unto me: but give me the

dotem munera postulate libens tribuam quod petieritis tan-
34:13 And the sons of Jacob answered Shechem awm date mihl pue”am hanC uXOrerTB413 responderunt fl-

Hamor his father deceitfully, and said, because he had de-

lii lacob Sychem et patri eius in dolo saeuientes ob stuprum
2510 sy s umornem we camnenconis s, SOTONIS  34:14N0N possumus facere quod petitis nec dare so-

give our sister to one that is uncircumcised; for that were

rorem nostram homini incircumciso quod inlicitum et nefa-
sess s wive e oo e [IUM €St @pUA NOS 34:15sed in hoc ualebimus foederari si
T esse uolueritis nostri similes et circumcidatur in uobis omne
2516 henwilwe gve aurseugries oo, snc o TIASCUNINT SEXUS 34:16 tunc dabimus et accipiemus mutuo

will take your daughters to us, and we will dwell with you,

filias nostras ac uestras et habitabimus uobiscum erimusque
34:17Bu!ifyewnlnolhearkenumous,tobecircumcisedunuS pOpUIUS 3417 Sln autem CIrCumCIdI n0|uerit|s tO”e'

then will we take our daughter, and we will be gone.

2516 s e worcs pessea v, ane snecref1IUS fIll@AM NOStram et recedemus4:18 placuit oblatio eo-

Hamor's son.

34:19 And the young man deferred not to do the thanum Emor et SyChem f|||0 e|US 3419nec diStU||t adL"escenS

because he had delight in Jacob'sighter: and he was

moeterenmanerosectsiee: - quin statim quod petebatur expleret amabat enim puellam
34:20AndHamorandShechemhissoncameuntaﬂualde et Ipse erat inC“tUS in 0mn| domo pat”s SB”‘ZO

gate of their city, and communed with the men of their

Ingressique portam urbis locuti sunt popule4:21 uiri isti

34:21 These men are peaceable with us; therefore let them
dwell in the land, and trade therein; for the land, behold, it

slase enoug o nem: s ke e savaers « ACIFICT SUNE €t uolunt habitare nobiscum negotientur in terra
et exerceant eam quae spatiosa et lata cultoribus indiget fi-
34:22 Only herein will the men consent unto us fcrtolia.s eorum aCCipIemuS uXOreS et nostraS I”IS dabim%zz

dwell with us, to be one people, if every male among us

unum est quod differtur tantum bonum si circumcidamus
34:23 Shall not their cattle and their substance and evemaSCUIOS nOStrOS ritum gentls Imltanteszet SUbStant|a

beast of their's be our's? only let us consent unto them,

eorum et pecora et cuncta quae possident nostra erunt tan-
tum in hoc adquiescamus et habitantes simul unum efficie-
34:24 And unto Hamor and unto Shechem his son heamus pOpUIum 3424adsen5| Sunt Omnes CirCumCISIS CunCt'S

kened all that went out of the gate of his city; and every

e creumasea amarventoernente oM a ripus - 34:25et ecce die tertio quando grauissimus uulne-

34:25 And it came to pass on the third day, when they were,

sore o e sons ot a0, smeon ns 2 of UMY OlOr @St arreptis duo lacob filii Symeon et Leui fratres
Dinae gladiis ingressi sunt urbem confidenter interfectisque
34:26AndtheyslewHamorandShechemhissonwitomnibus maSCUI|S 3426 Emor et SyChem parlter necaue-

the edge of the sword, and took Dinah out of Shechem’s

runt tollentes Dinam de domo Sychem sororem suam27

34:27 The sons of Jacob came upon the slain, and spoiled
the city, because they had defiled their sister.
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quibus egressis inruerunt super occisos ceteri filii lacob et
depopulatl Sunt urbem In U|t|0nem StuprB4280ueS eorum4:28 They took their sheep, and their oxen, and their

asses, and that which was in the city, and that which was

et armenta et asinos cunctague uastantes quae in domibfus
et In agris erant 3429 parUU|OS quoque et uXOreS eorumAndalltheirwealth, and all their little ones, and

their wives took they captive, and spoiled even all that was

duxere captiuas 34:30 quibus patratis audacter lacob dixit'

And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have trou-

bled me to make me to stink among the inhabitants of the

ad Symeon et Leui turbastis me et odiosum fecistis Chagfyas e cersantes aa ne priztes: e

number, they shall gather themselves together
against me, and slay me; and | shall be destroyed, | and

neis et Ferezeis habitatoribus terrae huius nos pauci sumus

illi congregati percutient me et delebor ego et domus mea
34:31responderunt numquid ut scorto abuti debuere SOLQIB. . swusmesanarssersn
nostra |

35:1interea locutus est Deus ad lacob surge et ascende.Bes s uo s arse. g0 v o et

and dwell there: and make there an altar unto God, that

thel et habita ibi facque altare Deo qui apparuit tibi quarEhGm. e e e rom e e
fugiebas Esau fratrem tuurrBSZ |aCOb uero ConuocatazThenJacobsald unto his household, and to all that

were with him, Put away the strange gods that are among

omni domo sua ait abicite deos alienos qui in medio Uty e rersmes
Sunt et mundaminl a.C mutate ueStImenta uesmssurglte 35:3 And let us arise, and go up to Bethel; and | will make

there an altar unto God, who answered me in the day of

et ascendamus in Bethel ut faciamus ibi altare Deo qui eRa gz« mentera e
diuit me in die tribulationis meae et fuit socius itineris mei
354 dederunt ergo el Omnes deOS alienos qUOS habebaﬂllde)tgaveuntoJacoballthestrangegudswhich

were in their hand, and all their earrings which were in

inaures quae erant in auribus eorum at ille infodit ea Sty en e necsunauss
ter tereblnthum quae eSt pOSt urbem SyChe}a5 Cumque35:5Andtheyjcumeyed:andtheterroroqudwasupon

the cities that were round about them, and they did not

profecti essent terror Dei inuasit omnes per circuitum cit""=="""
tates et non Sunt aUSi perseqUi recedenm uenit Igltur 35:6 So Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan,

that s, Bethel, he and all the people that were with him.

lacob Luzam quae est in terra Chanaan cognomento Bethel
Ipse et OmnIS popUIUS Cum e(857 aedif|caU|tque ibl a|'35:7Andhebuilnhereanallar,andcal\edtheplaceEl-

bethel: because there God appeared unto him, when he

tare et appellauit nomen loci Domus Dei ibi enim apparuit'éj ="
Deus Cum fugeret fratrem SuunB58 eOdem tem pore morﬁ:ﬁ But Deborah Rebekah's nurse died, and she was

buried beneath Bethel under an oak: and the name of it

tua est Debbora nutrix Rebeccae et sepulta ad radices Bettiéf="
subter quercum uocatumqgue est nomen loci quercus Fletus
359 apparU|t autem Iterum DeuS IaCOb postquam reue:ESﬁLdlSdappearedumoJacobagain,whenhecame

out of Padanaram, and blessed him.

est de Mesopotamiam Syriae benedixitque &5:10 AiCENS 1o cos sais uno i, 1y name is sacon: vy

name shall not be called any more Jacob, but Israel shall

non uocaberis ultra lacob sed Israhel erit nomen tuum et gy e e
pellauit eum Israhel 35:11dixitque ei ego Deus 0MNIPOLENS: s cos s uro i, 1 am cos amigny: ve

fruitful and multiply; a nation and a company of nations

cresce et multiplicare gentes et populi nationum erunt ex e = neseeneeuotivions
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35:12 And the land which | gave Abraham and Isaac, trreges de IumbIS tL“S egred|entu3512terramque quam de-

thee | will give it, and to thy seed after thee will | give the

di Abraham et Isaac dabo tibi et semini tuo post 85:13et

35:13 And God went up from him in the place where he'
talked with him.

35:14 And Jacob set up a pillar in the place where hrecesslt ab eo 3514i”e uero ereX|t titUIum Iapldeum in IOCO

talked with him, even a pillar of stone: and he poured a

motemanersn smanepouresotveen o locutus ei fuerat Deus libans super eum libamina et ef-
35:15AndJacobcalledthenameoftheplacewhereG(tundenS Oleum 3515 uocansque nomen |OCi Beth63516

spake with him, Bethel.

3510 ana ey umeyea rom enet nd verevas @ QJFE@SSUS INCE UENIt uerno tempore ad terram quae ducit Ef-

a little way to come to Ephrath: and Rachel travailed, an
she had hard labour.

35:17 And it came to pass, when she was in hard Iabmra.th am In q ua Cu m partu rl ret Rah e35 17 Ob difflcu Itatem

that the midwife said unto her, Fear not; thou shalt have

partus periclitari coepit dixitque ei obsetrix noli timere quia
35:18Andncametupassashersculwasmdepartmet hunC habebls filium 3518 egrediente autem anima prae

(for she died) that she called his name Benoni: but his

dolore et inminente iam morte uocauit nomen filii sui Be-
noni id est filius doloris mei pater uero appellauit eum Be-
35:19 And Rachel died, and was buried in the way tniamln Id eSt filius dexterae 3519 mortua eSt ergo Rahel et

Ephrath, which is Bethlehem.

35”:20¢'gd Jhac‘f)b setaplllarhupzn her grave: that |sthsepu|ta in Uia quae dUC|t Efratham haeC eSt Bethleemo
erexitque lacob titulum super sepulchrum eius hic est titulus
35:21 And Israel journeyed, and spread his tent beyumonumenti Rahel usque In praesentem d|m21egressus

the tower of Edar.

35:22Andncamelopass,whenIsraeldwelt\nthatlamjnde fiXit tabernaCl.“um trans turrem Greg|8522 Cumque

that Reuben went and lay with Bilhah his father's concu-

e et et nownesons ot vy g pjitaret in illa regione abiit Ruben et dormiuit cum Bala
concubina patris sui quod illum minime latuit erant autem
35:23 The sons of Leah; Reuben, Jacob’s firstborn, artllli IaCOb dUOdeCim 3523f||i| Liae primogenitus Ruben et

Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and Zebulun:

35:24 The sons of Rachel; Joseph, and Benjamin: Symeon et LeUi et IUdaS et ISaChar et ZabU|m24 fll“
35:25 And the sons of Bilhah, Rachel’s handmaid; DanRa.heI Ioseph et Benlamln3525fl|“ Balae anclllae Rahelis

and Naphtali:

35:26Andthesonsofzilpah,Leah‘shandmald:Gad,anDan et Nepthallm 3526 fll“ Zelphae anCi”ae Liae Gad et

Asher: these are the sons of Jacob, which were born to

Aser hii filii lacob qui nati sunt ei in Mesopotamiam Syriae
35:27AndJacobcameuntolsaach\sfatherumoMamr35:27 uenit etlam ad ISaaC patrem Suum In Mambre C|U|ta'

unto the city of Arbah, which is Hebron, where Abraham

tem Arbee haec est Hebron in qua peregrinatus est Abraham
35:28 And the days of Isaac were an hundred anet ISaaC 3528 et Conpleti Su nt d|eS Isaac Centum OCtOgInta

fourscore years.

35:29AndIsaacgaveuptheghost,andd\ed.andwasgaannorum 3529 Consumptusque aetate mortuus eSt et ade‘

ered unto his people, being old and full of days: and his

situs populo suo senex et plenus dierum et sepelierunt eum
Esau et lacob filii sui

36:1 Now these are the generations of Esau, who is Edom. 361 hae Sunt autem generatlones Esau Ipse eSt Edom
36:2 Esau took his wives ufthedaughlersofcanaa|36:2 Esau acceplt uXOreS de flllabus Chanaan Ada fillam

Adah the daughter of Elon the Hittite, and Aholibamah

resmoneretoemmesmanercrzeeenei Elom: Hetthei et Oolibama filiam Anae filiae Sebeon Euei
36:3AndBa5hema{hIshmael'sdaughter.slsterquebSG:s Basemath quoque flliam ISmahel Sororem Nabaioth

joth.
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364 peperit autem Ada Ellphaz Basemath genult Raun&LdahbaretuEsauEIiphaz;andBashemalhbare

Reuel;

365 OOIibama edldit Hleus et H|e|0m et Core h“ fll“ EsaA.JAndAhuhbamahbareJeush‘andJaaIam‘andKorah:

these are the sons of Esau, which were born unto him in

qui nati sunt ei in terra Chanaarsé:6tulit autem Esau uxos: e

36:6 And Esau took his wives, and his sons, and his daugh-

ters, and allthe persons of his house, and his cattle, and all

res suas et filios et filias et omnem animam domus SU@@:=@ i ! s susance, uiich he had go n e

of C#haan; and went into the country from the face
of his brother Jacob.

substantiam et pecora et cuncta quae habere poterat in terra
Chanaan et abiit in alteram regionem recessitque a fratre suo
IaCOb 367 d|UiteS enlm erant ualde et SimUI habltare ngn!helrnchesweremore:hanthattheymlgh!dwell

together; and the land wherein they were strangers could

poterant nec sustinebat eos terra peregrinationis eorum préee ==
multltudlne gregum 368 habltaultque Esau in monte Sej:[Thusdwe\tEsau|nm0umSe|r: Esau is Edom.
Ipse eSt Edom 369 hae Sunt generationes Esau patris Edgmtheseare the generations of Esau the father of

the Edomites in mount Seir:

In monte Selr 3610 et haec n0m|na f|||0rum eius EIiphaZOThesearethenamesofEsau'ssuns;Ehphaztheson

of Adah the wife of Esau, Reuel the son of Bashemath the

filius Ada uxoris Esau Rauhel quoque filius Basemath uké="
rIS eiUS 3611 fueruntque fil“ Ellphaz Theman Omar Se:rlAndthesunsofEIlphazwereTeman,Omar,Zephu‘

and Gatam, and Kenaz.

phu et Gatham et CeneB612 erat autem Thamna COnCu:TZAndTimnawascuncubinemE\iphazEsau’sson;

and she bare to Eliphaz Amalek: these were the sons of

bina Eliphaz filii Esau quae peperit ei Amalech hii sunt fiffi=="*
Adae uXOriS Esau 3613 fll“ autem RaUhel Naath et ZaralBAndthesearethesonsufReue\;Naha(h‘andZerah.

Shammah, and Mizzah: these were the sons of Bashemath

Semma et Meza hii filii Basemath uxoris Esag6:14isti 37",

36:14 And these were the sons of Aholibamah, the daugh-
ter @f Anah the daughter of Zibeon, Esau’s wife: and she

quoque erant filii Oolibama filiae Ana filiae Sebeon uxofges: s saan o
Esau qUOS genult ei HIeuS et Hielom et Comls hil du- 36:15 These were dukes of the sons of Esau: the sons

of Eliphaz the firstborn son of Esau; duke Teman, duke

ces filiorum Esau filii Eliphaz primogeniti Esau dux Themay: " «ere=
duX Omar duX Sephu dUX Cene3616 dUX Core dUX Gat'&e:lsDukeKorah,dukeGatam,anddukeAma\ek: these

are the dukes that came of Eliphaz in the land of Edom;

ham dux Amalech hii filii Eliphaz in terra Edom et hii filij= et
Adae 3617h“ quoque fllli RaUhel fllil Esau duX Naath dl.,liz(UAndthesearethesonsufReuel Esau’s son; duke

Nahath, duke Zerah, duke Shammah, dukeadh: these

Zara dux Semma dux Meza hii duces Rauhel in terra Edids i st ™=
IStI filil Basemath UXOHS Esau 3618 hli autem fllii OOII- 36:18 And these are the sons of Aholibamah Esau’s wife;

duke Jeush, duke Jaalam, duke Korah: these were the

bama uxoris Esau dux Hieus dux Hielom dux Core hii dutgi. < o Armemn e desher of Anar.
OOlibama fillae Ana uXOriS Esau3619 isti fllil Esau et h“ 36:19 These are the sons of Esau, who is Edom, and these

are their dukes.

duces eorum Ipse eSt EdorB620iSt| fIIIi Selr Horrei habi- 36:20 These are the sons of Seir the Horite, who inhabited

the land; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and Anah,

tato reS te rrae Loth am et SO bal et Sebeon et Aml DI- 36:21 And Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the

dukes of the Horites, the children of Seir in the land of

son et Eser et Disan hii duces Horrei filii Seir in terra Edom
3622fact| Sunt autem fllli Lotham Horrel et Heman erat auZ'Andthech\ldrenofLotanwereHorland Hemam;

and Lotan’s sister was Timna.

tem Soror Lotham Thamna3623et |Sti fil“ SObal Aluam et36:23Andthech\ldrenufShoba\werethese; Alvan, and

Manahath, and Ebal, Shepho, and Onam.

Maneeth et Hebal Sephl et Onam624 et hil fllii Sebeon 36:24 And these are the children of Zibeon; both Ajah,

and Anah: this was that Anah that found the mules in the
wilderness, as he fed the asses of Zibeon his father.
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Ahaia et Anam iste est Ana qui inuenit aquas calidas in soli-
36:25 And the children of Anah were these; Dlshon,anIudine Cum pasceret aSInOS Sebeon pat”S Sai25 habUit'

Aholibamah the daughter of Anah.

36:26AndthesearethechildrenofDishon;Hemdan,anque fllium D|San et flliam OO“bama 3626et IStI fIIIi D|San

Eshban, and Ithran, and Cheran.

36:27 The children of Ezer are these; BiIhan,andZaava,Amdan et ESban et Iethran et CharaSB27 hil quoque fIIIi

and Akan.

36:28 The children of Dishan are these; Uz, and Aran. Eser Balaan et Zeuan et ACham628 habUit autem fllIOS
36:29ThesearethedukesthatcamecftheHcmeS:duiDisa.n HUS et Aran 3629isti duces Horreorum dUX Lothan

Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anah,

36:30DukeD\shon,dukeEzer,dukeDishan:!hesearel}dux SObal duX Sebeon dUX An8630dux DISOn dux Eser

dukes that came of Hori, among their dukes in the land of

dux Disan isti duces Horreorum qui imperauerunt in terra
36:31Andthesearethek\ngsthatragned\nthe\andlseir 3631 reges autem qui regnauerunt In terra Edom an-

Edom, before there reigned any king over the children of

tequam haberent regem filii Israhel fuerunt hfis:32 Bale

36:32 And Bela the son of Beor reigned in Edom: and th
name of his city was Dinhabah.

36:33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah oflllus Beor nomenque urbIS eiuS Denab%?’s mortuus est
Bozrah reigned in his stead. . -

autem Bale et regnauit pro eo lobab filius Zare de Bosra
34 nd o i, sna esham o rerana o o3 0. 34 CUMUE MOrtuus esset lobab regnauit pro eo Husan de

reigned in his stead.

235 and vusham e, ana vaced e son o e €T T T NEMANOrUM 36:35 h0C quoque mortuo regnauit pro

who smote Midian in the field of Moab, reigned in his

eo Adad filius Badadi qui percussit Madian in regione Moab
36:36AndHadaddled‘andSamlahofMasrekahrelgneet nomen urbIS e|US AhU|th3636 Cumque mortuus esset

in his stead.

07 anssamin s, s s renanonty e v ANAAA FEGNAUIE Pro eo Semla de Masereciza:37hoc quo-

reigned in his stead.

5539 s, ns sannen e sn ] UE. MOIUO regnauit pro eo Saul de fluuio Roobo#s:38

g | cumqgue et hic obisset successit in regnum Baalanam filius
5539 mssaammn v on o o s e A\CIODOT+ 36:39 iStO quUOQuUE mortuo regnauit pro eo Adad
Eﬁgﬂ“ﬁsﬁff?ff?:h?she‘ea:’:ﬁ“id:“ghy‘ev:a"s””a:"'ea%omenque urbis eius Phau et appellabatur uxor illius Me-
z?;:afynadcmené,ﬁ::;rn;nhf;gfftetrh[ehgiurkpignb;anezabeI filia Matred filiae Mizaab 36:40 haec ergo nomina
permanes; e Tnnan e Avan ke e E g gl in cognationibus et locis et uocabulis suis dux Thamna
satoue soanan e e, AUX AlU@ duX letheth 36:41dux Oolibama dux Ela dux Phi-
sazouerenaz auerenan ez, 10N 36:42dUX Cenez dux Theman dux Mabsas6:43dux

caon s 0 e rasons e o vV @D i€l dux Iram hii duces Edom habitantes in terra imperii
sui ipse est Esau pater Idumeorum

37:1 And Jacob dwelt in the land wherein his father was a 371 habitalﬂt autem IaCOb in terra Chanaan In qua pereg-

stranger, in the land of Canaan.

37:2 These are the generations of Jacob. Joseph, ﬂnatus eSt pater SUUQ72 et hae Sunt generat|0nes elus IO-

f’h':‘:éiz;;"hz”..‘Sgh'?ﬁ:;:hwgmzz?::;iz&i:“p'haSiSJSeph cum sedecim esset annorum pascebat gregem cum frat-
ribus suis adhuc puer et erat cum filiis Balae et Zelphae uxo-
rum patris sui accusauitque fratres suos apud patrem crimine

37:3Now|srae|Ioved.]usephmorethanallhlschl\drerpessimo 373 ISrahel autem dillgebat Ioseph Super OmneS

because he was the son of his old age: and he made him a
coat of many colours.
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filios suos eo quod in senectute genuisset eum fecitque ei tu-
nicam p0|ym|tam 374 l.“dentes autem fratres elus quod7:éaldwhenhlsbrethrensawthattheufatherlovedh\m

more than all his brethren, they hated him, and could not

patre plus cunctis filis amaretur oderant eum nec potetarit" "
ei ql“cquam paCIfICum quui 375 aCCIdit quoque ut uisumS And Joseph dreamed a dream, and he told it his

brethren: and they hated him yet the more.

somnium referret fratribus quae causa maioris odii semina-
rlum fUit 376 d|X|tque ad eOS aUd|te Somnlum meum quaddhesaldumothem‘ Hear, | pray you, this dream

which | have dreamed:

Uid| 377 putabam Ilgare nOS man|pU|OS in agro et quaazSi behold, we were binding sheaves in the field,

and, lo, my sheaf arose, and also stood upright; and, be-

consurgere manipulum meum et stare uestrosque mafjjayze oo mmae e
|OS CIrCumStanteS adorare man|pU|um meUMS respon-37:8Andh|sbrethrensa|dtoh\m‘Shaltthoumdeedrelgn

over us? or shalt thou indeed have dominion over us? And

derunt fratres eius numquid rex noster eris aut subiciefyagyy = e e dears s
dicioni tuae haec ergo causa somniorum atque sermonum in-
Uid|ae et Od“ fomitem min|StraU|t 379 allud quoque uidit37:9Andhedreamedyetanotherdream‘ and told it his

brethren, and said, Behold, | have dreamed a dream more;

somnium quod narrans fratribus ait uidi per somnium QUASI . ner e e e ceen s
Solem et Iunam et Ste”as undeC|m adorare melo qUOd 37:10 And he told it to his father, and to his brethren: and

his father rebuked him, and said unto him, What is this

cum patri suo et fratribus rettulisset increpauit eum patel Bt . o e s ve

to the earth?

dixit quid sibi uult hoc somnium quod uidisti num ego et
mater tua. et fratres adorablmus te Su per terrm 1linU|‘ 37:11 And his brethren envied him; but his father observed

the saying.

debant igitur ei fratres sui pater uero rem tacitus considera-
ba.t 3712 Cumque fratres IIIIUS In pascendls greglbus pa%ﬁisuhisbrelhrenwemtofeed!he\rfather'sﬂockin

Shechem.

morarentur In SyChem 3713diXit ad eum Israhel fratres tUi:w And Israel said unto Joseph, Do not thy brethren

feed the flock in Shechem? come, and | will send thee

pascunt oues in Sycimis ueni mittam te ad eos quO respgne e reean
dente 3714praest0 Sum alt uade et L“de Si Cuncta prospienahesaidtohim,Go,Ipraylhee, see whether it

be well with thy brethren, and well with the flocks; and

sint erga fratres tuos et pecora et renuntia mihi quid agas . st
tur m|SSUS de ua.”e Hebron uenlt In SyChersinuenlt- 37:15 And a certain man found him, and, behold, he was

wandering in the field: and the man asked him, saying,

gue eum uir errantem in agro et interrogauit quid quaeréret ™’
3716at IIIe respondlt fratres meOS quaero Indica mihl Ub| paﬁmhesaid,Iseekmybrethren:lellme,lpraythee,

where they feed their flocks.

Scant g reges 3717 d iXitq ue el u Ir recesseru nt de |OCO ISm And the man said, They are departed hence; for |

heard them say, Let us go to Dothan. And Joseph went

audiui autem eos dicentes eamus in Dothain perrexit &rgg e
Ioseph pOSt fratres SUOS et Inuenit eOS in Doth&m18qul 37:18 And when they saw him afar off, even before he

came near unto them, they conspired against him to slay

cum uidissent eum procul antequam accederet ad eo%' co-
gitauerunt I”um OCCidere 3719 et mutuo quuebantur eCQ’egAndtheysaldcnetuanother‘ Behold, this dreamer

cometh.

Somnlator uenlt 3720uenite OCCidam US eum et mittamus:si:mCome now therefore, and let us slay him, and cast

him into some pit, and we will say, Some evil beast hath

cisternam ueterem dicemusque fera pessima deuorauitiggipp e e e
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317:21r]Anéi Beuclben;\efr(tj it, antdkt:lehdelivered him ou!oet tunC appareblt quld i”l prOS|nt Somnia Sua721aUdienS
hoc Ruben nitebatur liberare eum de manibus eorum et di-
37:22 And Reuben said unto them, Shed no blood, chebat 3722 non interﬂCiamUS anlmam eluS neC effundatls

cast him into this pit that is in the wilderness, and lay no

aenenmione e e sgN@uUinem sed proicite eum in cisternam hanc quae est in
solitudine manusque uestras seruate innoxias hoc autem di-
cebat uolens eripere eum de manibus eorum et reddere patri

3723 anaivcame opss when sepruascome e SUQ  37:23C0ONFEStIM igitur ut peruenit ad fratres nudauerunt

brethren, that they stript Joseph out of his coat, his coat of

eum tunica talari et polymita 37:24 miseruntque in cister-

37:24 And they took him, and cast him into a pit: and the
pit was empty, there was no water in it.

37:25 And they sat down to eat bread: andtheyllﬁedunam quae non habebat aquawzset Sedentes ut Comede-

their eyes and looked, and, behold, a company of Ishmeel-

tes e rom Gieas i ver cames e @t panem uiderunt uiatores Ismahelitas uenire de Galaad
et camelos eorum portare aromata et resinam et stacten in
5720 s wansas o verven s A€ GYPIUM - 37:26 dixit ergo ludas fratribus suis quid nobis
B prodeet si occiderimus fratrem nostrum et celauerimus san-
3727 Come,andtevus e rimio e eciies s UINEM 1PSIUS 37:27 melius est ut uendatur Ismahelitis et

not our hand be upon him; for he is our brother and our

manus nostrae non polluantur frater enim et caro nostra est
37:28ThentherepassedbyMldlamtesmerchantmen:aladquieuerunt fratres Sermonibus ell.Iy28 et praetereun_

they drew and lifted up Joseph out of the pit, and sold

e e mezg T ¢ tibus Madianitis negotiatoribus extrahentes eum de cisterna
uendiderunt Ismahelitis uiginti argenteis qui duxerunt eum
37:29 And Reuben returned unto the pit; and, beholj,n Aegyptum 3729 reuersusque Ruben ad CISternam non

Joseph was not in the pit; and he rent his clothes.

37:30 And he returned unto his brethren, and said, Thlanuenit puerum 3730 et SCISSIS ueStibuS pergens a.d fratres

child is not; and I, whither shall | go?

37:31Andthey:ookJoseph‘scoat,andkil\edakidofthait puer non Conparet et ego quo |bG731tU|erunt autem

goats, and dipped the coat in the blood; . . . . . . .
tunicam elus et in sanguinem hedi quem occiderant tinxerunt

722 ana mey sent e com o many coours vt 3 - 32 MIttENTES qUI ferrent ad patrem et dicerent hanc inueni-

brought it to their father; and said, This have we found:

onemteneriemsesnoe.  mus uide utrum tunica filii tui sit an non37:33quam cum

37:33 And he knew it, and said, It is my son’s coat; an evi
beast hath devoured him; Joseph is without doubt rent in

agnouisset pater ait tunica filii mei est fera pessima come-
37:34AndJacubrenth\sclothes,andputsackclmhup(dit eum beStIa deuorant Iosepm734 SCISSISque uestlbus

his loins, and mourned for his son many days.

37:35 And all his sons and all h|sdaughtersroseuptindutus eSt CIliCiO |ugens fillum multo tempor8735 Con-

ro oo e e e oy smmomma e atis. autem cunctis liberis eius ut lenirent dolorem pat-
ris noluit consolationem recipere et ait descendam ad filium
573 s ve wismes w0 v o co oo MEUM lUGENS N infernum et illo perseuerante in fle@r:36

Madianei uendiderunt loseph in Aegypto Putiphar eunucho
Pharaonis magistro militiae

a1 ana 1 came 10 pass a1 raime, v et 3801 €0 t€MpPOre descendens ludas a fratribus suis diuer-

down from his brethren, and turned in to a certain Adul-
lamite, whose name was Hirah.
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tlt ad L”rum OdO”amitem n0m|ne Hiram382 Uid|tque Ibl 38:2 And Judah saw there a daughter of a certain Canaan-

ite, whose name was Shuah; and he took her, and went in

filiam hominis chananei uocabulo Suae et uxore accept&’in-
greSSUS eSt ad eanB83 quae Conceplt et peperit fillum u&?&Andshecunceived,andbareason;andhecalledhis

name Er.

Cau itque nomen el US Her384 ru rSU m Conce pto fetu natu m And she conceived again, and bare a son; and she

called his name Onan.

flllum n0m|naU|t Onam 385tertium quoque pepe”t quemAndsheyetaga\nconce\ved‘ and bare a son; and

called his name Shelah: and he was at Chezib, when she

appellauit Sela quo nato parere ultra cessagé6 dedit 3.

38:6 And Judah took a wife for Er his firstborn, whose
name was Tamar.

autem ludas uxorem primogenito suo Her nomine Thamar
387 fultque Her primogenltus IUdae nequam in ConspeﬁtuaJudah’sfirstborn,waswickedintheslghtof

the LORD; and the LORD slew him.

Dominl et ab eo OCCISUS 68888 diXit ergo IUdaS a.d Onam:SAndJudahsamumoOnan‘Gomuntothybrother’s

wife, and marry her, and raise up seed to thy brother.

filium suum ingredere ad uxorem fratris tui et sociare illi ut
SUSC|teS Semen fratri tu0389 i”e SCIenS non Slbi na.SCI fi%:QAndOnanknewthattheseedshuuldnotbehis;and

it came to pass, when he went in unto his brother’s wife,

lios introiens ad uxorem fratris sui semen fundebat in tertaprt " e e shod e
ne liberi fratris nomine nascerentuBs:10 et IdCIFCO P .10 e ting wrich e s cspiasea e Lowo:

wherefore he slew him also.

CUSS|t eum Dominus qUOd rem detestabllem facemtll 38:11 Then said Judah to Tamar his daughter in law, Re-

iy : L g o Swkovar tynors bouse, il sl s
q uam Ob rem d IXIt I u das Th am ar n u ru I Suae eStO u Id u;a\xrlﬁld And vTamarpwent and dwelt in her féther’s

domo patris tui donec crescat Sela filius meus timebat enim
ne et ipse moreretur sicut fratres eius quae abiit et habita-
Uit In domo patris SU| 3812 eu0|utis autem mUIt|S diebu:leAndinprocessoftimethedaughterofShuahJu-

dah’s wife died; and Judah was comforted, and went up

mortua est filia Suae uxor ludae qui post luctum cons@tazsessormanremanerenie
tione suscepta ascendebat ad tonsores ouium suarum ipse et
HiraS Op|||0 gregls OdO”am|ta In Thamna$813 nuntia- 38:13 And it was told Tamar, saying, Behold thy father in

law goeth up to Timnath to shear his sheep.

tumqgue est Thamar quod socer illius ascenderet in Thamnas
a.d tondendas Oue$814quae deposltls U|dUitat|S uestibu:SAndsheputhermdow’sgarmemsofffromher‘and

adsumpsit theristrum et mutato habitu sedit in biuio itineriss .o i L,

guod ducit Thamnam eo quod creuisset Sela et non eum ac-
Cep|Sset marltum 3815quam Cum L”d'sset IUdaS Suspicatu&henludahsawher,hethoughthertobeanhar\ut;

because she had covered her face.

est esse meretricem operuerat enim uultum suum ne cognos-
Ceretur 3816|ngred|ensque ad eam ait dlmltte me ut Coealmuhe:urneduntoherbytheway,andsa\d,Goto,

| pray thee, let me come in unto thee; (for he knew not that

tecum nesciebat enim quod nurus sua esset qua respornEetE .. e "
qU|d mihl dabIS ut frua”s COnCubitu meCB817 diXit mlt- 38:17 And he said, | will send thee a kid from the flock.

And she said, Wilt thou give me a pledge, till thou send it?

tam tibi hedum de gregibus rursum illa dicente patiar quod
uis si dederis mihi arrabonem donec mittas quod polliceris
3818 ait IUdaS quld UIS tlbi pro arrabone da” respondlt aQ:lBIA-ndhesaid,Whatp\edgeshalllgive!hee?Andshe

said, Thy signet, and thy bracelets, and thy staff that is in
thine hand. And he gave it her, and came in unto her, and
she conceived by him.
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lum tuum et armillam et baculum quem manu tenes ad unum
1900 e o snsven vy v e dQIEUT COItUM CONCEPIt Mulier 38:19et surgens abiit deposi-
S toque habitu quem adsumpserat induta est uiduitatis uestibus
2520 s usen sencnesiany e s orns s v 38:. 20 MISIE @autem ludas hedum per pastorem suum Odolla-

Adullamite, to receive his pledge from the woman’s hand:

mitem ut reciperet pignus quod dederat mulieri qui cum non
38:21Thenheaskedthemenufthatplace.saymg‘Wheinuenisset eam 3821|nterrogal.“t homines |OCI |”iUS Ubi eSt

is the harlot, that was openly by the way side? And they

mulier quae sedebat in biuio respondentibus cunctis non fuit
38:22 And he returned to Judah, andsaid,lcannutfiniin IOCO iStO meret”x 3822 reuersus eSt ad IUdam et diX't

her; and also the men of the place said, that there was no

el non inueni eam sed et homines loci illius dixerunt mihi
38:23 And Judah said, Let her take it to her, \estwebnumquam Ibl Sedlsse SCO”U”BSZS a.it IUdaS habeat Slbi

shamed: behold, | sent this kid, and thou hast not found

certe mendacii nos arguere non poterit ego misi hedum quem
5524 nai cane o s v s s v oDFOMISEFAM €1 tU NON INUENISti ean3s:24ecce autem post

g‘ﬁé?:d;“:.“::z‘éss:ﬂzz?s:‘;‘;ai??o'ihf"';:;T::’h';’tres menses nuntiauerunt ludae dicentes fornicata est Tha-
mar nurus tua et uidetur uterus illius intumescere dixit ludas
38:25 When she was brought forth, shesennoherfathlproducite eam ut Conburatur3825quae Cum educeretur ad

in law, saying, By the man, whose these are, am | witl

g, mamacooe s e = poenam misit ad socerum suum dicens de uiro cuius haec
sunt concepi cognosce cuius sit anulus et armilla et bacu-
38:26AndJudahacknowledgedthem,andsaid,ShehJUS 3826 qL“ agnitls mune”bus alt iuStIOr me eSt qUia non

been more righteous than I; because that | gave her not to

sresnmyson aewenrerzanconee - tradidi eam Sela filio meo attamen ultra non cognouit illam
so27 nscame woass e e v v v38: 27 INStANTE: @UteM partu apparuerunt gemini in utero at-
S gue in ipsa effusione infantum unus protulit manum in qua
an26 na ncame 0pass,wnenshe e, e o@D SELIIX. lIgAUIE cOCccinUM dicens3s:28iste egreditur prior

putout his hand: and the midwife took and bound upon his

nosescnens s mecane s 38:990[lo0 uero retrahente manum egressus est alter dixitque

38:29 And it came to pass, as he drew back his hand, thaf,
behold, his brother came out: and she said, How hast thou

erokentorn s each mpon e nererensname [/ U [I@F QqUAre diuisa est propter te maceria et ob hanc causam

was called Pharez.

an:20 and sneard came o s rnner, et llOCAUIT NOMeEN €iUS Pharess:30postea egressus est frater

scarlet thread upon his hand: and his name was called

in cuius manu erat coccinum quem appellauit Zara

39:1 And Joseph was brought down to Egypt; and 391 igltur Ioseph dUCtUS eSt in Aegyptum emitque eum

Potiphar, an officer of Pharaoh, captain of the guard, an

s mmanname: S Putiphar eunuchus Pharaonis princeps exercitus uir aegyp-
39:2AndlheLORDwaswi!hJoseph,andhewasaproIiuS de manu Ismahelitarum a qL”bus perductus eBatz

perous man; and he was in the house of his master the

fuitque Dominus cum eo et erat uir in cunctis prospere agens
39:3Andhlsmastersawthat!heLORDwaswithhimhabitabatque In domo d0m|ni SUBQB qul Optlme nouerat

and that the LORD made all that he did to prosper in his

esse Dominum cum eo et omnia quae gereret ab eo dirigi
39:4AndJosephf0undgra0e\nhlsslght‘andhesewm manu i”|US 394 Inuenitque Ioseph gratlam Coram dO'

him: and he made him overseer over his house, and all
that he had he putinto his hand.
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MINo suo et ministrabat ei a quo praepositus omnibus guber-
nabat creditam sibi domum et uniuersa quae tradita fuerant
395 bened|X|tque D0m|nus domul Aegyptil propter IOsemditcametopassfromthetimethathehadmade

him overseer in his house, and over all that he had, that

1 H 1 H H 1 1 il bl d the E¢ ian’s h for J h's sake;

et multiplicauit tam in aedibus quam in agris cunctam EIi& .o Srbuas o s o
the house, and in the field.

substantiam 39:6 nec quicquam aliud nouerat NiSi PANE M e it aia e nao n soseons s anc e

knew not ought he had, save the bread which he did eat.

guo uescebatur erat autem loseph pulchra facie et de€tpg:e ot sametiaoe
aSpeCtu 397 pOSt mUItOS Itaque dIeS |eCit d0m|na OCUIQS-M\tcametopassafterthesethmgs,!halhismas-

ter's wife cast her eyes upon Joseph; and she said, Lie with

suos in loseph et ait dormi mecun®9:8qui nequagquam adz;

8 But he refused, and said unto his master's wife, Be-

hold, my master wotteth not what is with me in the house,

guiescens operi nefario dixit ad eam ecce dominNUS MeU S Oftyormiteaaitatne hatto my hana
nibuS mihl tradltls |gn0rat quid habeat in domo Slmgnec 39:9 There is none greater in this house than |; neither hath

he kept back any thing from me but thee, because thou art

guicquam est quod non in mea sit potestate uel non traditfes '« o e mas
rit mihi praeter te quae uxor eius es quomodo ergo possum
malum hOC facere et peccare in Deum meumlo hU|US‘ 39:10 And it came to pass, as she spake to Joseph day by

day, that he hearkened not unto her, to lie by her, or to be

cemodi uerbis per singulos dies et mulier molesta erat adtite-
Scentl et IIIe recusabat StuprumgllaC(Hd”: autem ut quagb:ll And it came to pass about this time, that Joseph

went into the house to do his business; and there was none

dam die intraret loseph domum et operis quippiam abseure! ="
arbitrls faceret 3912 et I”a adprehensa |a.C|n|a ueStImeBt‘And she caught him by his garment, saying, Lie

with me: and he left his garment in her hand, and fled,

eius diceret dormi mecum qui relicto in manu illius pallig™™
fugit et egressus eSt foragglscumque Uidlsset muller ue@flfiAnd it came to pass, when she saw that he had left

his garment in her hand, and was fled forth,

Stem In manibus SL“S et Se esse Contemptaml4 uocault 39:14 That she called unto the men of her house, and spake

unto them, saying, See, he hath broughtin an Hebrew unto

homines domus suae et ait ad eos en introduxit uirum ks meere e e =
raeum ut inluderet nobis ingressus est ad me ut coiret mecum
cumgue ego succlamassergg:15et audisSsSet UOCEM ME@UAN s i care to pess nen nehear har itea o

my voice and cried, that he left his garment with me, and

reliquit pallium quod tenebam et fugit forass9:16in argu- ' e

39:16 And she laid up his garment by her, until his lord
came home.

mentum ergo fidei retentum pallium ostendit marito reuer-
tentl domum 3917 et alt |ngreSSUS eSt ad me Seruus hi@]bﬁdshespakeuntohimaccurdingluthesewords,

saying, The Hebrew servant, which thou hast brought unto

raeus quem adduxisti ut inluderet mihg9:18cumaque uidis- & nmore erecre

39:18 And it came to pass, as | lifted up my voice and
cried, that he left his garment with me, and fled out.

Set me Clamare re“qUit pa”lum et fuglt forasglg hiS au- 39:19 And it came to pass, when his master heard the

words of his wife, which she spake unto him, saying, Af-

ditis dominus et nimium credulus uerbis coNiUgIS iratus gt s one nenswanves
ualde 39:20tradiditque loseph in carcerem ubi UINC r€giSua s s o wapurinimone
custodiebantur et erat ibi clausus9:21fuit autem Domlnus“as
cum loseph et misertus illius dedit ei gratiam in conspeéte """
principis carceris 39:22qui tradidit in manu ipsius uniuerﬁg;nzdzaﬁntgéh;ﬁizz?hfm:mﬁzmggﬂsw
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S0s uinctos qui in custodia tenebantur et quicquid fiebat sub
39:23Thekeeperof(hepnsunlookednottoanythmgthfipso erat 3923 neC nouerat aliql.“d CunCtiS el Creditis DO-

was under his handggeause the LORD was with him, and

penmeneas netoromietoresre - minUS enim erat cum illo et omnia eius opera dirigebat

40:1 And it came to pass after these things, that the butler 401 hIS Ita gestis aCCIdit ut peccarent duo eunUChi pln-

of the king of Egypt and his baker had offended their lord

cerna regis Aegypti et pistor domino suao:2 iratusque

40:2 And Pharaoh was wroth against two of his officers,
against the chief of the butlers, and against the chief of thy

Pharao contra eos nam alter pincernis praeerat alter pisto-
40:3Andheputthemmwardmthehouseofthecaptairibus 403 mislt eOS In Carcerem prinCIpIS mllltum In quo

of the guard, into the prison, the place where Joseph was

e canan ot e sows s e 27AL UINCIUS €L l0SEPh40:4 at custos carceris tradidit eos

them, and he served them: and they continued a seasonjin

loseph qui et ministrabat eis aliguantum temporis fluxerat
40:5Andlheydreamedadreambmhofthem,eachmﬁt IIIi In CUStOdia tenebantur405 U|deruntque ambo Som-

his dr_eam in one night, each man according to the inFer- . . . . . .
B e " UM NOCte UNa iuxta interpretationem congruam sim:6

40:6 And Joseph came in unto them in the morning, and

eaeaupon e, ana beroc ey vere sz ] QUOS CUM INtroisset loseph mane et uidisset eos tristes
40:7 And he asked Pharaoh'sofﬂcersthatwereW\thh|r40:7 SCiSC|tatUS eSt d|CenS Cur tristior eSt hOdie SO“tO faCieS

in the ward of his lord’s house, saying, Wherefore look ye

uestra 40:8 qui responderunt somnium uidimus et non est

40:8 And they said unto him, We have dreamed a dream,
and there is no interpreter of it. And Joseph said unto

mem boratnerecaonsneong 0 oo ime e U1 INEEFPretetur nobis dixitque ad eos loseph numquid non

| pray you.

a0 anne i bt i s ream 0 20500, D €1 €ST INtEIPretatio referte mihi quid uideritisto:9narrauit

said to him, In my dream, behold, a vine was before me;

prior praepositus pincernarum somnium uidebam coram me
40:10 And in the vine were three branches: and it wauitem 4010in qua erant treS propagines Crescere paulatlm

as though it budded, and her blossoms shot forth; and the

gemmas et post flores uuas maturescea@11 calicemque

40:11 And Pharaoh’s cup was in my hand: and | took th
grapes, and pressed them into Pharaoh’s cup, and | g;

Pharaonis in manu mea tuli ergo uuas et expressi in calicem
12000 e sasumorn s e e | UEM t€NEDAM €1 tradidi poculum Pharaono:12 respon-
B dit loseph haec est interpretatio somnii tres propagines tres
s0:13 vet winin e s sna erarson 10 e CINUC AI€S SUNT 40:13 pOst quos recordabitur Pharao ma-

head, and restore thee unto thy place: and thou shalt de-

e oo e eneemermngyjstaril tul et restituet te in gradum pristinum dabisque ei
calicem iuxta officium tuum sicut facere ante consueueras
soasumneon mewnen shabewelwinnee, anH0: 14 tANTUM MemMento mei cum tibi bene fuerit et facies me-

shew kindness, | pray thee, unto me, and make mention of

reumeprason sabmameosetistens - cym- misericordiam ut suggeras Pharaoni et educat me de
40:15 For indeed | was stolen away out of the land oIStO Carcere 4015qU|a furto SUbIatUS Sum de terra Hebrae-

the Hebrews: and here also have | done nothing that they

orum et hic innocens in lacum missus sum:16uidens pi-

40:16 When the chief baker saw that the interpretation was
good, he said unto Joseph, | also was in my dream, and.

penos, e meewnenssesonmyress: - STOFUM Magister quod prudenter somnium dissoluisset ait et
ego uidi somnium quod haberem tria canistra farinae super
40:17Andintheuppermostbaskettherewasofallmanngaput meum 4017 et In uno Canistro qUOd erat exce|S|US

of bakemeats for Pharaoh; and the birds did eat them out

portare me omnes cibos qui fiunt arte pistoria auesque co-
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medere eX eo 4018 respondit Ioseph haeC eSt interpretat:ilOndJosephansweredandsald,Thisistheinterpre-

tation thereof: The three baskets are three days:

Somnil tria CanIStra treS adhuc dIeS Su mlgpost qUOS au?o:lg\(etwnhlnthree days shall Pharaoh lift up thy head

from off thee, and shall hang thee on a tree; and the birds

feret Pharao caput tuum ac suspendet te in cruce et laterg=""""
bunt u0|ucres Carnes tuagozo eXIn dIeS tertius nataIICiUSZO And it came to pass the third day, which was

Pharaoh’s birthday, that he made a feast unto all his ser-

Pharaonis erat qui faciens grande conuiuium PUEriS SUIS B i e e & e
cordatus est inter epulas magistri pincernarum et pistorum
prInCipIS 4021rest|tU|tque alterum In |Ocum Suum Ut po&‘?ﬂAndherestoredthechiefbutleruntoh\sbutlership

again; and he gave the cup into Pharaoh’s hand:

rlgeret regl pOCU|um 4022a|terum Suspendlt in pat|bU|O LIIZZBu!hehangedthechiefbaker: as Joseph had inter-

preted to them.

coniectoris ueritas probaretur0:23et tamen SUCCEAENTIDUS: e s not e crie bter remember ssep, s

forgat him.

prosperis praepositus pincernarum oblitus est interpretis sui

411 pOSt duOS annos Uid|t Pharao Somnium putabaft:lstecametopassaltheendof[wofullyears,!hat

Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by the river.

Stare Super ﬂUU|um 412 de quo ascendebant Septem bou:&erehold,therecameupoutofthenversevenwell

favoured kine and fatfleshed; and they fed in a meadow.

pulchrae et crassae nimis et pascebantur in locis palustribus
413a||ae quoque Septem emergebant de flumlne foedaeAGmﬁold,sevenotherkinecameupafterthemout

of the river, ill favoured and leanfleshed; and stood by the

feCtaeque maCIe et pascebantur In Ipsa amnls ripa In I)Uré'iegonthebrinkoflheriver.
uirentibus 41:4 deuoraueruntque eas quarum MIra SPEGCRS. i aoured s antieshed ke i st up

the seven well favoured and fat kine. So Pharaoh awoke.

et hab“:Udo Corporum erat expergefactus Pharm5 rur- 41:5 And he slept and dreamed the second time: and, be-

hold, seven ears of corn came up upon one stalk, rank and

sum dormiuit et uidit alterum somnium septem spicae pul-
|U|abant In CU|m0 uno plenae atque formonsa&G allae 41:6 And, behold, seven thin ears and blasted with the east

wind sprung up after them.

guoque totidem spicae tenues et percussae uredine orieban-
tur 417 deuorantes Omnem pr|0rum pUIChritUd|nem euf i&‘ndtheseven!hinearsdevoured!hesevenrankand

ullears. And Pharaoh awoke, and, behold, it was a dream.

|anS post qL“etem 418 et faCtO mane pauore perterrltus miTAnd it came to pass in the morning that his spirit

sit ad coniectores Aegypti cunctosque sapientes et acce ;%?n‘i‘Ei"razzmﬁzshniisf;h:Tismi’?nier‘?st

tIS narraL”t Somnlum neC erat qU| |nterpretaretun.9tunc 41:9 Then spake the chief butler unto Pharaoh, saying, |

do remember my faults this day:

demum reminiscens pincernarum magister ait confiteor pec-
Catum meum 4110|ratus reX SerUiS SUiS me et magiStrummrathaswrothwnhhlssewams‘andputmeln

ward in the captain of the guard’s house, both me and the

pistorum retrudi iussit in carcerem principis milituna1:11 &=

41:11 And we dreamed a dream in one night, | and he; we
dreamed each man according to the interpretation of his

ubi una nocte uterque uidimus somnium praesagum fututo-
rum 4112erat Ibi puer hebraeus e|USdem dUC|S milltum Iaﬂnd:herewastherewwthusayuungman, an He-

brew, servant to the captain of the guard; and we told him,

mulus cui narrantes somniat1:13audiuimus quicquid POST.iaime e © =™
41:13 And jt came to pass, as he interpreted to us, so it

ea rei probauit euentus ego enim redditus sum offiCio ME@r@{sres o e fice, na i nenangec.
IIIe Suspensus est In Crucmll4pr0t|nus ad regis imperlum14 Then Pharaoh sent and called Joseph, and they

brought him hastily out of the dungeon: and he shaved

eductum de carcere loseph totonderunt ac ueste mutata kit " e = e n e
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41:15 And Pharaoh said unto Joseph, | have dreamedlerunt ei 4115CU| IIIe alt U|di Somnla neC est qul edlsserat

dream, and there is none that can interpret it: and | have

e, oo s sz a3 @ gudiu te prudentissime conicerél:16 respondit lo-
41:16 And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not in

me: coasnanae praraon an answer o pesce.— SEPN @lbsque me Deus respondebit prospera Pharaoni

41:17 And Pharaoh said unto Joseph, In my dream, be-

narrauit ergo ille quod uiderat putabam me stare super ri-
120 a0, nenais, mere came up o ot e ver s @M FUMINIS — 41:18 €t sSeptem boues de amne conscendere

kine, fatfleshed and well favoured; and they fed in a

pulchras nimis et obesis carnibus quae in pastu paludis ui-
41:19 And, behold, seven other kine came upaftertherrecta Carpebant 4119 et ecce haS Sequebantur aliae Septem

poor and very ill favoured and leanfleshed, such as | never

boues in tantum deformes et macilentae ut numguam tales
41:20AndtheIeanandthelllfavouredklnedldeatupthjn terra Aegyptl U|der|m 4120quae deuoratls et Consump-

first seven fat kine:

41:21Andwhentheyhadeatenthemup,ltcouldnotbtis p”onbus 4121 nu”um Saturltatls dedere ueStIgium Sed

known that they had eaten them; but they were still ill

simili macie et squalore torpebant euigilans rursum sopore
41:22 And | saw in my dream, and.behc\d.seveneavdepressus 4122 U|di Somnlum Septem Spicae pu”ulabant

came up in one stalk, full and good:

sx29m0s vy sen s et nanesd 1. CUIMO-UNO - plenae atque pulcherrimael:23 aliae quo-
gue septem tenues et percussae uredine oriebantur stipula
41:24 And the thin ears devoured the seven good 934124 quae priorum pUIChr|tUd|nem deuorarunt narran Con-

and | told this unto the magicians; but there was none that

ectoribus somnium et nemo est qui edisserat:25respon-

41:25 And Joseph said unto Pharaoh, The dream !
Pharaoh is one: God hath shewed Pharaoh what he is

dit loseph somnium regis unum est quae facturus est Deus
20 e seen aros e e sen s e« QSTENCIL Pharaoni 41:26 septem boues pulchrae et septem
spicae plenae septem ubertatis anni sunt eandemque uim
127 ana e seven i sn n mnrea e anSOMMNIT CONPrehendunt41:27 septem quoque boues tenues

up after them are seven years; and the seven empty ears

blastedwnhtheeastwmdshallbesevenyearsoffammatque maC”entae quae ascenderunt pOSt eas et Septem Spl_
cae tenues et uento urente percussae septem anni sunt uen-
41:28Th|5|sthelh|ngwh|chIhavespokenumopharaolturae famIS 4128qU| hOC Ordlne Conplebuntur4129ecce

What God is about to do he sheweth unto Pharaoh.

a0 menaa, mere come seven years of s g @ t@M @NNI Uenient fertilitatis magnae in uniuersa terra Ae-

throughoutall the land of Egypt:

41:30 And there shall arise after them seven years (Qyptl 4130 qUOS Seq uentur Se ptem anni alli tantae Sterlll-

famine; and all the plenty shall be forgotten in the lan

oeapaermestaeonmeneln tatis ut obliuioni tradatur cuncta retro abundantia consump-
41:31Andtheplentysha\lnotbeknowmnthe\andbyreatura eSt enim fames Omnem terram13l et ubertatls ma-

son of that famine following; for it shall be very grievous.

41:32AndfurthatthedreamwasdoubledumoPharacgnitudinem perditura |n0piae magnn:Ud@-l-?)quOd autem

twice; it is because the thing is established by God, an

uidisti secundo ad eandem rem pertinens somnium firmita-
tis indicium est eo quod fiat sermo Dei et uelocius implea-
41:33 Now therefore let Pharaoh look out a man dlscrelur 4133nunc ergo prot“deat reX Uirum Saplentem et |ndU‘

and wise, and set him over the land of Egypt.

41:34 Let Pharaoh do this, and let him appoint oﬁ\cerstri u m et praef|C|at eu m terrae Aegypt&134q U| Constltu a.t

over the land, and take up the fifth part of the land of Egypt

praepositos per singulas regiones et quintam partem fruc-
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tuum per Septem annos fertllitatlml?)s qUi iam nunC fu-41:35And|etthemgatheraIIthefuodufthosegoodyears

that come, and lay up corn under the hand of Pharaoh, and

turi sunt congreget in horrea et omne frumentum sub Pgzeeer e
raonls potestate Condatur Serueturque In urbimﬂs36 et 41:36 And that food shall be for store to the land against

the seven years of famine, which shall be in the land of

paretur futurae septem annorum fami quae pressura est g o e
gyptum et non Consumetur terra |n0pia137 pIaCl.“t Pha-41:37Andtheth|ngwasgcodlntheeyesofPharaUh,and

in the eyes of all his servants.

ra0n| ConS”ium et CunCtIS minIStrIS eluSA'138 |OCutuSque4138And Pharaoh said unto his servants, Can we find

such a one as this is, a man in whom the Spirit of God is?

est ad eos num inuenire poterimus talem uirum qui spiritu
Del plenus Sit 4139diXit ergo ad Ioseph qUia Ostendit De:S'QAnd Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as God

hath shewed thee all this, there is none so discreet and wise

us tibi omnia quae locutus es numquid sapientiorem et sttt
lem tui inuenire potero 41:40tu eris super domMuUM MEaMNs o st b over my house, smatoing o

thy word shall all my people be ruled: only in the throne

et ad tui oris imperium cunctus populus oboediet uno tenz"""
tum regni solio te praecedany1:41dicens qUOQUE IUISUM s phasoh s uro sosesh. s, 1 hve st e

over all the land of Egypt.

Pharao ad loseph ecce constitui te super uniuersam terram
Aegyptl 4142 tUIit anUIum de manu Sua et dedlt In man:UAndPharaohtookuﬁh\sringfromhishand,and

put it upon Joseph’s hand, and arrayed him in vestures of

eius uestiuitque eum stola byssina et collo torquem aureegiyy: e e e e
C|rcumpOSU|t 4143feC|tque ascendere Super Currum Suuﬂhhemadehlmtoudemthesecondchanotwhlch

he had; and they cried before him, Bow the knee: and he

secundum clamante praecone ut omnes coram eo genufiegs e et
terent et praepositum esse scirent uniuersae terrae Aegypti
4144d|Xit quoque reX a.d Ioseph ego Sum Pharao absque:Attharaoh said unto Joseph, | am Pharaoh, and

without thee shall no man lift up his hand or foot in all the

imperio non mouebit quisquam manum aut pedem in oM™
terra Aegyptl 4145 uertltque nomen i”lus et uocault eums And Pharaoh called Joseph's name Zaphnath-

paaneah; and he gave him to wife Asenath the daughter

lingua aegyptiaca Saluatorem mundi dedit quoque illi Uz o e oseen e oo
rem Aseneth filiam Putiphare sacerdotis Heliopoleos egres-
SUS Itaque |Oseph ad terram Aegypu146 t”ginta autem41:46AndJosephwasthlrtyyearsoldwhenhestoodbe-

fore Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out from

erat annorum quando stetit in conspectu regis Pharaonig: ez e v mounoainein
Cuiult Omnes reg|0nes Aegypt|4l47 uenltque fertilltas Se11:47And in the seven plenteous years the earth brought

forth by handfuls.

ptem annorum et in manipulos redactae segetes congregatae
Sunt In horrea Aegyptl 41480mn|s etiam frugum abundamﬂlBAndhegathered up all the food of the seven years,

i - - - : it oo 1 o s e e oo
tia in singulis urbibus condita est1:49tantaque fuit mul-tys o o

41:49 And Joseph gathered corn as the sand of the sea,

titudo tritici ut harenae maris coaequaretur et copia MERS - i ve et numeng:or i vas wivou
ram excederet 4150 natl Sunt autem Ioseph fllli duo ante:FOAnd unto Joseph were born two sons before the

years of famine came, which Asenath the daughter of

guam ueniret fames quos ei peperit Aseneth filia Putiplyargr = ="
Sacerdotls Hel|0p0|eos4151 uocaultque nomen primogel':!ilAndJosephcalledthenameofthefirsthornMan-

asseh: For God, said he, hath made me forget all my toil,
and all my father's house.
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niti Manasse dicens obliuisci me fecit Deus omnium labo-
x5z ndne name arne sscons caneare o AE UMM MEOFUM €1 domum patris me#k1:52 nomen quoque

God hath caused me to be fruitful in the land of my afflic-

secundi appellauit Ephraim dicens crescere me fecit Deus
41:53 And the seven years of plenteousness, lha!wasin terra paupertatis meaml53|gitur transactls Septem an-

the land of Egypt, were ended.

41:54 And the seven years of dearth began to come, anis ubertatls qU| fuerant In Aegypt04154coeperu nt uenlre

cording as Joseph had said: and the dearth was in all lands;

septem anni inopiae quos praedixerat loseph et in uniuerso
orbe fames praeualuit in cuncta autem terra Aegypti erat pa-
41:55 And when all the land of Egypt was famished, thnis 4155qua esuriente Clamault populus ad Pharaonem ali-

people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh said unto

o e Fomens counoesemnnatie s om antg petens quibus ille respondit ite ad loseph et quicquid
41:56Andthefamlnewasuverallthefaceoftheeanhuobis dixe”t faCIte 4156 Crescebat autem Cotldie fames in

and Joseph opened all the storehouses, and sold unto the

FopenseanermenmesseneiafromMN| - terra aperuitque loseph uniuersa horrea et uendebat
31:57An.dba\lcountﬂesﬁal?e|moEgypttoJuseph”flurtdAegyptiiS nam et I”OS Oppresserat fame&.S? Omnesque

prouinciae ueniebant in Aegyptum ut emerent escas et ma-
lum inopiae temperarent

42:1 Now when Jacob saw that there was corn in Egypt, 421 aUd|enS autem IaCOb qu0d allmenta uenderentur in

Jacob said unto his sons, Why do ye look one upon an-

Zch:Zandhesald,Behold‘|haveheardthattherelscornAegypto dIXIt flliis SUIS quare negleglti8422 aUdiUI qUOd

Egypt: get you down thither, and buy for us from thence;

triticum uenundetur in Aegypto descendite et emite nobis
necessaria ut possimus uiuere et non consumamur inopia
42:3 And Joseph’s ten brethren went down to buy corn |423descendentes Igitur fratres Ioseph decem ut emerent frU'

Egypt.

42:4 But Benjamin, Joseph's brother, Jacob sent notwwmenta In Aegypto 424 Beniamln d0m| retento a.b IaCOb qU|

his brethren; for he said, Lest peradventure mischief befall

dixerat fratribus eius ne forte in itinere quicquam patiatur
42:5Andthesonsuflsraelcame(obuycomamongthomali 425|ngreSS| Sunt terram Aegypti Cum aIiIS qU| perge-

that came: for the famine was in the land of Canaan.

42:6 And Joseph was the governor over the land, and Ibant a.d emendum erat autem fames In terra Chana.a.ﬂet

it was that sold to all the people of the land: and Joseph’s

i ome . e eeifog@ph princeps Aegypti atque ad illius nutum frumenta po-
42:7AndJosephsawhisbrelhren,andheknewlhem,bpulis uendebantur Cumque adorassent eum fratresm

made himself strange unto them, and spake roughly u

i ram e ot ey oo "8t @agnouisset eos quasi ad alienos durius loquebatur inter-
rogans eos unde uenistis qui responderunt de terra Chanaan
42:8 And Joseph knew his brethren, but they knew nut emamus U|CtUi necessaria‘28 et tamen fratres Ipse Cog-

him.

42:9 And Joseph remembered the dreams which Qoscens non eSt agnltus ab e&g recordatusque Somn|0'

memeneseteseacone g quae aliquando uiderat ait exploratores estis ut uideatis
42:10 And they said unto him, Nay, my lord, buttohuylnflrmlora terrae uenistis 4210qU| d|Xerunt non eSt Ita dO'
food are thy servants come.

42:11Weareallqneman'ssons; we are true men, !mlne Sed Serl.,“ tU| uenerunt ut emerent C|b@811 Omnes
servants are no spies. . . L. . . ) ;
filii unius uiri sumus pacifici uenimus nec quicquam famuli
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tU| maCh|nantur mall 4212 qL“bUS IIIe respondit allter eSIHAndhesaidumothem,Nay,huttoseethenaked-

ness of the land ye are come.

Inmunlta terrae hUiUS ConS|derare uenlstﬁl\?)et i”l dUO‘ 42:13 And they said, Thy servants are twelve brethren, the

sons of one man in the land of Canaan; and, behold, the

decim inquiunt serui tui fratres sumus filii Uiri UNIUS N teppges s e e doneise:
Chanaan minimus cum patre nostro est alius non est super
4214 hOC eSt alt qUOd |OCUtUS Sum exploratores esu-sls 42:14 And Joseph said unto them, That is it that | spake

unto you, saying, Ye are spies:

iam nunc experimentum uestri capiam per salutem Pharg@@s e se oo ey etie o raaon

shall not go forth hence, except your youngest brother
come hither.

nis non egrediemini hinc donec ueniat frater uester minimus
4216 mittlte e u0b|s unum et adducat eum UOS autem eflgiltLSduneofyou,andIethimfetchyourbrother,and

ye shall be kept in prison, that your words may be proved,

in uinculis donec probentur quae dixistis utrum falsa an UBE&:: ;. pen e oo e e
Slnt a“oql.“n per Salutem Pharaonls exploratores eml? 42:17 And he put them all together into ward three days.
tradldlt ergo eOS Cust0d|ae trlbus dlebw18 dle autem42:18AndJusephsaidumothemlhethlrdday,Thlsdo,

and live; for | fear God:

tertio eductis de carcere ait facite quod dixi et uiuetis Deum
enim tlmeo 4219 Si paCIfICi eStiS frater uester unus |igemglfyebetruemen,Ieloneofyourbrethrenbebound

in the house of your prison: go ye, carry corn for the

In carcere uos autem abite et ferte frumenta quae emistis it
domos ueStraS 4220 et fratrem uestrum mlnimum ad meoButbringyuuryoungeslbrotheruntome; so shall

your words be verified, and ye shall not die. And they did

adducite ut possim uestros probare sermones et non nioria-
mlni fecerunt ut d|Xerat 422].et |OCUt| Sunt Inuicem merit02:21Andtheysaldcnetoanother‘Wearevenlygullty

concerning our brother, in that we saw the anguish of his

haec patimur quia peccauimus in fratrem nostrum UideRtis: . s e e
angustiam animae illius cum deprecaretur nos et non audi-
Uimus IdCIrCO uenlt Super nOS ista t”bl."a“@-zzze quibuSAZ:ZZAnd Reuben answered them, saying, Spake | not

unto you, saying, Do not sin against the child; and ye

unus Ruben ait numquid non dixi uobis nolite peccareiry " oo e o s too e
puerum et non aUd|StiS me en SangLIiS e|US quuIriMzB 42:23 And they knew not that Joseph understood them; for

he spake unto them by an interpreter.

nesciebant autem quod intellegeret loseph eo quod per inter-
pretem loquebatur ad eosi2:24 auertitque Se PAruMPET @1 uane wnearimset st rom e, ana et

and returned to them again, and communed with them, and

fleuit et reuersus locutus est ad eo:25tollens Symeon ety e memmsnmmneneree
ligans illis praesentibus iussitque ministris ut implerent Sa@-<n oo e aw e v
cos eorum tritico et reponerent pecunias singulorum in sac-

culis suis datis supra cibariis in uia qui fecerunt itéR: 26 At s s e ased e ssses v v o, ana e

parted thence.

IIII portantes frumenta In aSIniS prOfeCU Sunn227 aperto- 42:27 And as one of them opened his sack to give his ass

provender in the inn, he espied his money; for, behold, it

gue unus sacco ut daret iumento pabulum in diuersorio cof="
templatus peCuniam In Ore SaCCUh228d|X|t frat”bus SUiSAZ:ZBd.Anddh‘S said unto his brethkr.en‘dl\/\?m%ney |fs :e;j

reddita est mihi pecunia en habetur in sacco et obstupefaiti. e e =
turbatique dixerunt mutuo quidnam est hoc quod fecit no-
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42:29And:heycameuntoJacubtheirfatheruntothelanbis DeUS 4229 ueneruntque ad IaCOb patrem Suum in terra

of Canaan, and told him all that befell unto them; saying,

Chanaan et narrauerunt ei omnia quae accidissent sibi dicen-
42:30Theman,who\stheIorduflheland,spakeroughltes 4230|0CUtUS eSt nObiS d0m|nus terrae dure et putault

to us, and took us for spies of the country.

42:31Andwesaidumuhim,Wearelruemen;wearennos eXpIOratOreS prOUinC|ae423lCU| respondimus paCIfICi

spies:

42:32Webetwe|vebrethren.sonsufuurfather:onelsnosumuS neC UHaS mO“mur inS|dia54232 dUOdeC|m fratres

and the youngest is this day with our father in the land of

uno patre geniti sumus unus non est super minimus cum pa-
42:33 And the man, the lord of the country, said untuustre uersatur In terra Chanaam233qU| alt nObiS SIC prObabO

Hereby shall | know that ye are true men; leave one of

Syunasenoss mineame = rguod pacifici sitis fratrem uestrum unum dimittite apud me
42:34 And bring your youngest brother unto me: theret Clbarla d0m|bus ueStriS necessarla Sumlte et amm4

shall I know that ye are no spies, but that ye are true men:

el e yoeubronen nse sl fratramque uestrum minimum adducite ad me ut sciam quod
non sitis exploratores et istum qui tenetur in uinculis recipere
possitis ac deinceps emendi quae uultis habeatis licentiam
ssmanane spssasnerenesversiie v 2:.3511S dictis cum frumenta effunderent singuli reppererunt
ittt e b ) Or@ SACCONUM ligatas pecunias exterritisque simul omnibus
230 e e er s o e e ,42: 36 AIXIT PAter lacob absque liberis me esse fecistis loseph
oyl s s s ey 0y @t super Symeon tenetur in uinculis Beniamin auferetis
257 sareen e mons s sl ME NAGC Mala omnia recideruns2:37 cui respondit Ru-
"ben duos filios meos interfice si non reduxero illum tibi trade
250 mane sty sn st ool MANU MeE@ €t €g0 eum restituamz:38at ille non descen-
ey e v e e o et inyuit filius meus uobiscum frater eius mortuus est ipse
solus remansit si quid ei aduersi acciderit in terra ad quam
pergitis deducetis canos meos cum dolore ad inferos

43:1 interim fames omnem terram uehementer premebat
52t cameto s e o e A1 3:2 CONSUMPtisque cibis quos ex Aegypto detulerant dixit
e comanwysinens | acohy ad filios suos reuertimini et emite pauxillum escarum
153 s i ke o i, s e men 0433 F@SPONAit ludas denuntiauit nobis uir ille sub testifica-
e ione jurandi dicens non uidebitis faciem meam nisi fratrem
oo vewiso s UESTIUM - MINIMUM - adduxeritis uobiscunas:4 si ergo uis

o mittere eum nobiscum pergemus pariter et ememus tibi ne-
s st v nrsenrin e i e o CESS@NA. 43:5S1 @autem non uUis non ibimus uir enim ut saepe
et divimus denuntiauit nobis dicens non uidebitis faciem meam
36 Ana st sais wnersore ey sonwin e, =2 SQUE fratre uestro minimo43:6 dixit eis Israhel in meam

to tell the man whether ye had yet a brother? . . . . . . . . .
hoc fecistis miseriam ut indicaretis ei et alium habere uos
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fratrem 43:7at illi responderunt interrogauit NOS NOMO P K ey sac e manssedussayorour s,

and of our kindred, saying, Is your father yet alive? have
1 1 1 1 1 h ther? and we told h d thet
ordinem nostram progeniem si pater uiueret Si haberefiis: i i, o oo,
Bring your brother down?

fratrem et nos respondimus ei consequenter iuxta id quod
fuerat sciscitatus numquid scire poteramus quod dicturus es-
Set addUCite uobiSCum fratrem uestrumBS IUdaS quoque3:8AndJudah said unto Israel his father, Send the lad

with me, and we will arise and go; that we may live, and

dixit patri suo mitte puerum mecum ut proficiscamur et P& = oo ouieons
Slmus L“uere ne morlamur nOS et paruull nOSKBg ego 43:9 1 will be surety for him; of my hand shalt thou require

him: if I bring him not unto thee, and set him before thee,

suscipio puerum de manu mea require illum nisi reduxefe ==
et tradidero eum tibi ero peccati in te reus omni tempore
43108i non |nterceSSisset d||at|0 iam Uice altera uenissemus«:eptwehadllngered‘surelynuwwehadre-

turned this second time.

4311igitur ISraheI pater eorum d|Xit ad eOS SI SIC necesse&%tﬁnfa{herIsrae\sa\dunto!hem, If it must be

. . . . . . . so now, do this; take of the best fruits in the land in your
facite quod uultis sumite de optimis terrae fructibus IN UESIS e s i ssamorie”
uestris et deferte uiro munera modicum resinae et mellis et

StyraCiS et StaCteS et tereblnthl et amlgdalarmﬂ 12 peCU' 43:12 And take double money in your hand; and the

money that was brought again in the mouth of your sacks,

niamgue duplicem ferte uobiscum et illam quam inuenigtig "o peedene vz o
In SaCCU||S reportate ne forte errore factum m’BlS Sed et43:13Takea\soyourbrother,andanse‘ go again unto the

man:

fratrem ueStrum tO”ite et Ite ad U|rum4314 Deus autem3:14AndchA\m\ghtyglveyuumercybeforetheman.

that he may send away your other brother, and Benjamin.

meus omnipotens faciat uobis eum placabilem et remittegt o ameeee
uobiscum fratrem uestrum quem tenet et hunc Beniamin ego
autem quaS| Orbatus absque |iberiS emls tl.“erunt erg043:15Andthementouktha{presem‘andtheytookdouble

money in their hand and Benjamin; and rose up, and went

uiri munera et pecuniam duplicem et Beniamin descerfgr =seeoeosn
runtque In Aegyptum et Steterunt Coram Iosem16quos 43:16 And when Joseph saw Benjamin with them, he said

to the ruler of his house, Bring these men home, and slay,

cum ille uidisset et Beniamin simul praecepit dispensattyrf e s nenmesnoon
domus suae dicens introduc uiros domum et occide uictimas
et instrue conuiuium guoniam mecum sunt comesuri meri-
die 43:17fecit ille sicut fuerat imperatum et iINtroOdUXIt Uis: s ne man aa ss sosepn sade: and e man

brought the men into Joseph’s house.

rOS domum 4318 Iblque exterrltl dixerunt mutuo propte:rlsAndthemenwereafrald‘becausetheywana@int

into Joseph's house; and they saigcBuse of the money
. . . . . . . . " » he
pecuniam quam rettu limus prius in saccis nostris INErOALICTL e ey st e e ani
upon us, and take us for bondmen, and our asses.

sumus ut deuoluat in nos calumniam et uiolenter subiciat
SerUituti et nOS et aSInOS nostrogslgquam Ob rem in ipSiS3:19 And they came near to the steward of Joseph’s

house, and they communed with him at the door of the

foribus accedentes ad dispensatoress:20locuti sunt ora-’

43:20 And said, O sir, we came indeed down at the first

time to buy food:

mus domine ut audias iam ante descendimus ut emeremus
escas 4321qU|bUS emptls Cum uenlssemus ad diuersorilumncametopass,whenwecametothemn,that

we opened our sacks, and, behold, every man’s money was
inthe mouth of his sack, our money in full weight: and we
have brought it again in our hand.
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aperuimus sacculos nostros et inuenimus pecuniam in ore
4322 and otner money nave we b conn 0 S@ACCOTUM qUAM NUNC eodem pondere reportamg2sed

hands to buy food: we cannot tell who put our money in

et aliud adtulimus argentum ut emamus quae necessaria sunt
non est in nostra conscientia quis eam posuerit in marsup-
43:23 And he said, Peace beytou, fear not: your God, piis nOStriS 4323 a.t I”e respondlt an uObISCum nO“te tl_

and the God of your father, hath given you treasure in your

e eavourmner arevenansmenetnim are Deus uester et Deus patris uestri dedit uobis thesauros
In sacculis uestris nam pecuniam quam dedistis mihi pro-
43:24 And the man brought the men into Joseph’s housbatam ego habeo edUX|tque ad eOS Symem]24 et |ntr0'

and gave them water, and they washed their feet; and he

ductis domum adtulit aquam et lauerunt pedes suos deditque
225 And ey mace reacy e present soans oxcf@@ Ul ASINIS @0rum43:25illi uero parabant munera donec

came at noon: for they heard that they should eat bread

ingrederetur loseph meridie audierant enim quod ibi come-
43:26Andwhen.]osephcamehume,theybroughlhlmttsuri essent panem4326|gltur |ngreSSUS eSt Ioseph domum

present which was in their hand into the house, and bowed

suam obtuleruntque ei munera tenentes in manibus et ad-
43:27 And he asked them of their welfare, and said, |Orauerunt pr0n| in terram 4327 at IIIe Clementer resalutatls

your father well, the old man of whom ye spake? Is he yet

eis interrogauit dicens saluusne est pater uester senex de quo
43:28 And they answered, Thy servant our father is |rdixeratls mihl adhuc U|U|t 4328qU| responderunt SOSpeS eSt

good health, he is yet alive. And they bowed down their

seruus tuus pater noster adhuc uiuit et incuruati adorauerunt
43:29Andhel\fteduphiseyes,andsawhlsbrotherBereum 4329 adto”ens autem OCUlOS Ioseph uidlt Benlamin

jamin, his mother's son, and said, Is this your younger

s men o e o fratrem suum uterinum et ait iste est frater uester paruulus de
guo dixeratis mihi et rursum Deus inquit misereatur tui fili
43:30 And Joseph made haste; forhisbowelsdldyeami 4330 festinaultque qula Commota fuerant U|Scera eluS

upon his brother: and he sought where to weep; and he

super fratre suo et erumpebant lacrimae et introiens cubi-
43:31Andhewashedhlsface,andwentout‘andrefralngu|um ﬂeU|t 4331 rurSuSque |Ota faCIe egreSSUS Continl.“t

himself, and said, Set on bread.

52 an ney seton for i oy imser, ns o e S € €1 QI PONItE paANes43:32 quibus adpositis seorsum lo-

i e e s ne < seph et seorsum fratribus Aegyptiis quoque qui uesceban-
the Egyptians. . . .. . .
tur simul seorsum inlicitum est enim Aegyptiis comedere
cum Hebraeis et profanum putant huiuscemodi conuiuium

43:33Andtheysatbeforehim,theflrslbornaccordingt43:338ederunt Coram eo prlmogenltus iuxta p”mogenita Sua

his birthright, and the youngesiccording to hisyouth:

et minimus iuxta aetatem suam et mirabantur nim4s:34

43:34 And he took and sent messes unto them from befo
him: but Benjamin’s mess was five times so much as any

arners i ey ran anawere mery i, SUMPLIS. partibus quas ab eo acceperant maiorque pars uenit
Beniamin ita ut quinque partibus excederet biberuntque et
inebriati sunt cum eo

44:1 And he commanded the steward of his house, saying, 441 praecepit autem Ioseph dISpensatorl domus Suae dl-

Fill the men’s sacks with food, as much as they can carry,
and put every man’s money in his sack’s mouth.
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cens imple saccos eorum frumento quantum possunt capere
et pone pecunlam Slngulorum In Summitate Samz SCy- 44:2 And put my cup, the silver cup, in the sack’s mouth of

the youngest, and his corn money. And he aidording

phum autem meum argenteum et pretium quod dedit tritfei ==
pone In Ore SaCCi |uni0r|s factumque eSt ita4'3 et Orto 44:3 As soon as the morning was light, the men were sent

away, they and their asses.

mane dimISSI Sunt Cum aS|niS SU|Q44iamque urbem eXieTA:AAndwhentheyweregoneouluflheclty.andnutyet

far off, Joseph said unto his steward, Up, follow after the

rant et processerant paululum tum loseph arcessito diSpEtSas wuimiie s~ """
tore domus surge inquit persequere uiros et adprehensis di-
C|t0 quare reddldistls malum pro bon@-45 SCyphum quem4:5Isnotth\sninwhichmy\orddrinketh,andwhereby

indeed he divineth? ye have done evil in so doing.

furati estis ipse est in quo bibit dominus meus et in quo augu-
rarl SOlet peSS|mam rem feCISt|g46feC|t I”e ut iusserat etél:GAndheuvertookthem‘andhespakeuntolhemthese

same words.

adprehenS|S per Ordlnem IOCUtUS egu? qUi responderunhﬂAndtheysald unto him, Wherefore saith my lord

these words? God forbid that thy servants should do ac-

quare sic loquitur dominus noster ut serui tui tantum flagi "
t“ Comm|Serint 448 pecunlam quam inuenlmus in SumrmdiS'Behold‘themoney, which we found in our sacks’

mouths, we brought again unto thee out of the land of

tate saccorum reportauimus ad te de terra Chanaan etagyly e e oermionshone
modo consequens est ut furati simus de domo domini tui au-
rum uel argentum 449 apUd quemcumque fuerit inuentumg‘lwnhwhomsoeveroflhyservantsltbefound‘ both

let him die, and we also will be my lord’s bondmen.

seruorum tuorum quod quaeris moriatur et nos serui erimus
domini nostri  44:10qui dixit fiat iuxta uestram SenteNtiam s ne s vossortitse scoring ysar

words: he with whom it is found shall be my servant; and

apud quem fuerit inuentum ipse sit seruus meus uos autent=
eritis innoxii  44:11 itaque festinato deponentes N terram e e sy oo soun erer man issac

to the ground, and opened every man his sack.

SaCCOS aperuerunt Sing'J|n412 quos SCrutatuS InCIpienS AaZAndhesearched,andbeganattheeldest,andleftat

the youngest: and the cup was found in Benjamin’s sack.

maiore usque ad minimum inuenit scyphum in sacco Benia-
mln 4413 a.t i”l SCISSiS uestibus Oneratlsque rurSum aSLniSen(heyremthelrclothes‘and laded every man

his ass, and returned to the city.

reuerS| Sunt In Oppldum 4414 primusque IUdaS Cum fratT:MAndJudahandhlsbrethrencametuJoseph’shcuse;

for he was yet there: and they fell before him on the

ribus ingressus est ad loseph necdum enim de loco abiérat
Omnesque ante eum in terra pariter COrruermlS qL“' 44:15 And Joseph said unto them, What deed is this that

ye have done? wotye not that such a man as | can certainly

bus ille ait cur sic agere uoluistis an ignoratis quod nor"sit
SImIIIS mei In augurandl SCIent|a4416 CUi IUdaS qL”d reS714:16AndJudahsaid,WhatshaIIwesayuntomylord’?

what shall we speak? or how shall we clear ourselves?
H 1 H H 1 1 found he iniquity of th : behold,
pondebimus inquit domino meo uel quid loquemur aut IS s e asounmmon
the cup is found.

poterimus obtendere Deus inuenit iniquitatem seruorum tuo-
rum en omnes serui sumus domini mei et nos et apud quem
Inuentus est Scyphus4'4l7 respondit Ioseph abSit a. me ULAndhesaid, God forbid that | should do so: but

the man in whose hand the cup is found, he shall be my

sic agam qui furatus est scyphum ipse Sit Seruus meusaigs: oo e e woor
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44:18 Then Judah came near unto him, and said, Oh na.utem ablte Iibe” ad patrem uestru m4 18 accedens prO‘

lord, let thy servant, | pray thee, speak a word in my lord’s

o s ety g ludas confidenter ait oro domine mi loquatur seruus
tuus uerbum in auribus tuis et ne irascaris famulo tuo tu
44:19My|ordaskedhisservants,saymg,Haveyeafathees enlm pOSt Pharaonerm419 domlnus meuS interrogastl

or a brother?

44:20Andwesa|duntomylord,Wehaveafather‘anolprius Seruos tUOS habetls patrem aut fratrmzo et nOS

man, and a child of his old age, a little one; and his brother

e e s e nenenmanseryagnondimus tibi domino meo est nobis pater senex et puer
paruulus qui in senecta illius natus est cuius uterinus frater
est mortuus et ipsum solum habet mater sua pater uero te-

axz1 o sagstuno g senans, o im o 1E1€ ANIQIT €@UM 44:21 diXistique seruis tuis adducite eum

unto me, that | may set mine eyes upon him.

44:22Andwesalduntumylord,TheIadcannotleaveh\ad me et ponam OCUlOS meOS Super |”um22 SuggeSSi'

father: for if he should leave his father, his father would

mus domino meo non potest puer relinquere patrem suum
44:23 And thou saidst unto thy servants, Except youSi enlm I”um dimise”t morletur 4423 et dIXIStI SerUiS tUiS

youngest brother come down with you, ye shall see my

nisi uenerit frater uester minimus uobiscum non uidebitis
s aane opess wenvecane oy =-AMPlIUS . faciem meam 44:24 cum ergo ascendissemus ad
ST famulum tuum patrem nostrum narrauimus ei omnia quae
a2 ana our averssic, G0 g, ana iy w2 ] OCUTUS €S dOMINUS meust4:25et dixit pater noster reuer-

food.

44:26 And we said, We cannot go down: |f0ury0ungestimini et emlte nObiS parum t”tiCi 4426CUi d|X|mUS Ire non

brother be with us, then will we go down: for we may not

ey e e e eceptommestever e vt nsgUMUS Si frater noster minimus descendet nobiscum pro-
ficiscemur simul alioquin illo absente non audemus uidere
44:27 And thy servant my father said unto us, Veknovfaciem Uiri 4427 atque I”e reSpondit UOS SCItiS qUOd dUOS

that my wife bare me two sons:

44:28 And the one went out from me, andlsald,Sure\genuerit mlhi uXOr mea 4428 egreSSuS est unus et dIXIStIS

he is torn in pieces; and | saw him not since:

44:29And|fyetaketh\salsofromme,andmischiefbefa\bestia deuorant eum et huCuSque non ConpaﬁeQ95| tU‘

him, ye shall bring down my gray hairs with sorrow to the

leritis et istum et aliquid ei in uia contigerit deducetis canos
44:30Nuwthereforewhen|cumetothysen/antmyfa(helmeos Cum maerore ad Inferog‘430 igltur SI |ntrauer0 ad

and the lad be not with us; seeing that his life is bound up

seruum tuum patrem nostrum et puer defuerit cum anima il-
44:31Itshal\cumempass,whenheseeththattheladljus eX hU|US anima pendeam43IUideritque eum non esse

not with us, that he will die: and thy servants shall bring

g s e ghiscum morietur et deducent famuli tui canos eius cum
44:32 For thy servant became surety for the lad unto melore ad |nferOS 4432990 prop”e Seruus tuus qul In meam

father, saying, If | bring him not unto thee, then I shall

hunc recepi fidem et spopondi dicens nisi reduxero eum pec-
axsananmereore, |y e, ey senam e iCALL FEUS €10 1N patrem meum omni tempomet:33manebo

stead of the lad a bondman to my lord; and let the lad go

itaque seruus tuus pro puero in ministerium domini mei et
44:34Forhowsha\lIgoup!omyfather,andlheladbencpuer ascendat Cum frat”bus SUig434 non enlm possum

with me? lest peradventure | see the evil that shall come

rediie ad patrem absente puero ne calamitatis quae oppres-
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sura est patrem meum testis adsistam

45:1non se poterat ultra cohibere loseph multis COram.a@siseon coucnaersnimseroeiore ainer

that stood by him; and he cried, Cause every man to go out

stantibus unde praecepit ut egrederentur cuncti foras etttz e " "
IUS interesset allenus agnltlonl mutua%zeleuauitque uoﬂs:ZAndheweptaloud:andtheEgyptiansandthehouse

of Pharaoh heard.

cem cum fletu quam audierunt Aegyptii omnisque domus
Pharaonis 453 et dIXit fratrlbus SUiS ego Sum Ioseph afaﬁnd‘]osephsaldumuhisbrelhren,lamJuseph;doth

my father yet live? And his brethren could not answer

huc pater meus uiuit nec poterant respondere fratres nipAfg o=
timore perterriti 45:4ad quos ille clementer accedite INQ UL s sa o s een, come neartone

| pray you. And they came near. And he said, | am Joseph

ad me et cum accessissent prope ego sum ait loseph fréateyrore e
uester quem uendidlstls In Aegypt@-55 nO“te pauere neQ:SNowthereforebenutgrieved, nor angry with your-

selves, that ye sold me hither: for God did send me before

uobis durum esse uideatur quod uendidistis me in his regig=""
nibus pro salute enim uestra misit me Deus ante uos in Ae-
gyptum 456 biennium eSt qUOd fames esse Coepit In teJJFahesetwoyearshalhthefamlnebeenmtheland:

and yet there are five years, in the which there shall neither

et adhuc quinque anni restant quibus nec arari poterit™riec ™=
meti 457 praem|S|tque me DeuS ut reseruemlnl Super Leﬁna'eodsemmebeforeyoutupreserveyouapos-

terity in the earth, and to save your lives by a great deliv-

ram et escas ad uiuendum habere possi&s non uestro;;:.

45:8 So now it was not you that sent me hither, but God:
and he hath made me a father to Pharaoh, and lord of all

consilio sed Dei huc uoluntate missus sum qui fecit me qui@s« e tourouaime anaor ey
patrem Pharaonis et dominum uniuersae domus eius ac prin-
Clpem In Omnl terra Aegyptl 459feSt|nate et ascendlte a.dHasteye,andgouptumyfather.andsayuntohlm,

Thus saith thy son Joseph, God hath made me lord of all

patrem meum et dicetis ei haec mandat filius tuus loseffy o=
Deus me fecit dominum uniuersae terrae Aegypti descende
ad me ne moreris 45:10 et habita in terra GesSen eriSQUL o s aei i te i of coshen, ns

thou shalt be near unto me, thou, and thy children, and thy

iuxta me tu et filii tui et filii filiorum tuorum oues tuae et afsi = e e =
menta tua et unluersa quae pOSSid@511ib|que te pascam:llAnd!herewillInourishthee; for yet there are five

years of famine; lest thou, and thy household, and all that

adhuc enim quinque anni residui sunt famis ne et tu pereas™
et domus tua et Omr”a quae pOSS|d@S].2 en OCUIi uestriAS:lend‘ behold, your eyes see, and the eyes of my

brother Benjamin, that it is my mouth that speaketh unto

et oculi fratris mei Beniamin uident quod os meum loquatur
ad UOS 4513 nuntlate patrl meo uniuersam gloriam meamndyeshalllellmyfatherofallmygloryinEgypt,

and of all that ye have seen; and ye shall haste and bring

et cuncta quae uidistis in Aegypto festinate et adducite o™
a.d me 4514 Cumque amplexatus reC|d|Sset In CO”um B@W&ndhefellupcmh|sbrotherBen]amm’sneck,and

wept; and Benjamin wept upon his neck.

niamin fratris sui fleuit illo quoque flente similiter super col-
Ium elus 4515 OSCulatuSque est Ioseph Omnes fratres Sl’m&verhekissedal\h\sbrethren,andweptupon

them: and after that his brethren talked with him.

et plorauit super singulos post quae ausi sunt loqui ad eum
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45:16 And the fame thereof was heard in Phara0h45:16auditumque eSt et Celebri Sermone UUIgatum in aUIa re-

house, saying, Joseph’s brethren are come: and it pleased

gis uenerunt fratres loseph et gauisus est Pharao atque om-
45:17 And Pharaoh said unto Joseph, Say unto !mis familla e|US 4517 diXitque a.d Ioseph ut Imperaret fra-

brethren, This do ye; lade your beasts, and go, get you

tribus suis dicens onerantes iumenta ite in terram Chanaan
as10 ke vour v and vour rousenass, -@45: 18 €1 tOllIite inde patrem uestrum et cognationem et uenite

come unto me: and | will give you the good of the land

ad me et ego dabo uobis omnia bona Aegypti ut comedatis
45:19Nuwthouartcommanded,th\sduye;takeyouwamedu”am terrae 4519praeCipe etiam ut tO”ant plaustra de

ons out of the land of Egypt for your little ones, and for

ourmes pmoyrinereacone.— tarra Aegypti ad subuectionem paruulorum suorum et con-
lugum ac dicito tollite patrem uestrum et properate quanto-
45:20 Also regard notyourstuff:forthegoudofallthecius uenlentes 4520 ne dlmlttatls qU|Cquam de Supe”ectlli

land of Egypt is your's.

45:21 And the children of Israel did so: andJosephgavueStra qUia Omnes Opes Aegyptl uestrae eruﬁtzlfece-

them wagonsaccording to the commandment of Pharaoh,

runt filii Israhel ut eis mandatum fuerat quibus dedit loseph
plaustra secundum Pharaonis imperium et cibaria in itinere
45:22Tua\|of!hemhegaveeachmanchangesufraime|45:22 Slngulisque prOferri |USSit blnas StOIaS Beniamln uero

but to Benjamin he gave three hundreelgss of silver, and

dedit trecentos argenteos cum quinque stolis optim&23

45:23 And to his father he sent after this manner; ten asses
laden with the good things of Egypt, and ten she ass

e com ans weas ana et s ey g@NtUNAE M Pecuniae et uestium mittens patri suo addens eis
asinos decem qui subueherent ex omnibus diuitiis Aegypti et
isassoresemrenean e JOUIA@M  @SINAS triticum in itinere panesque portantés24
ST dimisit ergo fratres suos et proficiscentibus ait ne irascamini
sszs ana ey wen o cutot 0y s came mod 1 UIA— 45:25qUI @scendentes ex Aegypto uenerunt in terram

land of Canaan unto Jacob their father,

520 o im.sang s, e v nCN1ANAAN @ pAtrem suum lacobs:26et nuntiauerunt ei di-
snesioieienstena cantag loseph uiuit et ipse dominatur in omni terra Aegypti
guo audito quasi de graui somno euigilans tamen non crede-
ssarmsnerasmane oo DAL €18 - 45:27illi contra referebant omnem ordinem rei cum-
353‘37;3“:351"‘?5;’3“Viv“"e‘ﬂeip?’a“vz“zggﬁg‘mﬁtque uidisset plaustra et uniuersa quae miserat reuixit spiritus
aszn ana et s, s encv osenn myson i, 21US  45:28 €1 @it sufficit mihi si adhuc loseph filius meus

| | uiuit uadam et uidebo illum antequam moriar

46:1 And Israel took his journey with all that he had, and 461 prOfeCtusque ISraheI Cum Omnlbus quae habebat ue-

came to Beersheba, and offered sacrifices unto the God of

nit ad puteum luramenti et mactatis ibi uictimis Deo patris
46:2AndGodspakeuntulsrae\|nthewswonsuflhemghtsui ISaaC 462 audluit eum per uISiOnem nOCte uocantem Se

and said, Jacob, Jacob. And he said, Here am I.

asa mnane ssa, 1 am oo, e co oty arer w21 dICENTEM SIDI [acob lacob cui respondit ecce adsym3
not to go down into Egypt; for | will there make of thee a

ait illi Deus ego sum Fortissimus Deus patris tui noli timere
et descende in Aegyptum quia in gentem magnam faciam te
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Ibi 464690 descendam tecum |IIUC et ego Inde adducamlLeodownwithlheeintoEgyp!;andlwwllalso

surely bring thee up again: and Joseph shall put his hand

reuertentem loseph quogue ponet manum suam super otuios
tuOS 465 Surrexlt IaCOb a puteo Iuramentl tUIeruntque eu:mjacobroseupfromBeersheba: and the sons of

Israel carried Jacob their father, and their little ones, and

filii cum paruulis et uxoribus suis in plaustris quae misgpgts e s rarenasniosny
Pharao ad portandum seneme:6et omnia quae POSSEAE @ s e, wo e cate, an i gooss, wicn

they had gotten in the land of Canaan, and came into

in terra Chanaan uenitque in Aegyptum cum omni Senpyge e
SUO 467 fIIIi elus et nepotes flliae et Cuncta S|mUI progleﬂissons,andhissons‘sunswithhim,h\sdaughters,

and his sons’ daughters, and all his seed brought he with

nies 46:8 haec sunt autem nomina filiorum Israhel qui ="

:8 And these are the names of the children of Israel,

ich came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben, Ja-

gressi sunt in Aegyptum ipse cum liberis suis primogeniteig-
Ruben 469f|||i Ruben EnOCh et Pha”u et ESrOm et Charmi\ndthesons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and

Hezron, and Carmi.

4610f||“ Symeon IemUhel et Iamln et AhOd et IaCh|n et Sla.U'And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and

Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a

her et Saul filius Chananitidis46:11filii Leui Gerson Caath e o @ oo
et Merari 4612 fll“ IUda Her et Onan et Sela et PhareSA&tAndthesonsof.]udah; Er, and Onan, and Shelah,

and Pharez, and Zarah: but Er and Onan died in the land of

Zara mortui sunt autem Her et Onan in terra Chanaan natityure o e tezonemarian
Su nt fIIIi Phares Esrom et AmUI 46 13f||“ IsaChar ThOIa et46:13 And the sons of Issachar; Tola, and Phuvah, and

Job, and Shimron.

Phua et IOb et Semr0n46 14 fllli Zabl."on Sared et He|0n6:14 And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and

Jahleel.

et Iahelel 4615h“ fil“ Llae qUOS genult In Mesopotamiamls'rhesebethesonsofLeah‘wh\chshebareuntola-

cob in Padanaram, with his daughter Dinah: all the souls

Syriae cum Dina filia sua omnes animae filiorum eius et"fjzee " nesrae e
Iiarum trlginta tres 4616f||“ Gad Sephion et Haggi Sunl etlsAndthesunsofGad; Ziphion, and Haggi, Shuni,

and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.

Esebon Herl et Ar0d| et Arell 4617f| | Ii Aser Iam ne et Iesua617 And the sons of Asher; Jimnah, and Ishuah, and

Isui, and Beriah, and Serah their sister: and the sons of

et lesui et Beria Sara quoque soror eorum filii Beria Hetyeg ="
et Mel(;hihel 4618 hii filil Zelphae quam dedlt Laban Liae:m'rhesearethesonsofzilpah,whomLabangaveta

Leah his daughter, and these she bare unto Jacob, even

filiae suae et hos genuit lacob sedecim animaa19filii ;5=

46:19 The sons of Rachel Jacob’s wife; Joseph, and Ben-

Rahel uXOriS IaCOb Ioseph et Benlam|m620 nathue Sunﬁi:;r;And unto Joseph in the land of Egypt were born

Manasseh and Ephraim, which Asenath the daughter of

loseph filii in terra Aegypti quos genuit ei Aseneth filia Pipzre=ronememenn
tlphare Sacerdotls HeIiOpOIGOS Manasses et Ephr&ml 46:21 And the sons of Benjamin were Belah, and Becher,

and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim,

filii Beniamin Bela et Bechor et Asbel Gera et Naamart et
Ehi et Ros Mophim et Opphim et Ared46:22 hii filii RANE! 2 e e ne sons o ractes wricn were s

Jacob: all the souls were fourteen.

guos genuit lacob omnes animae quattuordecB23 filil .oz ame sonsorvan susnim
Dan VSim 4624 fllil Nepthallm IaSihel et Guni et HieseAE:ZAAnd(hesonsofNaphtal\;Jahzeel‘ and Guni, and

Jezer, and Stiem.

et Sa”em 4625 hii fllli Balae quam dedlt Laban Raheli fid('::ZSThesearethesonsofBllhah‘whmhLabangaveumu

Rachel his daughter, and she bare these unto Jacob: all the

liae suae et hos genuit lacob omnes animae sepuaR6 ;.

46:26 All the souls that came with Jacob into Egypt, which
came out of his loins, besides Jacob’s sons’ wives, all the

cunctae animae quae ingressae sunt cum lacob in Aegyptumeesor s
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et egressae de femore illius absque uxoribus filiorum sexa-
46:27Andthesonsof.]useph‘whlchwerebornmmlrginta SeX 4627 fllil autem Ioseph ql.“ natl Sunt el in terra

Egypt, were two souls: all the souls of the house of Jacob;

wenne ot e mesce e Aagypti animae duae omnis anima domus lacob quae in-
46:28 And he sent Judah before him unto Joseph, togressa eSt Aegyptum fuere SeptuaglanS miS't autem

rect his face unto Goshen; and they came into the land

ludam ante se ad loseph ut nuntiaret ei et ille occurreret in

in29p0s e mace sy s, s SESSEN 46:29UO CUM peruenisset iuncto loseph curru suo

ot et i ooy s candlit obuiam patri ad eundem locum uidensque eum in-

4550w s saqumo oo i me e s U SUPET COIlUM eius et inter amplexus fleuité:30 dixit-

gue pater ad loseph iam laetus moriar quia uidi faciem tuam

51 o o e erenen 0o €1 SUPETStitem te relinquoae:31et ille locutus est ad fratres

e i v o it 3 ominem domum patris sui ascendam et nuntiabo Pha-
raoni dicamque ei fratres mei et domus patris mei qui erant

swszmanenen e, ovenserancll1 1€FTA Chanaan uenerunt ad mas:32et sunt uiri pastores

e s e jym) curamque habent alendorum gregum pecora sua et
armenta et omnia quae habere potuerunt adduxerunt secum

a3 ana sl come 0 s, when prarson s A16: 33 CUMUE LOCAuUeErit uos et dixerit quod est opus uestrum

you, and shall say, What is your occupation?

w50 e s s s e o434 F@SPONAeDItis iri pastores sumus serui tui ab infantia

oo s e o Gl el e 9 Gt g usque in praesens et nos et patres nostri haec autem
dicetis ut habitare possitis in terra Gessen quia detestantur
Aegyptii omnes pastores ouium

47:1 Then Joseph came and told Pharaoh, and said, My 471 Ing reSSUS ergo Ioseph nu ntlau It Pharaonl d|CenS pa-

father and my brethren, and their flocks, and their herds,

e e mmemaciconen < ter meus et fratres oues eorum et armenta et cuncta quae
possident uenerunt de terra Chanaan et ecce consistunt in
47:2Andheluoksomeofh\sbrethren,evenf\vemen,anterra Gessen 472 extremos quoque fratrum Suorum qL”n'

presented them unto Pharaoh.

47:3 And Pharaoh said unto his brethren, What is qu ue u I rOS Statu It Coram regm?B q UOS IIIe Interrogau It q u Id

occupation? And they said unto Pharaoh, Thy servants are

habetis operis responderunt pastores ouium sumus serui tui
47:4 They said morever unto Pharaoh, Fortosojourmet nOS et patres nostr|474 a.d peregrlnandum in terra tua

ther Tocks or e famine 12 sore 1 he and of Cancar 1 A\ - ;
I:1ho?ll\c/:tfr‘fe:r:;zvjrr‘e,wepraythee,Ietthyservantsdwel\inthl.;lelqlml,ls qu0n|am non eSt herba greglbus Seruorum tuorum

ingrauescente fame in regione Chanaan petimusque ut esse
47:5 And Pharaoh spakeumoJoseph,saylng.Thyfalhmos iUbeaS Seruos tuos In terra Gessen5 d|X|t itaque reX

and thy brethren are come unto thee:

47:6 The land of Egypt is before thee; in the best of thad I Ose ph pater tu US et fratres tu I u ene ru nt ad4tE6 terra
land make thy father and brethren to dwell; in the land

iy amens e ver mse e s e mAAEGY P IN CONSPECHU tuo est in optimo loco fac habitare eos
et trade eis terram Gessen quod si nosti esse in eis uiros indu-
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StriOS Constltue iIIOS maglstros pecorum meorum? pOSt 47:7 And Joseph brought in Jacob his father, and set him

before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh.

haec introduxit loseph patrem suum ad regem et statuit eum
Coram eo qul benedicens IIII478 et Interrogatus a.b eO untAndPharaohsalduntoJacob,Huwoldamhou?
Sunt dies annorum L”tae tuae79 respondlt dieS peregriﬂ:QAndJacobsaidun!oPharamh,Thedaysoftheyears

R . . . R of my pilgrimage are an hundred and thirty years: few and
h d f th f life been, and h
nationis uitae meae centum triginta annorum sunt parliti BT et the cye of the yoars of he e of my.
fathers in the days of their pilgrimage.

mali et non peruenerunt usque ad dies patrum meorum qui-
bUS peregrinatl Sunt 4710et benedicto rege egreSSUS eStiQKndJacobblessed Pharaoh, and went out from be-

fore Pharaoh.

raS 4711 Ioseph uero patrl et frat”bus SUIS dedit possasﬁdjosephplacedhisfa:herandh\sbrethren,and

gave them a possession in the land of Egypt, in the best

sionem in Aegypto in optimo loco terrae solo Ramessesifit "o e s reeniecon
praeceperat Pharaot7:12et alebat eos omnemaque dOmM UL s sousned s faer an s rven,

and all his father's household, with breaa;cording to

patris sui praebens cibaria singulig7:13in toto enim orbe;;.""

47:13 And there was no bread in all the land; for the

laming was yery sore, so that the land of Egypt and all

panis deerat et oppresserat fames terram maxime Aegypti € o oe e
Chanaan 47:14e quibus omnem pecuniam coNgregauit PLOu ssm gnees u i e more et uas

uenditione frumenti et intulit eam in aerarium regig7:15 s i bt o o o ve

47:? And when money failed in the land of Egypt, and in
nd

cumque defecisset emptoris pretium uenit cuncta Aegyt

qglanaan, all the Egyptians came unto Joseph,
aid, Give us bread: for why should we die in thy
presenci?ér the money faileth.

ad loseph dicens da nobis panes quare morimur coram
def|C|ente pecunia 4716qU|bUS I”e respondit addUC|te peﬂﬁAndJosephsald.leeyourcattle; and | will give

you for your cattle, if money fail.

cora uestra et dabo uobis pro eis cibos si pretium non habe-
tiS 4717quae Cum addUX|Ssent dEdit eIS allmenta pro eq:uismey brought their cattle unto Joseph: and

et ouibus et bubus et asinis sustentauitque eos illo aNNGLEEL ot res wo ez
Commutatlone pecorum4718ueneruntque anno SeCundOA‘&tNhenthatyearwasended,theycameumohimthe

second year, and said unto him, We will not hide it from

dixerunt ei non celamus dominum nostrum quod defiCIEFTTE: . e e e sanor

my lord, but our bodies, and our lands:

pecunia pecora simul defecerint nec clam te est quod abs-
que Corporlbus et terra nlhil habeamU$719 Cur ergo m0_47:19Whereforesha\lWedlebeforethmeeyes, both we

rimur te uidente et nos et terra nostra tui erimus eme SoS o ms norme: ooy =
In seruitutem regiam et praebe semina ne pereunte cultore
rediiatur terra in solitudinem 47:20 emit igitur 10S€PN OM =720 ans soseon souon ai e tans of g tor

Pharaoh; for the Egyptians sold every man his field, be-

nem terram Aegypti uendentibus singulis POSSESSIONES FSLIELS ™ e ovrem so elendbecane
prae magnitudine famis subiecitque eam Phara@mi21 et s s o ne o e eroves vem o s
cunctos populos eius a nouissimis terminis Aegypti usqug%ea" S
extremos fines eius47:22 praeter terram sacerdotum QUL e o e g

a rege tradita fuerat eis quibus et statuta cibaria ex hoLrgig i e e rem e ve
publicis praebebantur et idcirco non sunt conpulsi uendere
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47:23 Then Joseph said unto the people, Behuldlha\possesslones Sua$723diXit ergo Ioseph ad pOpUIOS en ut

bought you this day and your land for Pharaoh: lo, here is

cernitis et uos et terram uestram Pharao possidet accipite se-
47:24 And it shall come to pass in the increase, thatymina et Se”te agros4724ut fruges habere pOSSItIS qUintam

shall give the fifth part unto Pharaoh, and four parts shall

b  fi d of the field, and f food, H H 1 1 1 H
o e empartem regi dabitis quattuor reliquas permitto uobis in se-
ones.

47:25 And they said, Thou hast saved our lives: \etusfmmentem et In CibOS famulis et Iiberls ueStr|g725qui reS-

ST Phamhsponderunt salus nostra in manu tua est respiciat nos tantum
1720w esen e 1 i 0 v s o 0] OMINUS NOSteET €1 la€ti Seruiemus regiv:26ex eo tempore
o o o e s . v f’i°""‘m‘*p$’usque in praesentem diem in uniuersa terra Aegypti regibus
quinta pars soluitur et factum est quasi in legem absque terra
727 mme sas v e s o e s SACErAOtAlT quae libera ab hac condicione fuir:27habita-
T ergo Israhel in Aegypto id est in terra Gessen et posse-
120 o s 0 e s o o senco it €M QUCLUSCUE €St et multiplicatus nimisr:28 et uixit
mizeene T 0 ea decem et septem annis factique sunt omnes dies uitae
729w ve e e min e s sl [[1US- CENEUM. qUAdraginta septem annorumy:29 cumaue
;:;::.;;::_;"g‘:;;:_25:;%L'::sywzr:agﬁéu*:;“;‘::;?adpropinquare cerneret mortis diem uocauit filium suum lo-
seph et dixit ad eum si inueni gratiam in conspectu tuo pone
manum sub femore meo et facies mihi misericordiam et ue-
0w i my s o vt [1EAEEM. UL NON s€pelias me in Aegypta7:30sed dormiam
T patribus meis et auferas me de hac terra condasque in
sepulchro maiorum cui respondit loseph ego faciam quod
4751 ana ne s, swear o me.anane e bUSSIST 47:31€t ill€ Tura ergo inquit mihi quo iurante adora-

him. And Israel bowed himself upon the bed’s head. . .
uit Israhel Deum conuersus ad lectuli caput

48:1 And it came to pass after these things, that one told 481his ita transactls nuntlatum eSt Ioseph qUOd aegrotaret

Joseph, Behold, thy father is sick: and he took with him

pater eius qui adsumptis duobus filis Manasse et Ephraim
48:2AndonetoIdJacob,andsald,Behuld,thysonJuse[itre perreX|t 482 diCtumque eSt Seni ecce fllius tuus Ioseph

cometh unto thee: and Israel strengthened himself, and sat

e e cos e IENIT A0 € Ui confortatus sedit in lectul@s:3 et ingresso
renestniemeam me ad se ait Deus omnipotens apparuit mihi in Luza quae est in
48:4 And said unto me, Behold,Iwil\make:heefruitful,terra Chanaan benediXitque m|h‘i|-84 et alt ego te augebo

and multiply thee, and | will make of thee a multitude of

Eretiaing poseensan e meesaterneeerpt- multiplicabo et faciam in turbas populorum daboque tibi
terram hanc et semini tuo post te in possessionem sempiter-
48:5 And now thy two sons, Ephraim and Manassetr]a,m 485 duo Igltur fIIIi tUi qU| natl Sunt tlbi In terra Ae-

which were born unto thee in the land of Egypt before

Smeon ey e, e = Fen gyt antequam huc uenirem ad te mei erunt Ephraim et Ma-
48:6 And thy issue, which thou begettest after themnasses Sicut Ruben et Symeon reputabu ntur rmb16 rell-

shall be thine, and shall be called after the name of their
brethren in their inheritance.
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guos autem quos genueris post eos tui erunt et nomine fra-
trum Suorum uocabuntur in posseSSionibUS Su&? mihl 48:7 And as for me, when | came from Padan, Rachel died

by me in the land of Canaan in the way, when yet there

enim quando ueniebam de Mesopotamiam mortua est Rahek:s e e: 2 s
in terra Chanaan in ipso itinere eratque uernum tempus et
ingrediebar Ephratam et sepeliui eam iuxta uiam Ephratae
guae alio nomine appellatur Bethleems:8 UIdeNS AUTEM ks s ae berec sseons zons, an s wno e

these?

fIIIOS elus dIXIt ad eum qU| Sunt IStI 489resp0ndit fIIIi mel 48:9 And Joseph said unto his father, They are my sons,

whom God hath given me in this place. And he said, Bring

sunt quos dedit mihi Deus in hoc loco adduc inquit eosralf e mome =emresren
me ut benedlcam i”IS 4810 OCUH enlm Israhel Caligabanl‘mNowtheeyesoflsrae\weredlmforage.sutha{he

could not see. And he broughtthem near unto him; and he

prae nimia senectute et clare uidere non poterat adplicitggz <"
que ad Se deOSCUIatUS et C|rcump|exuslld|X|t ad flllum 48:11 And Israel said unto Joseph, | had not thought to see

thy face: and, lo, God hath shewed me also thy seed.

non sum fraudatus aspectu tuo insuper ostendit mihi Deus
Semen tuum 4812 Cumque tulisset eOS Ioseph de grem:igndJoseph brought them out from between his

knees, and he bowed himself with his face to the earth.

pa.trls adorau It pron US In terram8 13 et pOSU It Ephral m ad:lfi And Joseph took them both, Ephraim in his right

hand toward Israel’s left hand, and Manasseh in his left

dexteram suam id est ad sinistram Israhel Manassen ugnjty«s e« o nem e
sinistra sua ad dexteram scilicet patris adplicuitque ambos

ad eum 48:14qui extendens manum dextram POSUit SURENE: e swere s o rens ans s
caput Ephraim iunioris fratris sinistram autem super Catitm; s s
Manasse qui maior natu erat commutans MarB15 De- usuwnesesed s oz o ctreuron
nedixitque loseph filio suo et ait Deus Iin cuius conspé%‘aférmy'ﬁ'?’r”nga“"““’s‘i'a;"a'“Wa‘ o

ambulauerunt patres mei Abraham et Isaac Deus qui pascit

me ab adulescentia mea usque in praesentem dUBME < i e ceanes mepom i . s
angelus qui eruit me de cunctis malis benedicat puer&‘éﬂ:
inuocetur super eos homen meum nomina quoque patrum

meorum Abraham et Isaac et crescant in multitudinem su-

per terram 48:17uidens autem loseph quod POSUISSet PATEE uwen e s e arer s
suus dexteram manum super caput Ephraim grauiter acﬁéﬁ
et adprehensam patris manum leuare conatus est de capite

Ephraim et transferre super caput Manasge: 18 diXitqUE s s o nstane: oo my e
ad patrem non ita conuenit pater quia hic est primogenoitﬂsse .

pone dexteram tuam super caput eius:19 qui reNNUENSsmansieuses aasas. vt mson.
ait scio fili mi scio et iste quidem erit in populos et multlp
licabitur sed frater eius iunior maior illo erit et semen illius
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48:20Andheblessedthemthatday,saying,lntheeshﬁ:rescet in gentes4820bened|X|tque eIS In ipSO tempore dl-

Israel bless, saying, God make thee as Ephraim and as

verssen e serphameee v cens in te benedicetur Israhel atque dicetur faciat tibi Deus
sicut Ephraim et sicut Manasse constituitque Ephraim ante
48:21 And Israel said unto Joseph, Behold, | die: butGoManassen 4821et alt ad Ioseph fillum Suum en ego morlor

shall be with you, and bring you again unto the land of

et erit Deus uobiscum reducetque uos ad terram patrum ue-
48:22M0reoverIhaveglventotheeonepurtlonabovethstrorum 4822d0 tibl partem unam extra fratres tUOS quam

brethren, which | took out of the hand of the Amorite with

tuli de manu Amorrei in gladio et arcu meo

49:1 And Jacob called unto his sons, and said, Gather 491 uocant autem IaCOb filIOS SUOS et alt eIS Congrega_

yourselves together, that | may tell you that which shall

mini ut adnuntiem quae uentura sunt uobis diebus nouissi-
49:2Gatheryourselvestogether,andhear,yesonsufmis 492 Congregamlnl et aUdite filil IaCOb aUdite Israhel

cob; and hearken unto Israel your father.

49:3Reuben,thouar!myfirstburn,mymighl,andthebpatrem uestrum 493 Ruben p”mogenitus meus tu fortltudo

ginning of my strength, the excellency of dignity, and the

mea et principium doloris mei prior in donis maior impe-
49:4Unstableaswaler‘thoushaltnotexcel:becausethnio 494 efoSUS eS SICut aqua non CrescaS qL“a ascendlsti

wentest up to thy father's bed; then defiledst thou it: he

cubile patris tui et maculasti stratum eiug9:5 Symeon et

49:5 Simeon and Levi are brethren; instruments of cruelty
are in their habitations.

49:60mysoul‘ccmenotthuulmothelrsecret:untcthelLeui fratres uasa |niqU|tat|S be”antlm96 in COnSIIIO eO'

assembly, mine honour, be not thou united: for in their

a1 e st s ) e ueniat anima mea et in coetu illorum non sit glo-
ria mea quia in furore suo occiderunt uirum et in uoluntate
49:7 Cursed be their anger, for it was fierce; andtheisua SUfdeerunt murum497 maledlctus furor eorum qula

wrath, for it was cruel: | will divide them in Jacob, and

pertinax et indignatio illorum quia dura diuidam eos in la-
49:8 Judah, thou art he whom thy brethren shall prals&:ob et dISpergam |||OS in ISrahel4'98 IUda te IaUdabunt fra-

thy hand shall be in the neck of thine enemies; thy father's

tres tui manus tua in ceruicibus inimicorum tuorum adora-
49:9 Judah is a lion’s whelp: from the prey, my son, tho " unt te fllii patris tU| 499 CatUIUS |eOnIS IUda a praeda flll

art gone up: he stooped down, he couched as a lion, an

mi ascendisti requiescens accubuisti ut leo et quasi leaena
49:10Thesceplreshallno!depanfmmJudah,norala\lquis SUSCitab|t eum 4910 non aneretur Sceptrum de IUda

giver from between his feet, until Shiloh come; and unto

et dux de femoribus eius donec ueniat qui mittendus est et
49:11Blndlnghlsfualuntothevme,andh\sass’scohumjpse e”t expectatio gentlum4911||gans ad U|neam pu”um

the choice vine; he washed his garments in wine, and his

suum et ad uitem o fili mi asinam suam lauabit uino sto-
49:12H\seyesshallberedwnhwme,andhls!eethwhitlam Suam et Sangl,“ne uuae pa”lum Suum12pU|Chr|oreS

with milk.

49:13 Zebulun shall dwell at the haven of the sea; andt‘ocull e|US Uino et dentes Iacte Cand|di0rem].3zabUIOn in

shall be for an haven of ships; and his border shall be unto

litore maris habitabit et in statione nauium pertingens usque
49:14Issacharisastrongasscouchingdownbetween!\ad S|d0nem 4914 IsaChar aS|nUS fortls aCCUbanS Inter ter-

burdens:

49:15Andhesawthatrestwasgood,andthelandthatminos 4915 Uid|t reqt,“em qUOd esset bona et terram qUOd

was pleasant; and bowed his shoulder to bear, acdrbe

a servant unto tribute. Optima et Subposuit umerum Suum ad portandum faCtuSque
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eSt trlbutis SerU|enS 4916Dan |Ud|Cab|t pOpUIum Suum SICGTlG Dan shall judge his people, as one of the tribes of

Israel.

ut et a.lla. t”bus ISrahel 4917f|at Da.n C0|Uber in U|a CeraSteS7Dan shall be a serpent by the way, an adder in the

path, that biteth the horse heels, so that his rider shall fall

In semita mordens ungulas equi ut cadat ascensor eius"re-
tro 4918 Salutare tuum expectabo D0m|n@-919 Gad aC-49:18Ihavewa\tedforthysalvation,OLORD.

49:19 Gad, a troop shall overcome him: but he shall over-

cinctus proeliabitur ante eum et ipse accingetur retrorsu#r =
49:20 Aser pinguis panis eius et praebebit delicias regibLS q e s trea s ve o, ana ve sha

yield royal dainties.

4921 Nepthallm Ceruus emiSSUS et dans eloqL“a puIChritud\la-ph!ali|sahind\etluose: he giveth goodly words.
niS 4922f||ius adcrescens Ioseph f|I|US adcrescens et de:@ﬂe-ph|safruitfu|bough,even a fruitful bough by

a well; whose branches run over the wall:

rUS aSpeCtu fl |Iae d iSCU rreru nt Su per mu ru mzs Sed eX- 49:23 The archers have sorely grieved him, and shot at

him, and hated him:

asperauerunt eum et iurgati sunt inuideruntque illi haben-
teS iaCUIa 4924 Sedlt in fortl arCUS e|US et d|SSOIuta SumIBu!hishowabodemstrength,andthearmsofhls

hands were made strong by the hands of the mighty God

uincula brachiorum et manuum illius per manus potentis’ fag- o e ses e esenecisec)
cob inde pastor egressus est lapis Isralek25Deus PatriSusas cinby e cooriy aner o swatnep e

and by the Almighty, who shall bless thee with blessings

tui erit adiutor tuus et Omnipotens benedicet tibi benedits o e ™ "
tionibus caeli desuper benedictionibus abyssi iacentis deor-
Sum benedict|0n|bus Uberum et uu|ua®:26benediCtiOneSQ:ZETheblesslngsoﬁhyfatherhaveprevalledabovethe

patris tui confortatae sunt benedictionibus patrum eius SeOR sttt aiont:

nec ueniret desiderium collium aeternorum fiant in capite
Ioseph et In uertice nazarei Inter fratres Su@927 Benia- 49:27 Benjamin shall ravin as a wolf: in the morning he

shall devour the prey, and at night he shall divide the spoil.

min lupus rapax mane comedet praedam et uespere diuidet
Sp0||a 4928 Omnes hil in tr|bUbUS Israhel dUOdeC|m ha&gllthesearethetwelvetribesofIsrael:andthisisi!

that their father spake unto them, and blessed them; every

locutus est eis pater suus benedixitque singulis benedittitye e esrareeseren
nibus propriis 49:29 et praecepit eis dicens ego CONGre @i e nen wsas moen 1on o

e gathered unto my people: bury me with my fathers in

ad populum meum sepelite me cum patribus meis in g eneeeemonmerie
Iunca dupIiCi quae eSt in agro Ephron Hetth@g30 Con- 49:30 In the cave that is in the field of Machpelah, which

is before Mamre, in the land of Canaan, which Abraham

tra Mambre in terra Chanaan quam emit Abraham cum gk e errresesen
a.b Ephron Hettheo In posseSS|onem SepU|Ch931ib| Se- 49:31 There they buried Abraham and Sarah his wife;

there they buried Isaac and Rebekah his wife; and there

pelierunt eum et Sarram uxorem eius ibi sepultus est Is&ac
Cum Rebecca Coniuge Ibi et Lla Condlta |aCGE32 flnl- 49:32 And when Jacob had made an end of commanding
his sons, he gathered up his feet into the bed, and yielded

tisque mandatis quibus filios instruebat collegit pedes SU@s = s
super lectulum et obiit adpositusque est ad populum suum

501 qUOd Cernens Ioseph rult Super faCiem pat“s ernSosephfelluponhisfatherade,andweplpon

him, and kissed him.

et deOSCU|anS eum502 praecepltque SerL“S SU|S medi@andJosephcommandedhlssen/antsthephyslclans

to embalm his father: and the physicians embalmed Israel.
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50:3 And forty days were fulfilled for him; for so are ut aromatibus Condlrent patrerTBOB qL”bUS Iussa eXpIen-

fulfilled the days of those which are embalmed: and the

Fomersmamedormmareescoe minsas tjpus transierunt quadraginta dies iste quippe mos erat cada-
uerum conditorum fleuitque eum Aegyptus septuaginta die-
50:4Andwhenthedaysu{hismuurmngwerepast,Jose;bus 504 et eXpIetO planctus tempore Iocutus eSt Ioseph ad

spake unto the house of Pharaoh, saying, If now | have

P sy oo ek enes e fgmyjliam Pharaonis si inueni gratiam in conspectu uestro lo-
50:5 My father made me swear, saying, Lo, | die: in m)qulmlni In aurlbus Pharaoni8505eo qu0d pater meus ad|U'

e e e e erse e pauierit me dicens en morior in sepulchro meo quod fodi mihi
in terra Chanaan sepelies me ascendam igitur et sepeliam pa-
s ana rharson s, o up, ana by iy ner, <A €M MEUM AC reuertars0:6 dixitque ei Pharao ascende et

cording as he made thee swear.

50:7AndJosephwentuptoburyhlsfather:andwnhhlnsepeli patrem tuum SICut adluratus @7 quo ascendente

went up all the servants of Pharaoh, the elders of his house,

lerunt cum eo omnes senes domus Pharaonis cunctique ma-
50:8Andallthehouseof.]useph‘andhlsbrethren.andtjores natu terrae Aegypti 508 domus |Oseph Cum frat”bus

father's house: only their little ones, and their flocks, and

suis absque paruulis et gregibus atque armentis quae dere-
50:9Andlherewentupwithhimbmhcharmtsandhorseliquerant In terra Gessen509 habUit quoque in Comitatu

men: and it was a very great company.

50:10AndtheycamemthethreshingfloorofAtad,whid‘Currus et equltes et facta eSt turba non m0d|6a10 ue-

is beyond Jordan, and there they mourned with a great and

e sy o e remae s ey ntque ad aream Atad quae sita est trans lordanem ubi
celebrantes exequias planctu magno atque uehementi imp-
50:11AndwhentheinhabitamsoftheIand,thecanaarl»euerunt Septem dIeSSOllquod Cum L"d'ssent habitatores

!:es, sa_w the mournir_\g in the floor of /_Mad,. thi)/efsfig;(;ﬂ;;s . . .
e e e oo oierrae Chanaan dixerunt planctus magnus est iste Aegyptiis

et idcirco appellauerunt nomen loci illius Planctus Aegypti
50:12 And his sons did unto him according as he con‘5012fecerunt ergo fllil IaCOb SICut praeceperat eB)lB et

manded them:

sourarnesonsanes inoeleo cnaan ) O [fANtES €UM N terram Chanaan sepelierunt in spelunca du-

buried him in the cave of the field of Machpelah, which|
Abraham bought with the field for a possession of a bury-

nace o pmon e e veorevamee.———NiC quam emerat Abraham cum agro in possessionem se-
s014 s oo s wo com e, s PUICHIT @0 Ephron Hettheo contra faciem Mambigo:14re-
et afane enuersusque est loseph in Aegyptum cum fratribus suis et omni
5015t e sesons v s v v OMNItATU- SEPUIO patre 50:15 quo mortuo timentes fratres
eyt sl b esdnans @S @t MULUO conloguentes ne forte memor sit iniuriae quam
s 10y e messnge o e s PASSUS €St €t reddat nobis malum omne quod fecinsos.6
S mandauerunt ei pater tuus praecepit nobis antequam more-
5017 50 e o o sseon e 1o o €EUF 50:17 UL h@eC tibi uerbis illius diceremus obsecro ut
i)bllUlscarls sceleris fratrum tuorum et peccati atque mali-
tiae quam exercuerunt in te Nnos quoque oramus ut seruis Dei
patris tui dimittas iniquitatem hanc quibus auditis fleuit lo-
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Seph 5018 ueneruntque ad eum fratres SUi et pr0n| In t‘&rﬁdhisbrethrena\sowentandfel\downbeforeh\s

face; and they said, Behold, we be thy servants.

ram dIXerunt SerUi tUi Sumu55019qU|bUS I”e respondlt nogo:lgAndJusephsaldumuthem,Fearnot:furamllnthe

place of God?

Iite timere num Del possumus rennuere u0|untat8020 50:20 But as for you, ye thought evil against me; but God

meant it unto good, to bring to pass, as it is this day, to

uos cogitastis de me malum et Deus uertit illud in bontmy e
ut exaltaret me sicut inpraesentiarum cernitis et saluos face-
ret mU|tOS pOpL”OS 5021 nO”te metuere ego pasca.m uossoetluwthereforefearyenut:Imllnounshycu,and

your little ones. And he comforted them, and spake kindly

paruulos uestros consolatusque est eos et blande ac lé&riiter
eSt IOCutuS 5022 et habitault In Aegypto Cum Omnl domzAnd Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's

house: and Joseph lived an hundred and ten years; and
1 1 Ve 1 1A 1 Ephraim’s children of the third : th
patris sui uixitque centum decem annis et uidit Ephraimifiz i b v o
up upon Joseph's knees.

lios usque ad tertiam generationem filii quoque Machir filii
Manasse nati Sunt In genibus IOS€F$D23CIU|bUS transactiS):ZiiAnd Joseph said unto his brethren, | die: and God

will surely visityou, and bring you out of this land unto the

locutus est fratribus suis post mortem meam Deus uiSitalys:e o om ot s
uos et ascendere faciet de terra ista ad terram quam iura-

uit Abraham Isaac et lacobs0:24cumque adiurasset €0S @b s s o i of e e of e,
gue dixisset Deus uisitabit uos asportate uobiscum ossamea”
de loco isto 50:25mortuus est expletis centum decem uiE%he.e;J:msgmgdhb;nagnznhh:zvd;dpiﬁn@:ﬁ;ﬁ?n.d;

suae annis et conditus aromatibus repositus est in locult' in
Aegypto
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